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Norme di sicurezza

Contenuto del capitolo
Questo capitolo contiene le norme di sicurezza da osservare durante l'installazione,
l'avviamento, l'uso e lamanutenzione del convertitore di frequenza. Il mancato rispetto
di queste norme può mettere a repentaglio l'incolumità delle persone, con rischio di
morte, o danneggiare le apparecchiature.

Uso di note e avvertenze
Le avvertenze segnalano condizioni che possono mettere a repentaglio l'incolumità
delle persone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature. Le avvertenze
indicano anche come evitare i pericoli. Le note richiamano l'attenzione su una partico-
lare condizione o fatto, o danno informazioni su un argomento.

In questo manuale vengono utilizzati i seguenti simboli di avvertenza:

AVVERTENZA!
Tensione pericolosa: segnala la presenza di alte tensioni che possonomettere a
repentaglio l'incolumità delle persone, con rischio di morte, o danneggiare le
apparecchiature.

AVVERTENZA!
Avvertenza generica: indica le situazioni che possono mettere a repentaglio l'in-
columità delle persone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature
per cause diverse dalla presenza di elettricità.
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AVVERTENZA!
Dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche: indica la presenza di scariche
elettrostatiche che potrebbero danneggiare le apparecchiature.

Sicurezza generale nell'installazione, nell'avviamento e nella
manutenzione
Queste normesono rivolte a tutti coloro che intervengono sul convertitore di frequenza.

AVVERTENZA!
Rispettare le seguenti norme di sicurezza. Il mancato rispetto di queste norme
puòmettere in pericolo l'incolumità delle persone, con rischio dimorte, e danneg-
giare le apparecchiature.

• Fino almomentodell'installazione, tenere il convertitore nella confezioneoriginaria.
Una volta rimosso l'imballaggio, proteggere il convertitore da polvere, detriti e
umidità.

• Utilizzare i dispositivi di protezione individuale richiesti: calzature di sicurezza con
puntametallica, occhiali protettivi, guanti protettivi, indumenti a maniche lunghe,
ecc. Alcune parti hanno bordi taglienti.

• Per sollevare un azionamento pesante servirsi di un dispositivo di sollevamento.
Utilizzare gli appositi punti di sollevamento. Vedere i disegni dimensionali.

• Prestare attenzione quando si spostano moduli alti. Il modulo può facilmente ca-
povolgersi perché è pesante e il suo baricentro è alto. Se possibile, assicurare il
modulo con catene. Non lasciare il modulo incustodito e non fissato, specialmente
su una superficie d'appoggio in pendenza.

• Prestare attenzione alle superfici calde. Alcune parti, come i dissipatori dei semi-
conduttori di potenza e le resistenze di frenatura, rimangono calde per qualche
tempo dopo aver scollegato l'alimentazione elettrica.

• Pulire conunaspirapolvere l'area intornoal convertitoreprimadell'avviamento, per
evitare che le ventole di raffreddamento prelevino polvere e la facciano entrare
nell'unità.

16 Norme di sicurezza

3



• Fare attenzione che i detriti provocati dalle operazioni di foratura, taglio emolatura
non si infiltrino nel convertitore durante l'installazione. La presenza di detriti elet-
tricamente conduttivi all'internodell'unitàpuòprovocaredanni omalfunzionamenti.

• Assicurare un adeguato raffreddamento. Vedere i dati tecnici.

• Prima di collegare la tensione al convertitore, verificare che tutti i coperchi siano
installati. Non rimuovere i coperchi quando è collegata la tensione.

• Prima di regolare i limiti operativi del convertitore, accertarsi che il motore e le
macchine comandate possano funzionare nel range compreso tra i limiti che si in-
tendono fissare.

• Prima di attivare le funzioni di reset automatico dei guasti o di riavviamento auto-
matico previste dal programma di controllo del convertitore, accertarsi che non
possano verificarsi situazioni di pericolo. Quando queste funzioni sono attive, in
caso di guasto o di interruzione dell'alimentazione, il convertitore viene resettato
e riprende a funzionare automaticamente. Se queste funzioni sono attive, l'instal-
lazionedeveessere chiaramente contrassegnata comespecificato in IEC/EN61800-
5-1, sottoclausola 6.5.3, ad esempio "MACCHINA AD AVVIAMENTO AUTOMATICO".

• Il numeromassimo consentito di accensioni del convertitore collegando l'alimenta-
zione è cinque in dieci minuti. Accensioni troppo frequenti possono danneggiare
il circuito di carica dei condensatori in c.c.

• Se al convertitore sono stati collegati i circuiti di sicurezza (come Safe Torque Off
o arrestodi emergenza), convalidarli in fase di avviamento. Per i circuiti di sicurezza,
vedere le istruzioni a parte.

• Prestare attenzione all’aria calda che fuoriesce dalle uscite aria.

• Non coprire le prese di ingresso e le uscite dell'aria durante il funzionamento del
convertitore.

Nota:

• Se si seleziona una sorgente esterna per il comando di marcia e questa sorgente
è attiva, il convertitore di frequenza si avvia immediatamente dopo il reset dei
guasti ameno che non sia configuratoper l'avviamento a impulsi. Vedere ilManuale
firmware.

• Se il convertitore è in modalità di controllo remoto, non è possibile avviarlo e arre-
starlo dal pannello di controllo.

• I guasti ai convertitori possono essere riparati solo da personale autorizzato.
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Sicurezza elettrica nell'installazione, nell'avviamento e nella
manutenzione

￭ Norme per la sicurezza elettrica

Queste norme per la sicurezza elettrica devono essere rispettate da tutti coloro che
intervengono sul convertitore di frequenza, sul cavo motore o sul motore.

AVVERTENZA!
Rispettare le seguenti norme di sicurezza. Il mancato rispetto di queste norme
puòmettere in pericolo l'incolumità delle persone, con rischio dimorte, e danneg-
giare le apparecchiature.

Gli interventi di installazione e manutenzione devono essere eseguiti solo da
elettricisti qualificati.

Seguire questa procedura primadi ogni interventodi installazione emanutenzio-
ne.

1. Identificare con chiarezza il luogodi lavoro e i dispositivi interessati dall'intervento.

2. Scollegare tutte le sorgenti di tensione. Fare in modo che non sia possibile ricolle-
garle. Bloccarle in posizione aperta e assicurarle con le apposite linguette di fermo.
• Aprire il sezionatore di rete del convertitore.
• Se al convertitore di frequenza è collegato un motore a magneti permanenti,

scollegare il motore dal convertitore mediante un interruttore di sicurezza o
con altra modalità.

• Scollegare tutte le tensioni esterne pericolose dai circuiti di controllo.
• Dopo aver scollegato l'alimentazione dal convertitore, attendere sempre 5mi-

nuti per consentire lo scarico dei condensatori del circuito intermedio prima
di procedere.

3. Proteggere dal contatto tutte le altre parti sotto tensione nell'area di intervento.

4. Prestare la massima attenzione ai conduttori nudi.

5. Verificare che non siano presenti tensioni nell'installazione. Utilizzare un tester di
tensione affidabile.
• Prima e dopo la misurazione dell'installazione, verificare il funzionamento del

tester con una sorgente di tensione nota.
• Verificare che la tensione tra i morsetti della potenza di ingresso del converti-

tore (L1, L2, L3) e la busbar di messa a terra (PE) sia zero.
• Accertarsi che la tensione tra i morsetti di uscita del convertitore (T1/U, T2/V,

T3/W) e la busbar di messa a terra (PE) sia zero.
Importante! Ripetere la misurazione utilizzando anche l’impostazione c.c. del
tester. Misurare tra ogni fase e la terra. Vi è il rischio di carico di tensione CC
pericolosa dovuto alle capacitanze di dispersione del circuito del motore. Tale
tensione rimane caricata a lungo dopo lo spegnimento del convertitore. La
misurazione scarica tale tensione.

• Verificare che la tensione tra i morsetti in c.c. del convertitore (UDC+ e UDC-)
e il morsetto di messa a terra (PE) sia zero.
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Nota: Se i cavi non sono collegati ai morsetti c.c., lamisurazione della tensione
dalle viti dei morsetti c.c. può fornire risultati non corretti.

6. Eseguire unamessa a terra temporanea conforme alle normative vigenti nel luogo
di installazione.

7. Chiedere l'autorizzazione all'intervento al responsabile dell'impianto elettrico.

￭ Ulteriori istruzioni e note

AVVERTENZA!
Rispettare le seguenti norme di sicurezza. Il mancato rispetto di queste norme
puòmettere in pericolo l'incolumità delle persone, con rischio dimorte, e danneg-
giare le apparecchiature.

Gli interventi di installazione e manutenzione devono essere eseguiti solo da
elettricisti qualificati.

• Assicurarsi che la rete elettrica, il motore/generatore e le condizioni ambientali
siano conformi ai dati del convertitore.

• Non eseguire alcuna prova di isolamento o di rigidità dielettrica sul convertitore
di frequenza.

• I portatori di pacemaker cardiaco o altri dispositivi medicali elettronici devono te-
nersi a distanza dall'area circostante il motore, il convertitore e i cavi di alimenta-
zione del convertitore quando quest'ultimo è in funzione. I campi elettromagnetici
presenti possono interferire con il funzionamento dei dispositivi medicali elettro-
nici, determinando un rischio sanitario.

Nota:

• Se il convertitore di frequenza è collegato all'alimentazione, i morsetti dei cavi
motore e il bus in c.c. presenteranno tensioni pericolose.
Anche nel circuito di resistenza di frenatura, compreso il chopper di frenatura e la
resistenza di frenatura (se installati), sarà presente una tensione pericolosa.
Una volta scollegato il convertitore di frequenza dall'alimentazione, nell'unità sarà
ancora presente una tensionepericolosa finché i condensatori del circuito interme-
dio non si saranno scaricati.

• Il cablaggio esternopuò collegare alte tensioni pericolose alle uscite relè delle unità
di controllo del convertitore.

• La funzione Safe Torque Off non scollega la tensione dal circuito principale e dai
circuiti ausiliari. La funzione non è efficace contro manomissioni e usi impropri.
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Schede a circuiti stampati

AVVERTENZA!
Indossare unpolsinoantistaticoprimadimanipolare le schedea circuiti stampati.
Non toccare le schede se non strettamente necessario. Le schede contengono
componenti sensibili alle scariche elettrostatiche.

￭ Messa a terra

Le seguenti norme sono dirette ai responsabili della messa a terra del convertitore di
frequenza.

AVVERTENZA!
Rispettare le seguenti norme di sicurezza. Il mancato rispetto di queste norme
puòmettere in pericolo l'incolumità delle persone, con rischio di morte, danneg-
giare le apparecchiature e aumentare le interferenze elettromagnetiche.

Gli interventi di messa a terra devono essere eseguiti solo da elettricisti qualifi-
cati.

• Per la sicurezza delle persone, eseguire sempre la messa a terra di convertitore di
frequenza, motore e apparecchiature adiacenti.

• Verificare che la conduttività dei conduttori di protezionedi terra (PE) sia sufficiente
e che siano soddisfatti gli altri requisiti. Vedere le istruzioni per la pianificazione
dell'installazione elettrica del convertitore di frequenza. Attenersi alle normative
locali e nazionali applicabili.

• In caso di utilizzo di cavi schermati, eseguire una messa a terra a 360° delle scher-
mature dei cavi in corrispondenza dell'ingresso cavi per ridurre interferenze ed
emissioni elettromagnetiche.

• In installazioni con più convertitori, collegare ogni convertitore separatamente alla
busbar del circuito di terra (PE) dell'alimentazione.
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Sicurezza generale durante il funzionamento
Queste norme sono rivolte a tutti coloro chemettono in funzione e utilizzano il conver-
titore di frequenza.

AVVERTENZA!
Rispettare le seguenti norme di sicurezza. Il mancato rispetto di queste norme
puòmettere in pericolo l'incolumità delle persone, con rischio dimorte, e danneg-
giare le apparecchiature.

• I portatori di pacemaker cardiaco o altri dispositivi medicali elettronici devono te-
nersi a distanza dall'area circostante il motore, il convertitore e i cavi di alimenta-
zione del convertitore quando quest'ultimo è in funzione. I campi elettromagnetici
presenti possono interferire con il funzionamento dei dispositivi medicali elettro-
nici, determinando un rischio sanitario.

• Prima di resettare i guasti, impartire un comando di arresto al convertitore di fre-
quenza. Se si seleziona una sorgente esterna per il comandodimarcia e il comando
è attivo, il convertitore di frequenza si avvia immediatamente dopo il reset dei
guasti ameno che non sia configuratoper l'avviamento a impulsi. Vedere ilManuale
firmware.

• Prima di attivare le funzioni di reset automatico dei guasti o di riavviamento auto-
matico previste dal programma di controllo del convertitore, accertarsi che non
possano verificarsi situazioni di pericolo. Quando queste funzioni sono attive, in
caso di guasto o di interruzione dell'alimentazione, il convertitore viene resettato
e riprende a funzionare automaticamente. Se queste funzioni sono attive, l'instal-
lazionedeveessere chiaramente contrassegnata comespecificato in IEC/EN61800-
5-1, sottoclausola 6.5.3, ad esempio "MACCHINA AD AVVIAMENTO AUTOMATICO".

Nota:

• Ilmassimodi accensioni del convertitore è cinque in dieciminuti. Accensioni troppo
frequenti possono danneggiare il circuito di carica dei condensatori in c.c. Per av-
viare o arrestare il convertitore, utilizzare i tasti del pannello di controllo o i comandi
tramite i morsetti di I/O del convertitore.

• Se il convertitore è in modalità di controllo remoto, non è possibile avviarlo e arre-
starlo dal pannello di controllo.
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Norme supplementari per i convertitori di frequenza con
motori a magneti permanenti

￭ Sicurezza nell'installazione, nell'avviamento e nella manutenzione

Queste avvertenze supplementari riguardano i convertitori di frequenza per motori a
magneti permanenti. Sono comunque valide anche tutte le altre norme di sicurezza ri-
portate in questo capitolo.

AVVERTENZA!
Rispettare le seguenti norme di sicurezza. Il mancato rispetto di queste norme
puòmettere in pericolo l'incolumità delle persone, con rischio dimorte, e danneg-
giare le apparecchiature.

Gli interventi di installazione e manutenzione devono essere eseguiti solo da
elettricisti qualificati.

• Non eseguire interventi sul convertitore di frequenza quando all'unità è collegato
un motore a magneti permanenti in rotazione. Il motore a magneti permanenti in
rotazione mette sotto tensione il convertitore e i suoi morsetti della potenza di
ingresso e di uscita.

Primadi installare, avviare ed eseguire qualsiasi interventodimanutenzione sul conver-
titore:

• Spegnere il convertitore.

• Scollegare il motore dal convertitore mediante un interruttore di sicurezza o con
altra modalità.

• Se non è possibile scollegare il motore, assicurarsi che non possa ruotare durante
l'intervento. Assicurarsi chenonvi sianoaltri sistemi, comeconvertitori a slittamento
idraulico, in grado di far ruotare il motore direttamente o tramite qualsiasi genere
di collegamento meccanico come cinghie, punti di fissaggio, cavi, ecc.

• Eseguire la procedura illustrata nella sezione Norme per la sicurezza elettri-
ca (pag. 18).

• Eseguire una messa a terra temporanea dei morsetti di uscita del convertitore
(T1/U, T2/V, T3/W). Collegare i morsetti di uscita fra loro e al circuito di terra (PE).

Durante l'avviamento:

• Accertarsi che il motore non possa funzionare a velocità eccessiva, ad esempio per
azionedel carico.Una velocità eccessivadelmotorepuòportare aunasovratensione
che può danneggiare o distruggere i condensatori del circuito intermedio del con-
vertitore di frequenza.
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￭ Sicurezza nel funzionamento

AVVERTENZA!
Accertarsi che il motore non possa funzionare a velocità eccessiva, ad esempio
per azione del carico. Una velocità eccessiva delmotore può portare a una sovra-
tensionechepuòdanneggiareodistruggere i condensatori del circuito intermedio
del convertitore di frequenza.
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Introduzione al manuale

Contenuto del capitolo
Questo capitolo descrive i destinatari e il contenuto del manuale. Contiene inoltre una
flowchart che sintetizza le fasi di verifica della fornitura, installazione emessa in servizio
del convertitore di frequenza. La flowchart fa riferimento ai capitoli/sezioni di questo
manuale e ad altri manuali.

Destinatari
Questo manuale si rivolge al personale addetto alla pianificazione dell'installazione,
all'installazione, allamessa in servizio e allamanutenzionedel convertitore di frequenza,
e a coloro che preparano le istruzioni per gli utenti finali relativamente all'installazione
e alla manutenzione del convertitore.

Leggere il manuale prima di intervenire sul convertitore di frequenza. Si presume che
i destinatari del manuale possiedano nozioni di base in materia di elettricità, cablaggi
e componenti elettrici, e che conoscano i simboli utilizzati negli schemi elettrici.

Scopo del manuale
Questo manuale dà le informazioni necessarie per la pianificazione dell'installazione,
l'installazione e la manutenzione del convertitore di frequenza.

Categorie in base al telaio e ai codici opzionali
L'indicazionedel telaio serve a distinguere le informazioni che riguardano solo determi-
nati telai del convertitore. Il telaio è riportato sull'etichetta identificativa. Nei dati tec-
nici sono elencati tutti i telai disponibili.
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Il codice opzionale (+A123) indica le informazioni che riguardano solo alcune selezioni
opzionali. Le opzioni incluse nel convertitore sono riportate sull'etichetta identificativa.

Flowchartdi installazione,messa in servizio e funzionamento

Vedere...Operazione

Etichetta di identificazione (pag. 40)Identificare il telaio del convertitore: R3, R6 o
R8.

Linee guida per la pianificazione dell'installazio-
ne elettrica (pag. 61)

Pianificare l'installazione elettrica e procurarsi
gli accessori richiesti (cavi, fusibili, ecc.).

Verificare valori nominali, flusso dell'aria di raf-
freddamento, collegamentodell'alimentazione,
compatibilità del motore, collegamento del
motore e altri dati tecnici.

Dati tecnici (pag. 157)

Disimballaggio e controllo della fornitu-
ra (pag. 50)

Rimuovere l'imballo e controllare gli elementi
forniti.

Controllo della compatibilità con il sistema di
messa a terra (pag. 94)

Se il convertitore sarà collegato a un sistema IT
(senzamessa a terra) o a un sistemaa triangolo
con una fase a terra, verificare che il filtro EMC
integrato e il varistore fase-terra siano scollega-
ti.

Installazione meccanica (pag. 45)Installare il convertitore di frequenza a parete.

Posa dei cavi (pag. 78)Posare i cavi.

Installazione elettrica – IEC (pag. 91)Misurare l'isolamento del cavo di ingresso, del
motore e del cavo motore.

Installazione elettrica – IEC (pag. 91)Collegare i cavi di alimentazione.

Installazione elettrica – IEC (pag. 91)Collegare i cavi di controllo.
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Vedere...Operazione

Checklist di installazione (pag. 135)Controllare l'installazione.

Manuale firmwareMettere in servizio il convertitore.

Guida rapida all'avviamento del convertitore

Terminologia e sigle

DescrizioneTermine

Pannello di controllo Assistant con funzionalità Manuale-Off-AutoACH-AP-H

Pannello di controllo Assistant con funzionalità Manuale-OFF-Auto e in-
terfaccia Bluetooth

ACH-AP-W

Protocollo di rete (Building Automation and Control Networks)BACnet™

Condensatori collegati al collegamento in c.c.Banco condensatori

Modulo di estensione opzionale di ingresso analogico bipolare e uscita
analogica unipolare CAIO-01

CAIO-01

Adattatore di configurazione.CCA-01

Tipo di unità di controlloCCU

Modulo adattatore di comunicazione.CDPI-01

Modulo di estensione degli ingressi digitali 115/230 VCHDI-01

Conduce l'energia in surplus dal circuito intermedio del convertitore di
frequenza alla resistenza di frenatura, quando necessario. Il chopper si
attivaquando la tensionedel collegamento in c.c. supera il limitemassimo
predeterminato. L'aumento di tensione tipicamente è causato dalla de-
celerazione (frenatura) di un motore con inerzia elevata.

Chopper di frenatura

Circuito in c.c. tra il raddrizzatore e l'inverter.Circuito intermedio

Modulo di estensione multifunzione (24 Vca/cc esterni ed estensione
I/O digitali)

CMOD-01

Modulo di estensione multifunzione (24 V c.a./c.c. esterni e interfaccia
PTC isolata)

CMOD-02

Circuito in c.c. tra il convertitore lato linea e il convertitore lato motore.Collegamento in c.c.

Immagazzinano energia per stabilizzare la tensione in c.c. del circuito
intermedio.

Condensatori del
collegamento in c.c.

Con i protocolli del bus di campo basati su Common Industrial Protocol
(CIP™), comeDeviceNet edEthernet/IP, designa il controllo del converti-
tore utilizzando gli oggetti Control Supervisor e AC/DC del convertitore
del profilo ODVA AC/DC dello stesso. Per ulteriori informazioni, visitare
il sito www.odva.org.

Controllo rete

Convertitore di frequenza deputato al controllo di motori in c.a.Convertitore

Trasforma la tensione alternata in tensione diretta per il collegamento
in c.c. intermedio del convertitore

Convertitore lato linea
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DescrizioneTermine

Trasforma la corrente continua del collegamento in c.c. intermedio in
corrente in c.a. per il motore.

Convertitore lato
motore

Modulo di estensionemultifunzione (24 V esterni e interfaccia PTC certi-
ficata ATEX/UKEX)

CPTC-02

Piastra di fissaggio opzionale per il montaggio su sportello del pannello
di controllo

DPMP

Piastra di fissaggio per il pannello di controllo (montaggio incassato)DPMP-01

Piastra di fissaggio per il pannello di controllo (montaggio su superficie)DPMP-02, DPMP-03

Piastra di fissaggio opzionale per il montaggio su sportello del pannello
di controllo

DPMP-EXT

Bus campo integratoEFB

ElectroMagnetic Compatibility, compatibilità elettromagnetica.EMC

Modulo adattatore BACnet/IPFBIP-21

Modulo adattatore CANopen® opzionale.FCAN

Modulo adattatore ControlNet™ opzionaleFCNA-01

Modulo adattatore DeviceNet™ opzionaleFDNA-01

Modulo adattatore EtherCAT® opzionale.FECA-01

Modulo adattatore Ethernet opzionale per protocolli EtherNet/IP™,
Modbus TCP e PROFINET IO, 2 porte.

FENA-21

Modulo adattatore Ethernet POWERLINK opzionale.FEPL-02

Modulo adattatore LonWorks® opzionaleFLON-01

Modulo adattatore PROFIBUS DP® opzionale.FPBA-01

Insulated Gate Bipolar Transistor.IGBT

Trasforma la corrente continua (c.c.) e la tensione in c.c. in corrente alter-
nata (c.a.) e tensione in c.a.

Inverter

Piattaforma di comunicazioneLonWorks®

Tool di monitoraggio remoto.NETA-21

Nel programma di controllo del convertitore di frequenza, istruzione
operativa per il convertitore, impostabile dall'utente; o segnalemisurato
o calcolato dal convertitore di frequenza.
In alcuni contesti (ad esempioper i bus di campo), è un valore accessibile
come oggetto, ad esempio una variabile, una costante o un segnale.

Parametro

Programmable Logic Controller, controllore a logica programmabile.PLC

Coefficiente di temperatura positivoPTC

Trasforma la corrente alternata (c.a.) e la tensione in c.a. in corrente
continua (c.c.) e tensione in c.c.

Raddrizzatore

Dissipa sotto forma di calore l'energia di frenatura in surplus del conver-
titore di frequenza, condotta dal chopper di frenatura.

Resistenzadi frenatura

Safe Torque Off (IEC/EN 61800-5-2)STO

Dimensioni fisiche del convertitore di frequenza o modulo di potenza.Telaio

La parte in cui viene eseguito il programma di controllo.Unità di controllo
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Pubblicazioni correlate
Sul Web sono reperibili i manuali dei prodotti. Qui di seguito sono riportati codici e/o
link. Per la documentazione completa, visitare www.abb.com/drives/documents.

Manuali dell'ACH580-31
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Principio di funzionamento

Contenuto del capitolo
Questo capitolo descrive brevemente il principio di funzionamento e la struttura del
convertitore.

Principio di funzionamento
L'ACH580-31 è un convertitore di frequenza ad armoniche ultrabasse, deputato al con-
trollo dimotori a induzione in c.a. asincroni,motori amagneti permanenti con controllo
ad anello aperto e motori sincroni a riluttanza.

Il convertitore di frequenza include un convertitore lato linea e un convertitore lato
motore. I parametri e i segnali di entrambi i convertitori sono riuniti in un unico pro-
gramma di controllo primario.
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La figura seguente è uno schema semplificato del circuito principale del convertitore.

T1/U
T2/V
T3/W

421 3

L1
L2
L3

5

UDC+ UDC-

A

ConvertitoreA

Filtro LCL1

Convertitore lato linea2

Collegamento in c.c. Circuito in c.c. tra il convertitore lato linea e il convertitore latomotore.3

Convertitore lato motore4

Filtro di modo comune5

Il convertitore lato linea raddrizza la corrente in c.a. trifase trasformandola in corrente
continua per il collegamento in c.c. intermedio del convertitore di frequenza. Il collega-
mento in c.c. intermedio alimenta il convertitore lato motore che aziona il motore.

Entrambi i convertitori sono composti da sei semiconduttori pilotati in tensione IGBT
con diodi di libera circolazione (free wheeling). Il contenuto di tensione in c.a. e armo-
niche di corrente è basso. Il filtro LCL provvede a un'ulteriore soppressione delle armo-
niche.

I convertitori lato linea e lato motore dispongono del proprio programma di controllo.
I parametri dei due programmi possono essere visualizzati emodificati dal pannello di
controllo.

￭ Funzione di frenatura attiva (opzione +N8056)

Il convertitore lato linea dotato di funzione di frenatura attiva può restituire l'energia
rigenerata (fino al 50% della potenza nominale) al sistema di alimentazione elettrica.
La funzione di frenatura attiva ha il codice opzionale +N8056 ed è soggetta a licenza.

Esempi di applicazioni:

• inversione rapida della ventilazione in galleria senza chopper di frenatura

• aggancio di un carico in rotazione e inversione al volo
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￭ Funzione di incremento di tensione in c.c

I convertitori a basse armoniche possono incrementare la tensione del collegamento
in c.c. In altri termini, possono incrementare la tensione operativa del collegamento in
c.c. rispetto al suo valore predefinito.

Per utilizzare la funzionedi incrementodi tensione in c.c., regolare il valore di riferimento
della tensione in c.c. dell'utente al parametro 94.22.

Vantaggi della funzione di incremento di tensione in c.c.

• possibilità di fornire tensione nominale al motore persino quando la tensione di
alimentazione del convertitore è inferiore al livello della tensione nominale del
motore

• compensazionedella cadutadi tensionedovuta al filtro di uscita, al cavodelmotore
o ai cavi di alimentazione in ingresso

• maggiore copia del motore nell'area di indebolimento di campo (ovvero quando il
convertitore aziona il motore nel range di velocità superiore alla velocità nominale
del motore)

• possibilità di utilizzare un motore con una velocità nominale più alta rispetto alla
tensione di alimentazione effettiva del convertitore. Esempio: un convertitore col-
legato a 415 V può erogare 460 V a un motore a 460 V.

Impatto dell'incremento di tensione in c.c. sulla corrente di ingresso

Quando viene incrementata la tensione in c.c., il convertitore può assorbire più corrente
in ingresso rispetto al valore nominale indicato sull'etichetta identificativa. È necessario
un declassamento:

• quando il motore opera nell'area di indebolimento di campo (o nelle immediate vi-
cinanze) e il convertitore opera al carico nominale (o nelle immediate vicinanze)

• quando la situazione si protrae per troppo tempo

• quando l'incremento di tensione è superiore al 10%.

L'aumento della corrente di ingresso può surriscaldare i fusibili. Se, per brevi periodi,
si verificano cali della tensione di rete mentre il convertitore aumenta notevolmente la
tensione in c.c., i fusibili di linea in c.a. di taglia più piccola rischiano di bruciarsi.

Per ulteriori informazioni, vedere ACH580-31, ACQ580-31, ACH580-34 and ACQ580-34
Drives Product Note on DC Voltage Boost (3AXD50000769407 [inglese]).

￭ Collegamento in c.c.

Attraverso i morsetti in c.c. è possibile collegare un chopper di frenatura esterno al
convertitore di frequenza. Vedere Resistenza di frenatura (pag. 229).
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Layout
IP55 (UL tipo 12) opzione +B056, R6IP21 (UL tipo 1, R6)

6

1

1

1

2

3

44

5

1

IP20 (UL tipo aperto) opzione +P940, R3UL tipo 12, R6

7

Coperchio anteriore5Golfari di sollevamento (2 pz. nel telaio R3, 6 pz.
nei telai R6 e R8)

1

Pannello di controllo dietro il coperchio di prote-
zione

6Pannello di controllo2

Copertura nei telai R6 e R87Dissipatore3

Punti di montaggio (4 pz.)4

34 Principio di funzionamento



12

14

13

8

9

18

17
16

15

10

11

R6

8

R3

8

Fermi per il fissaggio meccanico dei cavi di con-
trollo

14Ventola di raffreddamento ausiliaria. Per il telaio
R3nei convertitori IP55 (UL tipo 12) eper i conver-
titori +C135 IP21 (UL tipo 1). Nelle unità IP55 (UL
tipo 12) con telaio R8 e nelle unità -062A-4 e -
052A-4 con telaio R6 e superiori, è presente
un'altra ventola di raffreddamento ausiliaria a
destra del pannello di controllo.

8

Ingresso dei cavi di potenza dietro i morsetti di
messa a terra a 360°

15Fermi per il fissaggio meccanico dei cavi del
modulo FSO

9

Ingresso dei cavi di controllo (4 pz.)16Morsetti di collegamento dei cavi di potenza
dietro la protezione

10

Ingresso dei cavi in c.c.17Morsetti di messa a terra a 360° per le scherma-
ture dei cavi di potenza

11
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Ingresso dei cavi motore dietro i morsetti di
messa a terra a 360°

18Morsetti di messa a terra a 360° per le scherma-
ture dei cavi di controllo

12

Unità di controllo con morsetti di collegamento
dei cavi di I/O

13

Panoramica dei collegamenti di alimentazione e di controllo
Il seguente schema logico illustra i collegamenti di potenza e le interfacce di controllo
del convertitore di frequenza.

Slot 2

L1

L2

L3

PE
T1/U

T2/V

T3/W

M
3 ~

L1

L2

L3

PE

UDC+ UDC-

Slot 1
1

2
.......... ..........

.......... ..........

.......... ..........

Panel port
3

4

Slot opzionale 1 per i moduli adattatore bus di campo opzionali.1

Slot opzionale 2 per i moduli di estensione I/O opzionali.2

Porta pannello3

Filtro nelmodocomune+ filtro aggiuntivodu/dt o filtro sinusoidale. Vedere Filtri nelmodo
comune, du/dt e sinusoidali.

4
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Pannello di controllo
Per rimuovere il pannello di controllo, premere la clip di fermo in alto (1a) e tirare verso
di sé il pannello dal lato superiore (1b).

1a

1b

Per installare il pannello di controllo, inserire il lato inferiore nella base (2a), premere la
clip di fermo in alto (2b) e spingere il lato superiore del pannello per agganciarlo (2c).

2b

2c

2a

Per l'uso del pannello di controllo, vedere il Manuale firmware e ACS-AP-I, -S, -W and
ACH-AP-H, -W Assistant Control Panels User's Manual (3AUA0000085685 [inglese]).
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￭ Kit per il montaggio del pannello di controllo sullo sportello

Per installare il pannello di controllo sullo sportello dell'armadio è possibile utilizzare
una piastra di fissaggio. Le piastre di fissaggio per i pannelli di controllo sono disponi-
bili come accessori opzionali presso ABB. Per ulteriori informazioni, vedere

Codice (EN/IT)Manuale

3AUA0000100140DPMP-01 Mounting Platform for Control Panels Installation Guide

3AUA0000136205DPMP-02/03 Mounting Platform for Control Panels Installation Guide

3AXD50000308484DPMP-04 and DPMP-05 Mounting Platform for Control Panels Installation
Guide

￭ Coperchio della piastra di fissaggio del pannello di controllo (opzione
+ J424)

Il coperchio della piastra di fissaggio del pannello di controllo CDOM-01 serve a coprire
la piastra di fissaggio del pannello quando non è installato alcun pannello di controllo.
Sul coperchio sono presenti due LED che indicano l'alimentazione e i guasti.

￭ Pannello di controllo remoto, bus del pannello

È possibile collegare un pannello di controllo remoto al convertitore di frequenza, o
collegare il pannello di controllo o un PC a diversi convertitori di frequenza su un bus
del pannello con un modulo adattatore di comunicazione CDPI-01. Il bus del pannello
può gestire al massimo 16 convertitori ACH580-31. Per ulteriori informazioni, vedere
CDPI-01/-02 Panel Bus Adapters User's Manual (3AXD50000009929 [inglese]).
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L'immagine seguente mostra il modulo adattatore di comunicazione CDPI-01.
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Etichetta di identificazione

1

2

3

4

5
7

10

8

9

6

Codice1

Nome e indirizzo del produttore.2

Telaio (le nuove versioni dei telai R6 sono contrassegnate dalla dicitura "HW v2")3

Metodo di raffreddamento e ulteriori informazioni4

Grado di protezione5

Valori nominali nel range di alimentazione; vedere i dati tecnici.6

Corrente di cortocircuito condizionale nominale; vedere i dati tecnici.7

Marchi applicabili8

9 numero di serie nel formato MYYWWXXXX, doveS/N:

ProduttoreM:

16, 17, 18, … per 2016, 2017, 2018, …YY:

01, 02, 03, … per settimana 1, settimana 2, settimana 3, …WW:

numero intero che parte ogni settimana da 0001XXXXX:

Collegamento alle informazioni sul prodotto10
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Codice
Il codice contiene informazioni sulle specifiche e la configurazione del convertitore di
frequenza. Le prime cifre da sinistra indicano il convertitore base. Seguono le selezioni
opzionali, separate da segni "+". Se il codice inizia con zero (ad es., +0A123), una speci-
fica funzione non è presente. Di seguito sono descritte le principali selezioni. Non tutte
le selezioni sono disponibili per tutti i tipi di unità. Per ulteriori informazioni, vedere le
istruzioni per l’ordine disponibili su richiesta.

￭ Codice principale

DescrizioneCodice
(EN/IT)

Serie prodottoACH580

Unità

La fornitura standard comprende: montaggio a parete, IP21 (UL tipo 1), pannello di
controllo ACH-AP-H con porta USB, filtro EMC integrato (C2 in tutti i telai), filtro nel
modo comune interno (installazione a cura del cliente per il telaio R8), funzione Safe
Torque Off, schede verniciate, ingresso cavi dal basso, Guida rapida di installazione e
avviamento in più lingue (EN + DE, ES, FR, IT, TR).

31

Vedere Codici opzionali (pag. 41) per le opzioni.

Taglia

Vedere i dati tecnici.xxxx

Range di tensione

208…240 V2

380…480 V4

￭ Codici opzionali

DescrizioneCodice
(EN/IT)

IP55 (UL tipo 12)B056

Montaggio con flangeC135

Senza pannello di controllo0J400

Coperchio alloggiamento pannello di controllo (senza pannello di controllo)J424

Pannello di controllo ACH-AP-H con interfaccia BluetoothJ429

Modulo adattatore DeviceNet™ FDNA-01K451
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DescrizioneCodice
(EN/IT)

Modulo adattatore LonWorks® FLON-01K452

Modulo adattatore PROFIBUS DP FPBA-01K454

Modulo adattatore CANopen FCAN-01K457

Modulo adattatore RS-485 (Modbus/RTU) FSCA-01K458

Modulo adattatore ControlNet™ FCNA-01K462

Modulo adattatore BACnet/IP FBIP-01, 2 porteK465

Modulo adattatore EtherCat FECA-01K469

Modulo adattatore EtherPOWERLINK FEPL-02K470

Modulo adattatore Ethernet FENA-21 per protocolli EtherNet/IP™, Modbus TCP e
PROFINET IO, 2 porteK475

Modulo di estensione CMOD-01, 24 Vca/cc esterni e I/O digitali (2×RO e 1×DO)L501

Modulo di estensione ingressi digitali 115/230 V (6 ingressi digitali e 2 uscite relè)L512

Modulo di estensione CMOD-02, 24 V esterni e interfaccia PTC isolataL523

Modulo di estensione degli I/O analogici CAIO -01L525

Modulo di protezione termistori CPTC-02 certificato ATEXL537

Set di lingue standard per il software (di default; include EN, DE, ES, PT, FR, ZH, IT, FI,
PL, RU, TR)N2000

Set di lingue europee per il software (di default per SV, CZ, HU, DA, NL; include EN, DE,
ES, PT, FR, SV, CZ, HU, DA, NL)N2901

Set di lingue asiatiche per il software (di default per KO, TH; include EN, DE, ES, PT, FR,
ZH, KO, TH)N2902

Frenatura attivaN8056

Garanzia estesa 36 mesi dalla consegnaP931

Garanzia estesa 60 mesi dalla consegnaP932

Versione per montaggio in armadio
P940

(Modulo convertitore senza coperchi anteriori e piastra di base)

Funzione di scollegamento sicuro certificata ATEXQ971

Manuali cartacei in ingleseR700
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DescrizioneCodice
(EN/IT)

Manuali cartacei in tedesco 1)R701

Manuali cartacei in italiano1)R702

Manuali cartacei in francese1)R707

Manuali cartacei in spagnolo1)R708

Manuali cartacei in portoghese1)R709

Manuali cartacei in russo1)R711

Manuali cartacei in cinese1)R712

Manuali cartacei in turco1)R714

1) Se non sono disponibili le traduzioni nelle lingue locali, i manuali vengono forniti in inglese.
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Installazione meccanica

Contenuto del capitolo
Questo capitolo spiega come controllare il luogo di installazione, disimballare l'unità,
verificare la consegnaedeseguire l'installazionemeccanicadel convertitoredi frequenza.

Installazione in armadio (opzione +P940)
Vedere anche ACS580…, ACH580… and ACQ580…+P940 and +P944 Drive Modules
Supplement (3AXD50000210305 [inglese]).

Per le lineeguidageneriche sulla pianificazionedell'installazionedeimoduli convertitore
in un armadio definito dall'utente, vedere DriveModules Cabinet Design and Construc-
tion Instructions (3AUA0000107668 [inglese]).

Montaggio con flange (opzione +C135)
Vedere anche:

Codice (EN/IT)Nome del manuale

3AXD50000349838ACS880-11…,ACS880-31…,ACH580-31…andACQ580-31…+C135drives
with flange mounting kit supplement

3AXD50000181506ACS880-11…,ACS880-31…,ACH580-31…andACQ580-31…+C135 frame
R3 flange mounting kit quick installation guide

3AXD50000133611ACS880-11…+C135,ACS880-31…+C135,ACH580-31…+C135andACQ580-
31…+C135 framesR6andR8 flangemounting kit quick installationguide

4
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Sicurezza

AVVERTENZA!
Telai R6 e R8: sollevare il convertitore con un dispositivo di sollevamento. Utiliz-
zare i golfari presenti sull'unità. Non inclinare il convertitore. Il convertitore è
pesante e ha il baricentro alto. Se il convertitore si ribalta può causare infortuni.

46 Installazione meccanica

4



Controllo del luogo di installazione
Controllare il luogo di installazione. Verificare quanto segue:

• Il luogo di installazione è sufficientemente ventilato o raffreddato per allontanare
il calore dal convertitore. Vedere i dati tecnici.

• Le condizioni ambientali del convertitore sono conformi alle specifiche. Vedere i
dati tecnici.

• Il materiale dietro sopra e sotto il convertitore è di tipo non infiammabile.

• La superficie di installazione deve essere quanto più possibile verticale e sufficien-
temente robusta per sostenere il convertitore.

• Intorno al convertitore deve essere lasciato uno spazio libero sufficiente a consen-
tire il raffreddamento, la manutenzione e il funzionamento. Vedere i requisiti di
spazio del convertitore.

• Nelle vicinanze del convertitore di frequenza non devono essere presenti sorgenti
di forti campi magnetici, come conduttori unipolari o bobine di contattori con
correnti elevate. Un forte campomagneticopuòcausare interferenzeo imprecisioni
nel funzionamento del convertitore.

Posizioni di installazione
Esistono tre modi alternativi per installare il convertitore di frequenza:

• convertitore singolo, in verticale. Non installare il convertitore di frequenza capo-
volto.

• convertitori affiancati, in verticale.

• convertitore singolo in orizzontale, solo IP21 (UL tipo 1).

Nota: La specifica sulle vibrazioni di cui ai dati tecnici potrebbe non essere rispet-
tata.

Nota: I convertitori IP21 (UL tipo 1) sono conformi alle specifiche IP20 (UL tipo
aperto) solo nella posizione orizzontale.
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Requisiti di spazio
I disegni seguenti indicano i requisiti di spazio.

200 mm (7.87 in)

300 mm (11.81 in)

200 mm (7.87 in)

30 mm (1.18 in)
300 mm (11.81 in)200 mm (7.87 in)

30 mm (1.18 in)
200 mm (7.87 in)300 mm (11.81 in)
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200 mm (7.87 in.)

300 mm (11.81 in.)

120 mm 

250 mm (9.84 in.)
(4.72 in.)

120 mm 
(4.72 in.)

Attrezzi necessari
Per spostare un convertitore pesante, sono necessari una a gru, un carrello elevatore
o un carrello per pallet (controllare la capacità di carico).

Per spostare un convertitore pesante è necessario un paranco.

Per l'installazione meccanica del convertitore di frequenza sono necessari i seguenti
attrezzi:

• trapano con punte adatte

• set di cacciaviti (Torx, a lama piatta e/o Phillips, secondo necessità)
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• chiave dinamometrica

• set di brugole, set di chiavi esagonali (sistema metrico)

• metro a nastro, se non si utilizza la dima di montaggio fornita.

Spostamento del modulo
Trasportare il modulo nel luogo di installazione all'interno del suo imballaggio.

Disimballaggio e controllo della fornitura
La figura seguentemostra la confezionedel convertitoredi frequenzae il suo contenuto.
Controllare che tutte le parti siano presenti e che non vi siano segni di danni. Verificare
le informazioni riportate sull'etichetta di identificazione del convertitore per accertarsi
che l'unità sia di tipo corretto.
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R3 IP21 (UL tipo 1) e IP55 (UL tipo 12)

2

3

4

5

6

7

AXD50000664825

81

9

9

10

11

12

Supporti antiurto7Pannello di controllo1

Cuscino in schiuma8Dima di montaggio2

Vassoio in cartone9Reggette di imballaggio3

Scatola di cartone (lati)10Modulo I/O opzionale4

Scatola di cartone contenente la scatola
del pannello di controllo 1 e le scatole op-
zionali 4 e 5

11Modulo bus di campo opzionale5

Convertitore12Manuali e guida rapida all'installazione e
avviamento in formato cartaceo; adesivo

6

con messaggio di avvertenza tensione
residua, in più lingue
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R3 IP21 (UL tipo 1) e IP55 (UL tipo 12)

Disimballaggio:

• Tagliare le reggette (3).
• Rimuovere il vassoio (9) e il manicotto (10).
• Rimuovere la pellicola protettiva.
• Sollevare ed estrarre il convertitore.
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R6 IP21 (UL tipo 1)

1

2

3

4

5

7

8

9

3AXD50000038252

6

Convertitore di frequenza con opzioni in-
stallate in fabbrica

6Manuali e guida rapida all'installazione e
avviamento in formato cartaceo; adesivo
con messaggio di avvertenza tensione
residua, in più lingue

1

Scatola esterna7Accessori2

Pallet8Dima di montaggio3

Sacchetto in VCI9Reggette di imballaggio4

Sacchetto di plastica5

Disimballaggio:

• Tagliare le reggette (4).
• Rimuovere la scatola esterna (7).
• Aprire il sacchetto in VCI (9).
• Svitare le viti di fissaggio (A, B).
• Sollevare ed estrarre il convertitore.

Installazione meccanica 53



R6 IP55 (UL tipo 12)

1

2

3

4

5

6

8

3AXD50000038252

10

12

11

7

A A
BB

9

Convertitore di frequenza con opzioni in-
stallate in fabbrica

7Manuali e guida rapida all'installazione e
avviamento in formato cartaceo; adesivo
con messaggio di avvertenza tensione
residua, in più lingue

1

Scatola esterna8Accessori2

Inserto in cartone9Imballaggio in pluriball3

Pallet10Dima di montaggio4

Sacchetto in VCI11Reggette di imballaggio5

Copertura UL tipo 1212Sacchetto di plastica6
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R6 IP55 (UL tipo 12)

Disimballaggio:

• Tagliare le reggette (5).
• Rimuovere la scatola esterna (8).
• Aprire il sacchetto in VCI (11).
• Svitare le viti di fissaggio (A, B).
• Sollevare ed estrarre il convertitore.
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R8 IP21 (UL tipo 1)

1

2

3

4
5

6

7

8

9

3AXD50000106974

10

11

12

12

a

b

13

14

Scatola di cartone (lati)8Manuali e guida rapida all'installazione e
avviamento in formato cartaceo; adesivo
con messaggio di avvertenza tensione
residua, in più lingue

1

Staffa di imballaggio9Sacchetto in VCI2

Pallet10Dima di montaggio3

Vite11Reggette di imballaggio4

Vite12Sacchetto di plastica5

Convertitore di frequenza con opzioni in-
stallate in fabbrica

13Supporto in compensato6

Filtro di modo comune (opzione +E208)14Vassoio7

Disimballaggio:

• Tagliare le reggette (4).
• Rimuovere il vassoio (7) e il manicotto in cartone (8).
• Aprire il sacchetto in VCI (2).
• Svitare le viti di fissaggio (a, b).
• Sollevare ed estrarre il convertitore.
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R8 IP55 (UL tipo 12)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

11

3AXD5000010697410

12

a

b13

14

14

15

Scatola di cartone (lati)9Manuali e guida rapida all'installazione e
avviamento in formato cartaceo; adesivo

1

con messaggio di avvertenza tensione
residua, in più lingue

Supporto in compensato10Sacchetto in VCI2

Pallet11Imballaggio in pluriball3

Copertura UL tipo 1212Dima di montaggio4

Convertitore di frequenza con opzioni in-
stallate in fabbrica

13Reggette di imballaggio5

Viti14Sacchetto di plastica6

Filtro di modo comune (opzione +E208)15Staffa di imballaggio7

-Vassoio8
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R8 IP55 (UL tipo 12)

Disimballaggio:

• Tagliare le reggette (5).
• Rimuovere il vassoio (8) e il manicotto in cartone (9).
• Aprire il sacchetto in VCI (2).
• Svitare le viti di fissaggio (a, b).
• Sollevare ed estrarre il convertitore.

Installazione verticale del convertitore
Vedere la sezione Requisiti di spazio (pag. 48) per lo spazio libero richiesto sopra e
sotto il convertitore.

1. Per contrassegnare le posizioni dei fori, utilizzare la dima di montaggio inclusa
nella fornitura. Non lasciare la dima sotto il convertitore. Le dimensioni del conver-
titore e le posizioni dei fori sono indicate anche nei disegni dimensionali.

1

2. Praticare i fori di montaggio.

3. Inserire ancore o spine di fissaggio nei fori e iniziare ad avvitare le viti o i bulloni
sulle ancore/spine. Inserire le viti o i bulloni nella parete in modo che possano so-
stenere il peso del convertitore.

4. Posizionare il convertitore in corrispondenza dei bulloni posti sulla parete.

5. Per i telai R6 e R8 con opzione +B056 (UL tipo 12): installare la copertura sul conver-
titore prima di serrare i bulloni di fissaggio superiori. Inserire il bordo verticale
della copertura tra la parete e la piastra posteriore del convertitore.
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6. Serrare i bulloni fissandoli alla parete in modo sicuro.

3

R3: M5 (#10)
R6: M8 (5/16 )
R8: M8 (5/16 )

4

2

a

b

R8R6R3

inmminmminmm

37,2094529,6475318,66474a

10,33262,58,37212,56,30160b
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R8R6R3

lbkglbkglbkg

26011813561,04721,3IP21, UL tipo 1

273124139635223,3IP55, UL tipo 12

Installazione di convertitori affiancati, in verticale
I convertitori possono essere installati affiancati. Seguire le istruzioni riportate nella
sezione Installazione verticale del convertitore (pag. 58).

Installazione orizzontale del convertitore
Il convertitore può essere installato indifferentemente con il lato sinistro o con il lato
destro rivolto verso l'alto. Seguire le istruzioni riportate nella sezione Installazione ver-
ticale del convertitore (pag. 58). Per i requisiti di spazio libero, vedere la sezione Requi-
siti di spazio (pag. 48).
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Lineeguidaper la pianificazio-
ne dell'installazione elettrica

Contenuto del capitolo
Questo capitolo contiene le linee guida per pianificare l'installazione elettrica del con-
vertitore di frequenza.

Limitazione di responsabilità
L'installazione deve essere pianificata ed eseguita sempre nel rispetto delle normative
locali e delle leggi vigenti. ABB declina qualsiasi responsabilità per installazioni non ri-
spondenti alle leggi e/o ad altre normative locali. Inoltre, in caso di mancato rispetto
delle raccomandazioni fornite da ABB, il convertitore potrebbe essere soggetto a pro-
blemi non coperti da garanzia.

￭ Nord America

Le installazioni devono essere conformi al NFPA 70 (NEC)1) e/o al Canadian Electrical
Code (CE), nonché alle normative statali e locali vigenti per il luogo di installazione e
l'applicazione.
1) National Fire Protection Association 70 (National Electric Code).

Selezione del dispositivo di sezionamento (scollegamento
dalla rete)
L'utentedevedotare il convertitoredi undispositivodi sezionamentodell'alimentazione
conforme alle normative locali. Il dispositivo di sezionamento dell'alimentazione deve

5
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prevedere la possibilità di essere bloccato in posizione aperta durante gli interventi di
installazione e manutenzione.

Per assicurare la conformità alle direttivedell'Unioneeuropeaeai regolamenti del Regno
Unito, secondo la norma EN 60204-1, il dispositivo di sezionamento deve essere di uno
dei seguenti tipi:

• un sezionatore di categoria d'uso AC-23B (IEC 60947-3)

• un sezionatore dotato di un contatto ausiliario che in tutti i casi faccia inmodo che
i dispositivi di commutazione interrompano il circuito di carico prima dell'apertura
dei contatti principali del sezionatore (EN 60947-3)

• un interruttore conforme ai requisiti di isolamento della norma IEC 60947-2.

Commutazione rapida rete/generatore
È possibile predisporre una commutazione rapida tra la linea di alimentazione e il ge-
neratore senza interrompere il funzionamentodel convertitore di frequenza. Accendere
e spegnere il convertitore richiede più tempo rispetto alla commutazione rapida.

AVVERTENZA! Il convertitore richiedeun tempodi commutazione rapidadi almeno
50 ms e l'ordine delle fasi deve essere lo stesso. Se il tempo di commutazione è
più breve o l'ordine delle fasi è diverso, il convertitore può guastarsi o danneg-
giarsi.

Rivolgersi ad ABB per le istruzioni di installazione del sistema di commutazione rapida.

Selezione del contattore principale
È possibile dotare il convertitore di un contattore principale.

Attenersi a queste linee guida per la selezione di un contattore principale definito
dall'utente:

• Dimensionare il contattore in base ai valori nominali della tensione e della corrente
del convertitore di frequenza. Considerare anche le condizioni ambientali, come la
temperatura dell'aria circostante.

• Installazioni IEC: selezionare un contattore con categoria di utilizzo AC-1 (numero
di operazioni sotto carico) secondo la norma IEC 60947-4.

• Considerare i requisiti di durata di vita dell'applicazione.

Verifica della compatibilità del motore e del convertitore
Il convertitoredi frequenzadeveessereutilizzato conmotori a induzione in c.a. asincroni,
motori sincroni a magneti permanenti o motori a riluttanza sincroni di ABB (motori
SynRM).

Selezionare il motore e il convertitore secondo le tabelle dei valori nominali, sulla base
della tensione di linea in c.a. e del carico del motore. Le tabelle dei valori nominali sono
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riportate nel Manuale hardware dei convertitori. Si può utilizzare anche il tool PCDrive-
Size.

Verificare che il motore possa essere utilizzato con un convertitore di frequenza in c.a.
Vedere Tabelle dei requisiti (pag. 63). Per informazioni generali sulla protezione
dell'isolamento del motore e dei cuscinetti negli azionamenti, vedere Protezione
dell'isolamento del motore e dei cuscinetti (pag. 63).

Nota:

• Se la tensione nominale delmotore è diversa dalla tensione di linea in c.a. collegata
all'ingresso del convertitore, consultare il produttore del motore.

• I picchi di tensione in corrispondenza dei morsetti del motore sono relativi alla
tensione di alimentazione del convertitore, non alla tensione di uscita del converti-
tore.

￭ Protezione dell'isolamento del motore e dei cuscinetti

Il convertitore di frequenza impiega la moderna tecnologia degli inverter a IGBT. Indi-
pendentementedalla frequenza, l'uscitadel convertitore comprende impulsi equivalenti
all'incirca alla tensione del bus in c.c. del convertitore, con un tempo di salita molto
breve. La tensionedegli impulsi puòesserequasi doppia in corrispondenzadeimorsetti
del motore, in base alle caratteristiche di riflessione e attenuazione del cavo motore e
dei morsetti. Questo può determinare un'ulteriore sollecitazione del motore e dell'iso-
lamento del suo cavo.

I moderni convertitori a velocità variabile, caratterizzati da rapidi impulsi di salita della
tensione e da elevate frequenze di commutazione, possono determinare il passaggio
di impulsi di corrente attraverso i cuscinetti del motore, che gradualmente possono
erodere le piste dei cuscinetti e i corpi volventi.

I filtri du/dt proteggono il sistema di isolamento del motore e riducono le correnti
d'albero. I filtri nel modo comune (CMF) riducono principalmente le correnti d'albero. I
cuscinetti isolati lato opposto accoppiamento proteggono i cuscinetti del motore.

￭ Tabelle dei requisiti

Le tabelle seguenti illustrano come selezionare il sistema di isolamento del motore e
quando occorre installare i filtri du/dt e nel modo comune (CMF) per il convertitore, e
i cuscinetti motore isolati sul lato opposto accoppiamento. La mancata conformità ai
seguenti requisiti o un'installazione non corretta possono ridurre la durata utile del
motore o danneggiarne i cuscinetti, invalidando la garanzia.
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Requisiti per motori ABB, Pn < 100 kW (134 hp)

Vedere anche Legenda delle sigle (pag. 68).

Requisiti perTensione di linea
in c.a. nominale

Tipo motore

Filtri ABB du/dt e nel modo comune (CMF);
cuscinetti isolati latooppostoaccoppiamen-

to (N)

Sistema di
isolamento
motore

Pn < 100 kW e telaio < IEC 315

Pn < 134 hp e telaio < NEMA 500

-NormaUn ≤ 500 VM2_, M3_ e M4_
avvolti a filo

+ du/dtNorma500V<Un≤ 600V

-Rinforzato

+ du/dtRinforzato600V <Un≤ 690V
(lunghezza cavo ≤

150 m)

-Rinforzato600V <Un≤ 690V
(lunghezza cavo >

150 m)

Non applicabileNorma380 V <Un ≤ 690 VHX_ e AM_ avvolti
in piattina

+ N + du/dt con tensioni superiori a 500 V +
CMF

Chiedere al
produttore
del motore.

380 V <Un ≤ 690 VVecchio 1) HX_ av-
volto in piattina e
modulare

+ N + CMFFilo smalta-
to con na-
stro in fibra
di vetro

0 V < Un ≤ 500 VHX_ e AM_ avvolti
a filo 2)

+ N + du/dt + CMF500 V <Un ≤ 690 V

Rivolgersi al produttore dei motori.HDP

1) prodotto prima dell'1.1.1998
2) Per motori prodotti prima dell'1.1.1998, chiedere eventuali istruzioni aggiuntive al costruttore del motore.
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Requisiti per motori ABB, Pn > 100 kW (134 hp)

Vedere anche Legenda delle sigle (pag. 68).

Requisiti perTensione di linea
in c.a. nominale

Tipo motore

Filtri ABB du/dt e nel modo comune (CMF);
cuscinetti isolati latooppostoaccoppiamen-

to (N)

Sistema iso-
lamentomo-

tore

Pn ≥ 350 kW
o

telaio ≥ IEC 400

100 kW ≤ Pn < 350
kW
o

IEC 315 ≤ telaio <
IEC 400

Pn ≥ 469 hp
o

telaio > NEMA 580

134 hp ≤ Pn < 469 hp
o

NEMA 500 ≤ telaio ≤
NEMA 580

+ N + CMF+ NNormaUn ≤ 500 VM2_, M3_ e M4_
avvolti a filo

+ N + du/dt + CMF+ N + du/dtNorma500V<Un≤ 600V

+ N + CMF+ NRinforzato

+ N + du/dt + CMF+ N + du/dtRinforzato600V <Un≤ 690V
(lunghezza cavo ≤

150 m)

+ N + CMF+ NRinforzato600V <Un≤ 690V
(lunghezza cavo >

150 m)

Pn < 500 kW: +N +
CMF

+ N + CMFNorma380 V <Un ≤ 690 VHX_ e AM_ avvolti
in piattina

Pn ≥ 500 kW: +N +
du/dt + CMF

+ N + du/dt con tensioni superiori a 500 V +
CMF

Chiedere al
produttore
del motore.

380 V <Un ≤ 690 VVecchio 1) HX_ av-
volto in piattina e
modulare

+ N + CMFFilo smalta-
to con na-
stro in fibra
di vetro

0 V < Un ≤ 500 VHX_ e AM_ avvolti
a filo 2)

+ N + du/dt + CMF500 V <Un ≤ 690 V

Rivolgersi al produttore dei motori.HDP

1) prodotto prima dell'1.1.1998
2) Per motori prodotti prima dell'1.1.1998, chiedere eventuali istruzioni aggiuntive al costruttore del motore.
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Requisiti per motori non ABB, Pn < 100 kW (134 hp)

Vedere anche Legenda delle sigle (pag. 68).

Requisiti perTensione di linea
in c.a. nominale

Tipo motore

Filtri ABB du/dt e nel modo comune (CMF);
cuscinetti isolati latooppostoaccoppiamen-

to (N)

Sistema di
isolamento
motore

Pn < 100 kW e telaio < IEC 315

Pn < 134 hp e telaio < NEMA 500

-Standard:
ÛLL= 1300V

Un ≤ 420 VAvvolti a filo e av-
volti in piattina

+ du/dtStandard:
ÛLL= 1300V

420 V <Un ≤ 500 V

-Rinforzato:
ÛLL =

1600V, tem-
po di salita

0.2 µs

+ du/dtRinforzato:
ÛLL =
1600 V

500V<Un≤ 600V

-Rinforzato:
ÛLL =
1800 V

+ du/dtRinforzato:
ÛLL =
1800 V

600V <Un≤ 690V

-Rinforzato:
ÛLL =

2000V, tem-
po di salita
0.3 µs 1)

1) Se la tensione del circuito intermedio in c.c. del convertitore di frequenza viene aumentata rispetto al livello
nominale a causa di lunghi cicli delle resistenze di frenatura, verificare con il costruttore del motore se siano
necessari filtri di uscita aggiuntivi.
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Requisiti per motori non ABB, Pn > 100 kW (134 hp)

Vedere anche Legenda delle sigle (pag. 68).

Requisiti perTensione di linea
in c.a. nominale

Tipo motore

Filtri ABB du/dt e nel modo comune (CMF);
cuscinetti isolati latooppostoaccoppiamen-

to (N)

Sistema di
isolamento
motore

Pn ≥ 350 kW
o

telaio ≥ IEC 400

100 kW ≤ Pn < 350
kW
o

IEC 315 ≤ telaio <
IEC 400

Pn ≥ 469 hp
o

telaio > NEMA 580

134 hp ≤ Pn < 469 hp
o

NEMA 500 ≤ telaio ≤
NEMA 580

+ N + CMF+ N o CMFStandard:
ÛLL= 1300V

Un ≤ 420 VAvvolti a filo e av-
volti in piattina

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + (N o CMF)Standard:
ÛLL= 1300V

420 V <Un ≤ 500 V

+ N + CMF+ N o CMFRinforzato:
ÛLL =

1600V, tem-
po di salita

0.2 µs

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + (N o CMF)Rinforzato:
ÛLL =
1600 V

500V<Un≤ 600V

+ N + CMF+ N o CMFRinforzato:
ÛLL =
1800 V

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + NRinforzato:
ÛLL =
1800 V

600V <Un≤ 690V

+ N + CMF+ N + CMFRinforzato:
ÛLL = 2000
V, tempo di

salita
0.3 µs 1)

1) Se la tensione del circuito intermedio in c.c. del convertitore di frequenza viene aumentata rispetto al livello
nominale a causa di lunghi cicli delle resistenze di frenatura, verificare con il costruttore del motore se siano
necessari filtri di uscita aggiuntivi.
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Legenda delle sigle

DefinizioneSigla

Tensione di linea in c.a. nominaleUn

Valore di picco della tensione di linea in corrispondenza dei morsetti del mo-
tore al quale deve resistere l'isolamento del motore

ÛLL

Potenza nominale del motorePn

Filtro du/dt all'uscita del convertitore di frequenza.du/dt

Filtro nel modo comune del convertitoreCMF

Cuscinetto motore isolato lato opposto accoppiamentoN

Imotori inquesto rangedi potenzanonsonodisponibili comeunità standard.
Rivolgersi al produttore dei motori.

n.d.

Disponibilità dei filtri du/dt e nel modo comune per tipo di convertitore

Vedere il capitolo Filtri nel modo comune, du/dt e sinusoidali (pag. 237).

Requisiti aggiuntivi per motori antideflagranti (EX)

Qualora si utilizzi un motore antideflagrante (EX), seguire le regole contenute nella ta-
bella precedente e rivolgersi al produttore del motore per conoscere altri eventuali re-
quisiti supplementari.

Requisiti aggiuntivi per motori ABB di tipo diverso daM2_, M3_, M4_, HX_ e AM_

Utilizzare i criteri di selezione specificati per i motori non ABB.

Requisiti aggiuntivi per applicazioni di frenatura

Quando il motore frena i macchinari, la tensione in c.c. del circuito intermedio del con-
vertitore aumenta: l'effetto è simile a un aumento della tensione di alimentazione del
motore fino al 20 %. Per determinare i requisiti di isolamento del motore è opportuno
tenere conto di questo aumento di tensione se il motore funzionerà in modalità frena-
tura per gran parte del tempo di esercizio.

Esempio: i requisiti di isolamento del motore per un'applicazione con tensione di linea
di 400 Vca vanno selezionati come se il convertitore fosse alimentato a 480 V.

Requisiti supplementari per convertitori di frequenza rigenerativi e a basse ar-
moniche

Con un parametro del programma di controllo è possibile aumentare la tensione in c.c.
del circuito intermedio rispetto al livello nominale (standard). In tal caso, selezionare
un sistema di isolamento del motore in grado di sostenere questo aumento della ten-
sione in c.c.

Requisiti aggiuntivi per motori ABB ad alta potenza e IP23

Si definiscono "ad alta potenza" i motori la cui potenza nominale è superiore a quella
stabilita per lo specifico telaio dalla norma EN 50347 (2001).
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La tabella seguente indica i requisiti di protezione dell'isolamento del motore e dei cu-
scinetti negli azionamenti per i motori ABB avvolti a filo (es. M3AA, M3AP e M3BP).

Requisiti perTensione di ali-
mentazione in c.a.

nominale Filtri ABB du/dt e nel modo comune (CMF); cuscinetti
isolati lato opposto accoppiamento (N)

Sistema di isola-
mento motore

Pn ≥ 200 kW100 kW ≤ Pn <
200 kW

Pn < 100 kW

Pn ≥ 268 hp140 hp ≤ Pn <
268 hp

Pn < 140 hp

+ N + CMF+ N-NormaUn ≤ 500 V

+ du/dt + N + CMF+ du/dt + N+ du/dtNorma500V<Un≤ 600V

+ N + CMF+ N-Rinforzato

+ du/dt + N + CMF+ du/dt + N+ du/dtRinforzato600V <Un≤ 690V

Requisiti aggiuntivi per motori non ABB ad alta potenza e IP23

Si definiscono "ad alta potenza" i motori la cui potenza nominale è superiore a quella
stabilita per lo specifico telaio dalla norma EN 50347 (2001).

Se si intende utilizzare un motore ad alta potenza non ABB o un motore IP23, si consi-
derino questi requisiti supplementari per la protezione dell'isolamento del motore e
dei cuscinetti negli azionamenti:

• Se la potenza del motore è inferiore a 350 kW: dotare il convertitore e/o il motore
dei filtri e/o dei cuscinetti specificati nella tabella seguente.

• Se la potenza del motore è superiore a 350 kW: rivolgersi al produttore dei motori.
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Requisiti perTensione di alimenta-
zione in c.a. nominale

Filtri ABB du/dt e nel modo comune (CMF); cu-
scinetti isolati lato opposto accoppiamento

(N)

Sistema di isolamento
motore

100 kW < Pn < 350 kW
o

IEC 315 < telaio < IEC
400

Pn < 100 kW o telaio <
IEC 315

134 hp < Pn < 469 hp o
NEMA 500 < telaio <

NEMA 580

Pn < 134 hp o telaio <
NEMA 500

+ N o CMF+ N o CMFStandard: ÛLL= 1300 VUn ≤ 420 V

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + (N o CMF)Standard: ÛLL = 1300 V420 V < Un < 500 V

+ N o CMF+ N o CMFRinforzato: ÛLL =
1600 V, tempo di salita
0.2 ms

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + (N o CMF)Rinforzato: ÛLL =
1600 V

500 V < Un ≤ 600 V

+ N + CMF+ N o CMFRinforzato:ÛLL=1800V

+ N + du/dt + CMF+ N + du/dtRinforzato: ÛLL =
1800 V

600 V < Un ≤ 690 V

+ N + CMF+ N + CMFRinforzato: ÛLL =
2000 V, tempo di salita
0,3 ms 1)

1) Se la tensione del circuito intermedio in c.c. del convertitore di frequenza viene aumentata rispetto al livello
nominale a causa di lunghi cicli delle resistenze di frenatura, verificare con il costruttore del motore se siano
necessari filtri di uscita aggiuntivi.

Dati supplementari per il calcolo del tempo di salita e del valore di picco della
tensione di linea

Gli schemi seguenti mostrano il picco relativo della tensione di linea e la variazione di
tensione in funzione della lunghezza del cavo motore. Per calcolare il tempo di salita e
il valore di picco della tensione, tenendo conto della lunghezza effettiva dei cavi, proce-
dere nel modo seguente:

• Picco della tensione di linea: leggere il valore relativo ÛLL/Un dal diagramma che
segue e moltiplicarlo per la tensione di alimentazione nominale (Un).

• Tempo di salita della tensione: leggere i valori relativi ÛLL/Un e (du/dt)/Un dal dia-
gramma seguente. Moltiplicare i valori per la tensione di alimentazione nominale
(Un) e sostituirli nell'equazione t = 0.8 · ÛLL/(du/dt).
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5.5

B

Convertitore con filtro du/dtA

Convertitore senza filtro du/dtB

Lunghezza del cavo motoreI

Tensione di linea in c.a. nominaleUn

Picco relativo della tensione di lineaÛLL/Un

Valore du/dt relativo(du/dt)/Un

Nota: i valori ÛLL e du/dt sono circa il 20% più elevati durante la frenatura con resistenze.
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Nota supplementare per i filtri sinusoidali

Un filtro sinusoidale protegge il sistema di isolamento del motore. Il picco di tensione
fase-fase con un filtro sinusoidale è di circa 1.5 · Un.

Selezione dei cavi di potenza

￭ Linee guida generali

Selezionare il cavo di alimentazione e il cavo motore in base alle normative locali.

• Corrente: Scegliere un cavo in grado di trasportare il carico massimo di corrente
e adatto per la corrente di corto circuito prevista della rete di alimentazione. Il
metodo di installazione e la temperatura ambiente influiscono sulla capacità di
trasporto di corrente del cavo. Attenersi ai regolamenti e alle normative locali.

• Temperatura:per le installazioni IEC, selezionare un cavo idoneoauna temperatura
massima ammissibile del conduttore in uso continuo di almeno 70 °C (158 °F).
Per il Nord America, selezionare un cavo idoneo a una temperaturaminima di 75 °C
(167 °F).
Importante: per determinati tipi di prodotti o configurazioni delle opzioni, potrebbe
essere richiesta l'idoneità a temperature superiori. Vedere i dati tecnici per dettagli.

• Tensione: un cavo da 600 V c.a. è accettabile per un valore massimo di 500 V c.a.
Un cavo da 750 V c.a. è accettabile per un valore massimo di 600 V c.a. Un cavo da
1000 V c.a. è accettabile per un valore massimo di 690 V c.a.

Per conformarsi ai requisiti di compatibilità elettromagnetica delmarchioCE, utilizzare
uno dei tipi di cavi raccomandati. Vedere Cavi di alimentazione raccomandati (pag. 73).

L'usodi un cavo schermato simmetrico riduce le emissioni elettromagnetichedell'intero
azionamento, oltre che le sollecitazioni a carico dell'isolamento del motore, le correnti
d'albero e l'usura.

L'usodi canaline inmetallo riduce le emissioni elettromagnetichedell'intero azionamen-
to.

￭ Dimensioni tipiche dei cavi di potenza

Vedere i dati tecnici.
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￭ Cavi di potenza

Cavi di alimentazione raccomandati

La presente sezione mostra i tipi di cavi da preferire. Verificare inoltre la conformità
dei cavi selezionati secondo alle normative elettriche locali/statali/nazionali.

Come cavo motore e cavo per
la resistenza di frenatura

Come cavo di alimentazioneTipo di cavo

SìSìPE

Cavoconschermatura (oarma-
tura) simmetrica con tre con-
duttori di fase eun conduttore
PEconcentrico comescherma-

tura (o armatura).

SìSìPE

Cavo con schermatura simme-
trica (o armatura) con tre con-
duttori di fase eun conduttore
PE con struttura simmetrica, e
schermatura (o armatura).

SìSì

PE

Cavoconschermatura (oarma-
tura) simmetrica con tre con-
duttori di fase e una scherma-
tura (o armatura), e un condut-
tore/cavo PE separato. 1)

1) Se la conduttività della schermatura (o armatura) del cavo non è sufficiente per la protezione, è necessario un
conduttore PE separato.
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Cavi di potenza alternativi

Come cavo motore e cavo per
la resistenza di frenatura

Come cavo di alimentazioneTipo di cavo

Sì, con conduttore di fase infe-
riore a 10 mm2 (8 AWG) Cu o
motori fino a 30 kW (40 hp).

Sì, con conduttore di fase infe-
riore a 10 mm2 (8 AWG) Cu.

Nota: per ridurre al minimo le
interferenzeda radiofrequenza,
si raccomanda di utilizzare
sempre cavi schermati (o con
armatura) o canaline inmetallo
per i cavi.

Cavo a quattro conduttori in
rivestimento in plastica (tre
conduttori di fase e un condut-

tore PE).

Sì, con conduttore di fase infe-
riore a 10 mm2 (8 AWG) Cu, o
motori fino a 30 kW (40 hp)

Sì

Cavo rinforzato a quattro con-
duttori (tre conduttori di fase

e conduttore PE).

Sì con motori fino a 100 kW
(135 hp). Il sistema deve avere
buone caratteristiche equipo-
tenziali tra i telai del motore e
delle macchine comandate.

Sì

Cavo schermato (schermatura
o armatura Al/Cu) 1) quattro
conduttori (tre conduttori di
fase e un conduttore di prote-

zione PE).

1) L'armatura può fungere da schermatura elettromagnetica, purché garantisca le stesse prestazioni della
schermatura elettromagnetica concentrica di un cavo schermato. Per essere efficace alle alte frequenze, la
conduttività della schermatura deve essere pari almeno a 1/10 della conduttività del conduttore di fase. L'effi-
cacia della schermatura può essere valutata in base all'induttanza della schermatura stessa, che deve essere
bassa e solomarginalmentedipendentedalla frequenza.Questi requisiti possonoessere facilmente soddisfatti
con l'impiego di una schermatura/armatura in alluminio o rame. La sezione delle schermature in acciaio deve
essere ampia e l'elica della schermatura avere un basso gradiente. Le schermature in acciaio galvanizzato
presentanouna conduttività alle alte frequenze superiore rispetto alle schermature in acciaio nongalvanizzato.
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Cavi di potenza non consentiti

Come cavomotore e cavo per
la resistenza di frenatura

Come cavo di alimentazioneTipo di cavo

NoNoPE

Cavo simmetrico schermato
con schermature individuali
per ogni conduttore di fase

￭ Schermatura dei cavi di potenza

Se la schermatura del cavo viene utilizzata come unico conduttore di protezione di
terra (PE), assicurarsi che la conduttività sia compatibile con i requisiti del conduttore
PE.

Per un'efficace soppressione delle emissioni in radiofrequenza irradiate e condotte, la
conduttività della schermatura del cavo deve essere pari almeno a 1/10 della condutti-
vità del conduttore di fase. Questi requisiti possono essere facilmente soddisfatti con
l'impiego di una schermatura in alluminio o rame. La figura seguente riporta i requisiti
minimi per la schermatura del cavo motore del convertitore di frequenza. Consiste in
uno strato concentrico di fili di rame con un'elica aperta di nastro di rameo filo di rame.
Migliore e più stretta è la schermatura,minori sono il livello delle emissioni e le correnti
d'albero.

1 3 4 52

Guaina isolante1

Elica di nastro di rame o filo di rame2

Schermatura in filo di rame3

Isolamento interno4

Nucleo del cavo5
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Requisiti di messa a terra
La presente sezione fornisce i requisiti generali per la messa a terra del convertitore.
In tale procedura, è obbligatorio rispettare tutte le normative nazionali e locali applica-
bili.

La conduttività dei conduttori di protezione di terra deve essere adeguata.

A meno che le normative di cablaggio locali non prescrivano altrimenti, la sezione del
conduttore di protezione di terra deve essere idonea alle condizioni che richiedono lo
scollegamento automatico dalla rete secondo la norma IEC 60364-4-41:2005, punto
411.3.2, ed essere in grado di sopportare la corrente di guasto prevista nel tempo di
scollegamento del dispositivo di protezione. La sezione del conduttore di protezione
di terra si può ricavare dalla tabella seguente o calcolare come descritto al punto 543.1
della norma IEC 60364-5-54.

La tabellaqui sotto indica le sezioniminimedel conduttoredi protezionedi terra rispetto
alla sezione del conduttore di fase secondo la norma IEC/UL 61800-5-1, quando il con-
duttoredi fase e il conduttoredi protezionedi terra sono realizzati con lo stessometallo.
In caso di metalli diversi, la sezione del conduttore di protezione di terra dovrà essere
determinata in modo da produrre una conduttanza equivalente a quella risultante
dall'applicazione di questa tabella.

Sezione minima del conduttore di protezione
di terra corrispondente

Sp (mm2)

Sezione dei conduttori di fase

S (mm2)

S 1)S ≤ 16

1616 < S ≤ 35

S/235 < S

1) Per le dimensioni minime del conduttore nelle installazioni IEC, vedere Ulteriori requisiti di messa a terra: IEC.

Se il conduttore di protezione di terra non fa parte del cavo di alimentazione né
dell'armadio dei cavi di alimentazione, la sezione minima consentita è:

• 2,5 mm2 se il conduttore è protetto meccanicamente,
o

• 4 mm2 se il conduttore non è protetto meccanicamente. Se l'apparecchiatura è
collegata con cavo, il conduttore di protezione di terra deve essere l'ultimo condut-
tore in cui viene interrotta l'alimentazione in caso di guasto nel meccanismo dei
serracavi.

￭ Ulteriori requisiti di messa a terra: IEC

Lapresente sezione illustra i requisiti dimessa a terra secondo la norma IEC/EN61800-
5-1.

Poiché la normale corrente di dispersione del convertitore di frequenza è superiore a
3,5 mA c.a. o 10 mA c.c.:
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• le dimensioniminimedel conduttore di protezionedi terra devono essere conformi
alle normedi sicurezza locali relative ai dispositivi di protezione di terra per correnti
elevate,

• utilizzare uno di questi metodi di collegamento:

1. Un collegamento fisso:
• un conduttore di protezionedi terra con sezioneminimadi 10mm2 in rame

o 16mm2 in alluminio (in alternativa, quando è consentito utilizzare cavi in
alluminio),
o

• un secondo conduttore di protezione di terra, di sezione uguale al condut-
tore di protezione originale,
o

• un dispositivo che scolleghi automaticamente l'alimentazione in caso di
danneggiamento del conduttore di protezione di terra.

2. Un collegamento con un connettore industriale conforme a IEC 60309 e una
sezione minima del conduttore di protezione di terra di 2,5 mm2 all'interno di
un cavo di alimentazione a più conduttori. Predisporre un serracavi adeguato.

Se il conduttore di protezione di terra passa attraverso una spina e una presa, o simili
mezzi di scollegamento, non è possibile scollegarlo a meno che non venga interrotta
l'alimentazione allo stesso momento.

Nota: Le schermature dei cavi di potenza si possono utilizzare come conduttori di terra
solo se hanno una conduttività sufficiente.

￭ Ulteriori requisiti di messa a terra: UL (NEC)

La presente sezione illustra i requisiti di messa a terra secondo la norma UL 61800-5-
1.

La dimensione del conduttore di protezione di terra deve essere conforme a quanto
specificato nell'articolo 250.122 e nella tabella 250.122 del National Electric Code, AN-
SI/NFPA 70.

Per le apparecchiature collegate con cavo, non è possibile scollegare il conduttore di
protezione di terra prima dell'interruzione dell'alimentazione.

Selezione dei cavi di controllo

￭ Schermatura

Utilizzare solo cavi di controllo schermati.

Per i segnali analogici è necessario utilizzare un doppino intrecciato con doppia scher-
matura. ABB raccomanda l'impiego di questo cavo anche per i segnali dell'encoder a
impulsi. Utilizzare un doppino schermato individualmente per ciascun segnale. Non
utilizzare un ritorno comune per segnali analogici diversi.
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Benché per i segnali digitali a bassa tensione l'alternativa migliore sia costituita da un
cavo con doppia schermatura (a), si può utilizzare anche un cavo a doppino intrecciato
con schermatura singola (b).

a b

￭ Segnali in cavi separati

I segnali analogici e digitali devonoessere trasmessimediante cavi schermati separati.
Non trasmettere segnali a 24 Vcc e 115/230 Vca con lo stesso cavo.

￭ Segnali trasmissibili con lo stesso cavo

I segnali controllati da relè, purché di tensione non superiore a 48 V, possono passare
negli stessi cavi dei segnali di ingresso digitali. I segnali controllati da relè devono es-
sere trasmessi mediante doppini intrecciati.

￭ Cavo per relè

Il tipodi cavo con schermaturametallica intrecciata (es.ÖLFLEXdi LAPPKABEL,Germa-
nia) è stato testato e approvato da ABB.

￭ Cavo dal pannello di controllo al convertitore

Utilizzare EIA-485, tipo di cavo Cat 5e (o superiore) con connettori maschio RJ-45. La
lunghezza massima del cavo è 100 m (328 ft).

￭ Cavo del tool PC

Collegare il tool PC Drive Composer al convertitore tramite la porta USB del pannello
di controllo. Utilizzare un cavo USB tipo A (PC) - tipo Mini-B (pannello di controllo). La
lunghezza massima del cavo è 3 m (9.8 ft).

Posa dei cavi

￭ Linee guida generali – IEC

• Posizionare il cavomotore adistanzadagli altri cavi. I cavimotoredi diversi conver-
titori possono essere posati parallelamente l'uno accanto all'altro.

• Installare il cavo motore, il cavo di alimentazione e i cavi di controllo su portacavi
separati.

• Evitare di posare i cavi del motore parallelamente ad altri per lunghi tratti.
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• Se i cavi di controllo devono intersecare i cavi di alimentazione, verificare che siano
disposti a un angolo il più prossimo possibile a 90°.

• Non far passare altri cavi attraverso il convertitore.

• I portacavi devono essere dotati di buone caratteristiche equipotenziali tra loro e
rispetto agli elettrodi dimessa a terra. Per ottimizzare le caratteristiche equipoten-
ziali a livello locale, si possono utilizzare portacavi in alluminio.

La figura seguente illustra le linee guida per la posa dei cavi con un convertitore di fre-
quenza d'esempio.

Nota:Quando il cavomotore è simmetrico e schermato ed è posato parallelamente ad
altri cavi solo per brevi tratti (< 1,5 m), è possibile dimezzare le distanze tra il cavo mo-
tore e gli altri cavi.

min. 300 mm (12 in)

min. 300 mm (12 in) min. 500 mm (20 in)

min. 500 mm (20 in)
min. 200 mm (8 in)

90°

1

2 4

4

3
2

1

3
2

3

Cavo motore1

Cavo di alimentazione2

Cavo di controllo3

Cavo della resistenza o del chopper di frenatura (se presente)4
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￭ Schermatura/canalina continua del cavo motore e armadio metallico
per dispositivi sul cavo motore

Al fine di ridurre al minimo il livello di emissioni in presenza di interruttori di sicurezza,
contattori, cassette di connessione o dispositivi analoghi installati sul cavo motore
(tra il convertitore e il motore):

• Installare i dispositivi in un armadio metallico.

• Utilizzare un cavo con schermaturadi tipo simmetricooposare i cavi in una canalina
metallica.

• La schermatura/canalina tra il convertitore e il motore deve essere dotata di un
adeguato collegamento galvanico continuo.

• Collegare la schermatura/canalina al morsetto PE (terra di protezione) del conver-
titore e del motore.

￭ Canaline separate per i cavi di controllo

Far passare i cavi di controllo da 24 Vcc e 230 Vca (120 Vca) in canaline separate, ameno
che il cavoda24Vccnonabbia un isolamentoda230Vca (120Vca) ounaguaina isolante
da 230 Vca (120 Vca).

24 V DC
230 V AC

(120 V AC)

230 V AC
(120 V AC)

24 V DC

Protezione del convertitore, del cavo di alimentazione, del
motoreedel cavomotoredal cortocircuitoedal sovraccarico
termico

￭ Protezione del convertitore e del cavo di alimentazione in caso di cor-
tocircuito

Proteggere il convertitore e il cavo di ingresso con fusibili o con un interruttore auto-
matico.
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Selezionare i fusibili e gli interruttori automatici in base alle normative locali per la
protezione del cavo di ingresso. Selezionare i fusibili e gli interruttori automatici per il
convertitore di frequenza seguendo le istruzioni contenute nei dati tecnici. I fusibili e
gli interruttori automatici di protezione del convertitore limitano i danni al convertitore
ed evitano danni alle apparecchiature adiacenti in caso di cortocircuito all'interno del
convertitore.

Nota: Se i fusibili o gli interruttori automatici di protezione del convertitore sono collo-
cati in corrispondenza della scheda di distribuzione e il cavo di ingresso è selezionato
in base alla corrente di ingresso nominale del convertitore indicata nei dati tecnici, i
fusibili o gli interruttori automatici proteggono anche il cavodi ingresso nelle situazioni
di cortocircuito, limitano i danni al convertitore ed evitano danni alle apparecchiature
adiacenti in caso di cortocircuito all'interno del convertitore. Non sono richiesti fusibili
o interruttori automatici separati per la protezione del cavo di ingresso.

AVVERTENZA!
Per via del principio di funzionamento e della configurazione degli interruttori
automatici, indipendentemente dal produttore, in caso di cortocircuito possono
verificarsi fughe di gas ionizzati caldi dall'involucro dell'interruttore. Per un uso
sicuro, è necessario prestare particolare attenzione all'installazione e al posizio-
namento degli interruttori. Seguire le istruzioni del produttore.

￭ Interruttori automatici

Vedere la sezione Interruttori automatici (IEC) (pag. 171).

￭ Protezione del motore e del cavo motore in caso di cortocircuito

Il convertitore protegge il motore e il cavo motore in situazioni di cortocircuito se:

• il cavo motore è dimensionato correttamente

• il tipo di cavo del motore è conforme alle linee guida per la selezione del cavo del
motore di ABB

• la lunghezza del cavo non supera la lunghezza massima consentita specificata per
il convertitore

• l'impostazione del parametro 99.10 Potenza nominale del motore nel convertitore
corrisponde al valore indicato sulla targa del motore.

I circuiti elettronici per la protezione dai cortocircuiti dell'uscita di alimentazione sod-
disfano i requisiti di IEC 60364-4-41 2005/AMD1.
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￭ Protezione dei cavi motore dal sovraccarico termico

Il convertitore di frequenza protegge i cavi del motore dal sovraccarico termico se i
cavi sono stati dimensionati secondo la corrente di uscita nominale del convertitore.
Non è necessario installare altri dispositivi di protezione termica.

AVVERTENZA!
Se il convertitore di frequenza è collegato a piùmotori, utilizzare una protezione
dal sovraccarico separata per ciascun cavo motore e motore. La protezione dal
sovraccarico del convertitore è tarata per il carico totale del motore (potrebbe
non rilevare un sovraccarico in un solo circuito del motore).

Nord America: il codice locale (NEC) richiede una protezione dal sovraccarico e
una protezione da cortocircuito per ciascun circuito del motore. Utilizzare, ad
esempio:

• protezione manuale del motore

• interruttore automatico, contattore e relè di sovraccarico o

• fusibili, contattori e relè di sovraccarico.

￭ Protezione del motore dal sovraccarico termico

Secondo le normative, il motore deve essere protetto dal sovraccarico termico e la
corrente deve essere staccata se viene rilevato un sovraccarico. Il convertitore include
unaprotezione termica cheprotegge ilmotoreedisattiva la correntequandonecessario.
In base a un'impostazione parametrica, la funzione monitorizza un valore di tempera-
tura calcolato (secondo un modello termico del motore) o l'indicazione della tempera-
tura effettiva fornita dai sensori di temperatura del motore.

Il modello di protezione termica del motore è dotato di memoria dei dati termici e
supporta l'uso di sensori di velocità. L'utente può definire con più precisione il modello
termico inserendo ulteriori dati sul motore e sul carico.

I sensori di temperatura più comuni sono PTC o Pt100.

Per ulteriori informazioni, vedere il Manuale firmware.

￭ Protezione del motore dal sovraccarico senza modello termico né
sensori di temperatura

La protezione dal sovraccarico del motore protegge il motore dal sovraccarico senza
utilizzare il modello termico del motore né i sensori di temperatura.

La protezione dal sovraccarico delmotore è richiesta e specificata da più standard, tra
cui il National Electric Code (NEC) statunitense, e lo standard comune UL/IEC 61800-
5-1 unitamente allo standard UL/IEC 60947-4-1. Gli standard consentono la protezione
da sovraccarico del motore senza sensori di temperatura esterni.

La funzionalità di protezionedel convertitore consente all'utente di specificare la classe
di funzionamento nello stesso modo in cui vengono specificati i relè di sovraccarico
nelle norme UL/IEC 60947-4-1 e NEMA ICS 2.
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Il modello di protezione termica del motore è dotato di memoria dei dati termici e
supporta l'uso di sensori di velocità.

Per ulteriori informazioni, vedere il Manuale firmware del convertitore di frequenza.

Collegamento di un sensore di temperatura del motore

AVVERTENZA!
La norma IEC 61800-5-1 richiede l'installazione di un isolamento doppio o rinfor-
zato tra le parti sotto tensione e la superficie delle parti accessibili dei dispositivi
quando:

• le parti accessibili non sono conduttive, o

• le parti accessibili sono conduttivema non sono collegate al circuito di terra.

Rispettare questo requisito quando si pianifica il collegamento del sensore di
temperatura del motore al convertitore.

Le possibili alternative di implementazione sono:

1. In presenza di un isolamento doppio o rinforzato tra il sensore e le parti sotto
tensione del motore: è possibile collegare il sensore direttamente all'ingresso o
agli ingressi analogici/digitali del convertitore. Vedere le istruzioni per il collega-
mento dei cavi di controllo. Verificare che la tensione non superi il relativo valore
massimo consentito sul sensore.

2. Se èpresenteun isolamentobase tra il sensore e leparti sotto tensionedelmotore,
o se non si conosce il tipo di isolamento: È possibile collegare il sensore all’aziona-
mento tramite un modulo opzionale Il sensore e il modulo devono formare un iso-
lamento doppio o rinforzato tra le parti sotto tensione del motore e l'unità di con-
trollo del convertitore. Vedere Collegamento di un sensore di temperatura del
motore al convertitore tramite un modulo opzionale (pag. 83). Verificare che la
tensione non superi il relativo valore massimo consentito sul sensore.

3. Se èpresenteun isolamentobase tra il sensore e leparti sotto tensionedelmotore,
o senonsi conosce il tipodi isolamento: èpossibile collegare il sensore aun ingresso
digitale del convertitore utilizzando un relè esterno. Il sensore e il relè devono for-
mare un isolamento doppio o rinforzato tra le parti sotto tensione del motore e
l'ingresso digitale del convertitore. Verificare che la tensione non superi il relativo
valore massimo consentito sul sensore.

￭ Collegamentodi un sensore di temperatura delmotore al convertitore
tramite un modulo opzionale

La seguente tabella indica:

• i tipi di moduli opzionali utilizzabili per il collegamento del sensore di temperatura
del motore

• il livello di isolamento che ogni modulo opzionale forma tra il proprio connettore
del sensore di temperatura e gli altri connettori

Linee guida per la pianificazione dell'installazione elettrica 83



• i tipi di sensori di temperatura che si possono collegare a ciascunmodulo opzionale

• i requisiti di isolamento del sensore di temperatura per formare, insieme all'isola-
mento del modulo opzionale, un isolamento rinforzato tra le parti sotto tensione
del motore e l'unità di controllo del convertitore.

Requisiti di isolamen-
tosensoredi tempera-

tura

Sensore di temperaturaModulo opzionale

Pt100,
Pt1000

KTYPTCIsolamentoUnità

Nessun requisito spe-
ciale

--xIsolamentorinforzatotra il connet-
tore del sensore e gli altri connet-
tori (incluso il connettore dell'uni-
tà di controllo del convertitore).

L'unità di controllo del convertito-
re è PELV-compatibile anche
quando sono installati il modulo
e un circuito di protezione dei
termistori.

CMOD-02

Nessun requisito spe-
ciale

--xCPTC-02

Per ulteriori informazioni, vedere

• Collegare i sensori della temperatura motore al convertitore (pag. 126)

• Modulo di estensionemultifunzione CMOD-02 (24 Vca/cc esterni e interfaccia PTC
isolata) (pag. 263)

• CPTC-02 ATEX-certified thermistor protection module, Ex II (2) GD (opzione
+L537+Q971) user's manual (3AXD50000030058 [inglese]).

Protezione del convertitore dai guasti a terra
Il convertitore di frequenza è dotato di una funzione di protezione interna dai guasti a
terra che protegge l'unità dai guasti a terra nel motore e nel cavo motore. Attenzione:
non si tratta di una funzione di sicurezza personale né antincendio. Vedere il Manuale
firmware per ulteriori informazioni.

￭ Compatibilità con interruttori differenziali

Il convertitore di frequenza è adatto per l’uso con interruttori differenziali di tipo B.

Nota: In dotazione standard, il convertitore di frequenza contiene dei condensatori
collegati tra il circuito principale e il telaio. Questi condensatori, specie se in presenza
di cavi motore particolarmente lunghi, aumentano la corrente di dispersione verso
terra e possono causare guasti e problemi con gli interruttori differenziali.

Implementazione della funzione di arresto di emergenza
Per ragioni di sicurezza, installare i dispositivi di arrestodi emergenza in corrispondenza
di tutte le postazioni di controllo operatore e delle postazioni operative che richiedano
tale funzione. Implementare l'arresto di emergenza in base alle norme applicabili.
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Nota: Si può utilizzare la funzione Safe Torque Off del convertitore per implementare
la funzione di arresto di emergenza.

Implementazione della funzione Safe Torque Off
Vedere Funzione Safe Torque Off (pag. 207).

Implementazione della funzione di autoalimentazione in
presenza di buchi di rete
Se la tensione di alimentazione viene interrotta, il convertitore continua a funzionare
sfruttando l'energia cinetica del motore in rotazione. Finché il motore continua a ruo-
tare e genera energia per il convertitore, quest'ultimo funziona a regime.

Se il convertitore è dotato di un contattore o di un interruttore principale, assicurarsi
che quest'ultimo ripristini l'alimentazionedel convertitore dopounabreve interruzione.
Il contattore deve ricollegarsi automaticamente dopo l'interruzione o restare chiuso
nell'interruzione. In base alla progettazione del circuito di controllo del contattore, po-
trebbeessere necessario un'ulteriore circuitodimantenimento, ungruppodi continuità
o un mantenimento del gruppo di continuità.

Nota: Se il buco di rete dura tanto a lungo da far scattare il convertitore per sottoten-
sione, è necessario resettare il guasto e riavviare l'unità per poter proseguire il funzio-
namento.

Implementare la funzione di autoalimentazione in presenza di buchi di rete nel modo
seguente:

1. Abilitare la funzione di autoalimentazione del convertitore in presenza di buchi di
rete (parametro 30.31).

2. Se l'installazione è dotata di un contattore principale, impedirne lo scatto all'inter-
ruzionedell'alimentazione. Adesempioun relèdi ritardo (mantenimento) nel circuito
di controllo del contattore.

3. Abilitare il riavviamentoautomaticodelmotoredopobrevi interruzioni dell'alimen-
tazione:
• Impostare la modalità di avviamento automatica (parametro 21.01 o 21.19, in

base alla modalità di controllo del motore utilizzata).
• Definire il tempo di riavviamento automatico (parametro 21.18).

AVVERTENZA!
Assicurarsi che il riavviamento al volo del motore non determini situazioni di pe-
ricolo. In caso di dubbio, non implementare la funzione di autoalimentazione in
presenza di buchi di rete.
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Uso dei condensatori di rifasamento con il convertitore
Con i convertitori di frequenza in c.a. non sono necessari condensatori di rifasamento.
Tuttavia, se il convertitore deve essere collegato a un sistema che abbia installati dei
condensatori di rifasamento, prestare attenzione alle seguenti limitazioni.

AVVERTENZA!
Non collegare condensatori di rifasamento o filtri armonici ai cavi del motore
(tra il convertitore di frequenza e il motore). I condensatori non sono destinati
all'uso con convertitori in c.a. e possono causare danni permanenti al convertitore
e a se stessi.

Se ci sono condensatori di rifasamento in parallelo con l'ingresso del convertitore:

1. Non collegare condensatori ad alta potenza alla sorgente di alimentazione elettrica
quando il convertitore di frequenza è collegato. Così facendo si determinano ten-
sioni transitorie in grado di far scattare o danneggiare il convertitore.

2. Se il carico del condensatore viene aumentato/diminuito di un gradino alla volta
mentre il convertitore in c.a. è connesso alla linea di alimentazione, assicurarsi che
i gradini di connessionesianoabbastanzabassi danoncausare transitori di tensione
che bloccherebbero il convertitore.

3. Verificare che l'unità di rifasamento sia idonea all'uso in sistemi con convertitori
di frequenza in c.a., ossia con carichi che generano armoniche. In questi sistemi,
l'unità di rifasamento va di norma dotata di reattanza di sbarramento o filtro per
armoniche.

Uso di un interruttore di sicurezza tra il convertitore e il
motore
ABB raccomanda di installare un interruttore di sicurezza tra il motore a magneti per-
manenti e l'uscita del convertitore di frequenza, per isolare il motore dal convertitore
durante eventuali interventi di manutenzione su quest'ultimo.

Implementazione della protezione termica del motore certi-
ficata ATEX
Con l'opzione +Q971, il convertitore di frequenza è dotato della funzione certificata
ATEX per lo scollegamento sicuro del motore senza contattore quando si utilizza la
funzione Safe TorqueOff. Per implementare la protezione termica del motore in atmo-
sfere esplosive (Ex), è inoltre necessario:

• utilizzare un motore Ex certificato ATEX

• ordinare unmodulo di protezione termistori certificato ATEX per il convertitore di
frequenza (opzione +L537) oppure installare un relè di protezione conforme ad
ATEX

• eseguire i collegamenti necessari.
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Per ulteriori informazioni, vedere:

Cod. Manuale
(inglese)

Manuale utente

3AXD50000030058Manuale utente del modulo di protezione a termistori CPTC-02 certificato
ATEX, Ex II (2) GD (opzione +L537+Q971)

3AXD10001243391Modulo di protezione termistori con certificazione CPTC-02 ATEX, istruzioni
per l'abbinamento del modulo con convertitore con certificazione ATEX

Controllo di un contattore tra il convertitore e il motore
Il controllo del contattore di uscita dipende dall'uso selezionato per il convertitore, ov-
vero dalla modalità di controllo del motore e dalla modalità di arresto del motore.

Se si utilizza la modalità di controllo vettoriale ed è selezionato l'arresto del motore
con rampa, aprire il contattore in questo modo:

1. Impartire un comando di arresto al convertitore.

2. Attendere che il convertitore faccia decelerare il motore sino alla velocità zero.

3. Aprire il contattore.

Se è stata selezionata la modalità di controllo vettoriale con arresto del motore per
inerzia, o è stato selezionato il controllo scalare, aprire il contattore in questo modo:

1. Impartire un comando di arresto al convertitore.

2. Aprire il contattore.

AVVERTENZA!
Quando si utilizza la modalità di controllo vettoriale, non aprire mai il contattore
di uscita mentre il convertitore controlla il motore. La modalità di controllo vet-
toriale ha tempi di intervento estremamente veloci, molto più veloci rispetto
all'apertura dei contatti del contattore. Se il contattore inizia ad aprire i suoi
contatti mentre il convertitore controlla il motore, la modalità vettoriale cerca di
mantenere la corrente di carico portando immediatamente la tensione di uscita
del convertitore al massimo valore. Questo danneggia o addirittura brucia com-
pletamente il contattore.

Collegamento di bypass
Se è necessario applicare un bypass, utilizzare contattori con interbloccomeccanico o
elettrico tra il motore e il convertitore di frequenza, e tra il motore e la linea di alimen-
tazione. L'interbloccodeve far sì che i contattori nonpossano essere chiusi simultanea-
mente. L'installazione deve essere chiaramente contrassegnata come specificato in
IEC/EN/UL 61800-5-1, sottoclausola 6.5.3, ad esempio "MACCHINA AD AVVIAMENTO
AUTOMATICO".
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AVVERTENZA!
Non collegare mai l'uscita del convertitore alla rete di alimentazione elettrica,
poiché questo può danneggiare il convertitore.

Esempio di collegamento di bypass
Di seguito è illustrato un esempio di collegamento di bypass.

Interruttore principale del convertitoreQ1

Interruttore di bypassQ4

Contattore principale del convertitoreK1

Contattore di bypassK4

Contattore di uscita del convertitoreK5

Controllo ON/OFF contattore principale del convertitoreS11

Selezione alimentazione motore (convertitore o avviamento diretto DOL)S40

Avviamento quando il motore è collegato direttamente alla linea (DOL)S41
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Arresto quando il motore è collegato direttamente alla linea (DOL)S42

￭ Passaggiodell'alimentazionedelmotoredal convertitoreall'avviamento
diretto (DOL)

1. Arrestare il convertitore di frequenza e il motore con il tasto Stop sul pannello di
controllo del convertitore (convertitore in modalità di controllo locale) o con il se-
gnale di arresto esterno (convertitore in modalità di controllo remoto).

2. Aprire il contattore principale del convertitore con S11.

3. Commutare l'alimentazione del motore dal convertitore all'avviamento diretto
(DOL) con S40.

4. Attendere 10 secondi per consentire la dissipazione della magnetizzazione del
motore.

5. Avviare il motore con S41.

￭ Passaggiodell'alimentazionedelmotoredall'avviamentodiretto (DOL)
al convertitore

1. Arrestare il motore con S42.

2. Commutare l'alimentazionedelmotoredall'avviamentodiretto (DOL) al convertitore
con S40.

3. Chiudere il contattore principale del convertitore di frequenza con l'interruttore
S11 (-> ruotare in posizione ST per 2 secondi e lasciare in posizione 1).

4. Avviare l'azionamento e il motore con il tasto Start sul pannello di controllo
dell'azionamento (azionamento in modalità di controllo locale) o con il segnale di
avviamento esterno (azionamento in modalità di controllo remoto).

Protezione dei contatti delle uscite relè
I carichi induttivi (relè, contattori, motori) provocano transitori di tensione quando
vengono disattivati.

Installare il dispositivo di protezione il più vicino possibile al carico induttivo. Non in-
stallare componenti protettivi in corrispondenza delle uscite relè.
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230 V AC

230 V AC

+ 24 V DC

1
2

3

4

Uscita relè1

Varistore2

Filtro RC3

Diodo4

Limitazione delle tensioni massime delle uscite relè per in-
stallazioni a elevate altitudini
Vedere la sezione Aree di isolamento (pag. 132).
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Installazione elettrica – IEC

Contenuto del capitolo
Questo capitolo contiene le istruzioni per il cablaggio del convertitore di frequenza.

Sicurezza

AVVERTENZA!
Gli interventi di installazione emanutenzione descritti in questo capitolo devono
essere eseguiti solo da elettricisti qualificati. Rispettare le norme di sicurezza
relative al convertitore di frequenza. Il mancato rispetto di queste norme può
mettere a repentaglio l'incolumità delle persone, con rischio di morte, o danneg-
giare le apparecchiature.

Attrezzi necessari
Per l'installazione elettrica sono necessari i seguenti attrezzi:

• spellacavi

• set di cacciaviti (Torx, a lama piatta e/o Phillips, secondo necessità)

• chiave dinamometrica.

Messa a terra della schermatura del cavo delmotore sul lato
motore
Per ridurre alminimo le interferenze da radiofrequenza,mettere a terra la schermatura
del cavo a 360° in corrispondenza dell'ingresso cavi della morsettiera del motore.

6
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Misurazione dell'isolamento

￭ Misurazione della resistenza d'isolamento del convertitore

AVVERTENZA!
Non eseguire alcuna prova di isolamento o di rigidità dielettrica sul convertitore
di frequenza né su alcuno dei suoi moduli per evitare di danneggiare l'unità. Per
ogni convertitore è stato verificato in fabbrica l'isolamento tra il circuito princi-
pale e il telaio. Inoltre, all'interno dell'unità sono presenti circuiti di limitazione
della tensione che riducono automaticamente la tensione di prova.

￭ Misurazione della resistenza d'isolamento del cavo di alimentazione

Prima di collegare il cavo di alimentazione al convertitore, misurarne la resistenza
d'isolamento secondo le norme locali.

￭ Misurazionedella resistenzad'isolamentodelmotore edel cavomotore
AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio dimorte, o danneggiare le apparecchiature. Gli interventi
di installazione, messa in servizio e manutenzione devono essere eseguiti
solo da un elettricista qualificato.

1. Eseguire le operazioni elencate nella sezione Norme per la sicurezza elettri-
ca (pag. 18) prima di qualsiasi intervento.

2. Verificare che il cavo del motore sia scollegato dai morsetti di uscita del converti-
tore.

3. Misurare la resistenza di isolamento tra ogni conduttore di fase e il conduttore di
protezione di terra (PE) con una tensione di misura di 1000 Vcc. La resistenza di
isolamentodeimotori ABBdeve essere superiore a 100Mohm(valore di riferimento
a 25 °C [77 °F]). Per la resistenza di isolamentodi altrimotori, consultare le istruzioni
del produttore.

Nota:Lapresenzadi umidità all'internodelmotore riduce la resistenzad'isolamento.
Se si sospetta la presenza di umidità, asciugare ilmotore e ripetere lamisurazione.
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1000 V DC,
> 100 Mohm

U1-PE, V1-PE, W1-PE

ohm

M
3~

U1

V1

W1
PE

￭ Misurazione della resistenza d'isolamento del circuito della resistenza
di frenatura

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio dimorte, o danneggiare le apparecchiature. Gli interventi
di installazione, messa in servizio e manutenzione devono essere eseguiti
solo da un elettricista qualificato.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Verificare che il cavo della resistenza sia collegato alla resistenza e scollegato dai
morsetti di uscita del convertitore di frequenza.

3. Sul lato del convertitore, collegare tra loro i conduttori R+ e R- del cavo della resi-
stenza. Misurare la resistenza di isolamento tra i conduttori e il conduttore di pro-
tezione di terra (PE) con una tensione di misura di 1000 Vcc. La resistenza di isola-
mento deve essere superiore a 1 Mohm.

R-

R+

ohm

PE

1000 V DC,
> 1 Mohm
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Controllo della compatibilità con il sistema di messa a terra
Il convertitore standard può essere installato in un sistema TN-S con messa a terra
simmetrica. Per altri sistemi, vedere le sezioni Filtro EMCeVaristore fase-terra (pag. 94)
più oltre.

￭ Filtro EMC

Un convertitore di frequenza con filtro EMC interno collegato può essere installato in
un sistemaTN-S conmessa a terra simmetrica. Se si installa il convertitore in un sistema
di tipodiverso, può essere necessario scollegare il filtro EMC. Vedere la sezioneQuando
scollegare il filtro EMC o il varistore fase-terra: TN-S, IT, sistemi a triangolo con una
fase a terra, a triangolo con messa a terra nel punto mediano e sistemi TT (pag. 94).

AVVERTENZA!
Non installare il convertitore di frequenza con il filtro EMCcollegato in un sistema
per cui il filtro non è idoneo. Questo può determinare una situazione di pericolo
o danneggiare l'unità.

Nota:quando il filtro EMC integrato è scollegato, la compatibilità elettromagnetica del
convertitore risulta notevolmente ridotta. Vedere la sezione Collegamento del moto-
re (pag. 186).

￭ Varistore fase-terra

Un convertitore standard con varistore fase-terra collegato può essere installato in un
sistema TN-S con messa a terra simmetrica. Se si installa il convertitore in un sistema
di tipo diverso, può essere necessario scollegare il varistore. Vedere la sezioneQuando
scollegare il filtro EMC o il varistore fase-terra: TN-S, IT, sistemi a triangolo con una
fase a terra, a triangolo con messa a terra nel punto mediano e sistemi TT (pag. 94).

AVVERTENZA!
Non installare il convertitore con il varistore fase-terra collegato in un sistema
che non consente l'uso del varistore, poiché così facendo si può danneggiare il
circuito del varistore.

￭ Quandoscollegare il filtro EMCo il varistore fase-terra: TN-S, IT, sistemi
a triangolo con una fase a terra, a triangolo con messa a terra nel punto
mediano e sistemi TT

In basso vengono descritti i requisiti per scollegare il filtro EMC e il varistore e i requi-
siti aggiuntivi per sistemi di alimentazione elettrica diversi.

Sistemi TNconmessaa terra simmetrica (sistemi TN-S, ovvero con centro stellamessoa terra)
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Non rimuovere le viti EMC o VAR.

PE

L2

L3

L1

N

Sistemi a triangolo con una fase a terra ≤600 V

R3: non rimuovere le viti EMC o VAR.

PE
L3
L2

L1
R6: rimuovere la vite EMC. Non rimuovere la vite VAR. Ve-
dere Nota 1 sotto.

R8: rimuovere le viti EMC c.c. e VAR.

Sistemi a triangolo con messa a terra nel punto mediano ≤600 V

R3: non rimuovere le viti EMC o VAR.

PE
L3
L2

L1
R6: rimuovere la vite EMC. Non rimuovere la vite VAR. Ve-
dere Nota 1 sotto.

R8: rimuovere le viti EMC c.c. e VAR.

Sistemi IT (senza messa a terra o con messa a terra ad alta resistenza [>30 ohm])
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R3: rimuovere le viti EMC e VAR.

L3

L2

L1 R6: rimuovere le viti EMC e VAR.

R8: rimuovere le viti EMC c.c. e VAR.

Sistemi TT

R3: rimuovere le viti EMC e VAR.

N

L3

L2

L1
R6: rimuovere le viti EMC e VAR.

R8: rimuovere le viti EMC c.c. e VAR.

Nel sistema di alimentazione è necessario installare un
interruttore differenziale.

Nota:

• Poiché le viti del filtro EMC sono state rimosse, ABB
non garantisce la categoria EMC.

• ABB non garantisce il funzionamento del rilevatore di
corrente di dispersione verso terra all'interno del con-
vertitore.

• Nei grandi sistemi, l'interruttore differenziale può
scattare senza un reale motivo.

Nota 1: l'idoneità all'uso dei telai R3 e R6 in sistemi con una fase a terra e sistemi a
triangolo conmessa a terra nel puntomediano viene valutata in base agli standard UL.
Non viene valutata in base agli standard IEC per l'uso in sistemi con una fase a terra o
sistemi con messa a terra nel punto mediano.

Nota 2: queste viti di filtro EMC/varistore si trovano su convertitori di taglie diverse.

Viti varistore fase-terraViti filtro EMCTelaio

VAREMCR3

VAREMCR6

VAR 1)EMC DCR8

1) La vite VAR svolge anche le funzioni delle viti EMC AC nel telaio R8.
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￭ Identificazione del sistema di messa a terra della rete

AVVERTENZA!
Gli interventi descritti in questa sezionedevonoessere eseguiti solo da elettricisti
qualificati. In base al luogo di installazione, gli interventi potrebbero rientrare
nella categoria dei lavori sotto tensione. Solo i professionisti certificati possono
eseguire questo tipo di lavori. Rispettare leggi e normative locali. Il mancato ri-
spettodi questenormepuòmettere a repentaglio l'incolumitàdelle persone, con
rischio di morte.

Per individuare il tipodi sistemadimessa a terra, esaminare il collegamentodel trasfor-
matore di alimentazione. Consultare gli schemi elettrici dell'edificio. Se ciò non fosse
possibile, misurare queste tensioni in corrispondenza della scheda di distribuzione e
utilizzare la tabella per identificare il sistema di messa a terra.

1. tensione di ingresso linea-linea (UL-L)

2. tensione di ingresso da linea 1 alla terra (UL1-G)

3. tensione di ingresso da linea 2 alla terra (UL2-G)

4. tensione di ingresso da linea 3 alla terra (UL3-G).

La tabella seguente riporta la corrispondenza tra le tensioni linea-terra e la tensione li-
nea-linea dei diversi tipi di sistemi di messa a terra.

Tipo di sistema di alimentazione elettricaUL3-GUL2-GUL1-GUL-L

Sistema TN-S (messa a terra simmetrica)0.58·X0.58·X0.58·XX

Sistema a triangolo con una fase a terra
(non simmetrico)01.0·X1.0·XX

Sistema a triangolo con messa a terra nel
punto mediano (non simmetrico)0.5·X0.5·X0.866·XX

Sistemi IT (senzamessaa terrao conmessa
a terra ad alta resistenza [>30 ohm]) non
simmetrici

Livellovariabi-
le nel tempo

Livellovariabi-
le nel tempo

Livellovariabi-
le nel tempoX

Sistema TT (il collegamento al circuito di
terra per il consumatore viene eseguito
mediante un elettrodo di messa a terra lo-
cale; e un altro è installato inmodo indipen-
dente sul generatore)

Livellovariabi-
le nel tempo

Livellovariabi-
le nel tempo

Livellovariabi-
le nel tempoX
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￭ Scollegamento del filtro EMC integrato e del varistore fase-terra – te-
laio R3

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere il coperchio anteriore.

3. Rimuovere la vite EMC.

4. Rimuovere la vite VAR.

EMCVAR

34

98 Installazione elettrica – IEC



￭ Scollegamento del filtro EMC integrato e del varistore fase-terra – te-
laio R6

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere il coperchio anteriore e il coperchio inferiore frontale.

3. Rimuovere la vite VAR.

4. Rimuovere la vite EMC.

3

VAR
4

EMC
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￭ Scollegamento del filtro EMC integrato e del varistore fase-terra – te-
laio R8

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere il coperchio anteriore, se non è ancora stato rimosso.

3. Rimuovere la vite VAR.

4. Rimuovere la vite EMC c.c..

3VAR
4EMC

DC
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Collegamento dei cavi di potenza

￭ Schema di collegamento

PE

PE

L1 L2 L3 UDC+

U1 W1
M

3

T1/U T2/V T3/W

V1

(PE) (PE) L1 L2 L3

PE

UDC-

2

3

44

6

7

A

5

1

4

ConvertitoreA

Due conduttori di terra di protezione (massa). La norma di riferimento IEC/EN 61800-5-1
per la sicurezza del convertitore richiede due conduttori PE, se la sezione del conduttore
PE è inferiore a 10 mm2 Cu o 16 mm2 Al. Ad esempio, è possibile utilizzare la schermatura
cavo in aggiunta al quarto conduttore.

1

Utilizzare un cavo di messa a terra separato o un cavo con conduttore PE separato per il
convertitore lato linea, se la conduttività del quarto conduttore o la schermatura non è
conforme ai requisiti previsti per il conduttore PE.

2

Utilizzare un cavo di messa a terra separato lato motore, se la conduttività della scherma-
tura non è sufficiente o se non è presente un conduttore PE simmetrico nel cavo.

3

ABB richiedeunamessaa terra a 360°della schermaturadel cavomotore. ABB la raccomanda
anche per il cavo di alimentazione.

4

Resistenza di frenatura esterna (opzionale)5

Chopper di frenatura esterno (opzionale)6

Se necessario, installare un filtro esterno (filtro du/dt o sinusoidale). Vedere Filtri nelmodo
comune, du/dt e sinusoidali (pag. 237).

7
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Nota: Se nel cavo del motore è presente un conduttore di messa a terra simmetrico in aggiunta
alla schermatura conduttiva, collegare il conduttore di terra almorsetto di terra sul lato converti-
tore e sul lato motore.
Non utilizzare un cavo motore a struttura asimmetrica per motori superiori a 30 kW. Vedere la
sezione Selezione dei cavi di potenza (pag. 72).
Il collegamento del quarto conduttore sul latomotore fa aumentare le correnti d'albero e l'usura.

￭ Procedura di collegamento

Di seguito è descritta la procedura per il collegamento dei cavi di potenza a un conver-
titore di frequenza standard. Per la procedura con la piastra di tenuta per il Regno
Unito (opzione +H358), vedere anche ACS880-11, ACS880-31, ACH580-31 and ACQ580-
31 UK Gland Plate (+H358) Installation Guide (3AXD50000110711 [inglese]).

1. Per rimuovere il coperchio anteriore R3 (R6 e R8 coperchio superiore frontale) sol-
levarlo dal basso verso l'esterno (1a) e quindi verso l'alto (1b).

R3 – IP55R3 – IP21

2

1

2

1b

1a

Per rimuovere il coperchio inferiore frontale R6 e R8, sfilarlo verso il basso (3a) e
poi tirare verso di sé (3b). Per il telaio R8 IP55, scollegare il filo dell'alimentazione
della ventola di raffreddamento ausiliaria.
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R6, R8 – IP55R6, R8 – IP21

1a

1b

2 3a

3b

4

2. Applicare l'adesivo con ilmessaggiodi avvertenzaper tensione residua (nella lingua
locale).

3. Telai R6 e R8: rimuovere la protezione sui morsetti dei cavi di potenza.

R8R6
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4. Telaio R6: se occorre uno spazio di lavoro più ampio, svitare la vite e sollevare la
piastra EMC. Rimontare la piastra EMC dopo aver installato i cavi del motore e di
alimentazione.
Telaio R8: rimuove le piastre di copertura EMC (4a). Rimuovere le piastre laterali
EMC (4b).

4 × M5
3 N·m (26 lbf·in)�

4b

4b

3 × M5
3 N·m 

(26 lbf·in)�

5 × M5
3 N·m (26 lbf·in)�

4a

4a

5. Telaio R8: per semplificare l'installazione si possono rimuovere le piastre laterali.

6 × M5
3 N·m (26 lbf·in)�

6. Rimuovere i gommini dalla piastra di ingresso per il passaggio dei cavi che si inten-
dono collegare. Nei fori non utilizzati della piastra di ingresso cavi, inserire i gom-
mini con la punta rivolta verso il basso.
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7. Praticare un foro di dimensioni idonee nel gommino. Fare scivolare il gommino sul
cavo.

8. Preparare le estremità dei cavi comemostrato nella figura. Vengonomostrati due
diversi tipi di cavi motore. Se si utilizzano cavi in alluminio, cospargere di grasso
le porzioni spellate del cavo prima di collegare quest’ultimo al convertitore di fre-
quenza.

Nota: La schermatura nuda dovrà essere messa a terra a 360°.

PEPE

Consentito solo con sezione trasversale del
conduttoredi fase inferiorea 10mm2 (8AWG)

PE

PE

9. Far passare il cavo attraverso il foro della piastra di ingresso e inserire il gommino
nel foro.
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10. Collegare i cavi:
Mettere a terra la schermatura a 360° serrando il morsetto della piastra di
messa a terra del cavo di potenza sulla parte spellata del cavo.

•

• Collegare la schermatura intrecciata del cavo al morsetto di terra.
• Collegare i conduttori PE supplementari (se presenti).
• Telaio R8: installare il filtro di modo comune. Per le istruzioni, vedere Common

ModeFilterKit forACS880-01FrameR7, and forACS880-11, ACS880-31, ACH580-
31 andACQ580-31 FrameR8 Installation Instructions (3AXD50000015179 [ingle-
se]).

• Collegare i conduttori di fase del cavo motore ai morsetti T1/U, T2/V e T3/W
e i conduttori di fase del cavo di ingresso ai morsetti L1, L2 e L3.

• Se sonopresenti cavi in c.c., tagliare un conduttore di fase e isolare l'estremità.
Collegare i restanti conduttori ai morsetti UDC+ e UDC-.

PE

• Serrare le viti alle coppie indicate nei disegni di installazione qui sotto.

R3    1.7 N·m

1.7 N·m

1.7 N·m

L1 L2 U
D
C
+

U
D
C
-

L3 T1
/U

T2
/V

T3
/W

L1, L2, L3, T1/U, T2/V, T3/W, UDC+, UDC-: 
1.7 N·m
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R6    2.9 N·m

2.9 N·m
L1, L2, L3, T1/U, T2/V, T3/W, UDC+, UDC-: 
15 N·m

2 N·m 

L1 L2 U
D

C
+

U
D

C
-

L3 T1
/U

T2
/V

T3
/W
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R8   

2 N·m L1, L2, L3, T1/U, T2/V, T3/W, UDC+, UDC-: 30 N·m

9.8 N·m

Nota: Telaio R8: installare le piastre laterali, se erano state rimosse.

Nota: Telaio R8: è possibile scollegare i connettori dei cavi di potenza. Per le istru-
zioni, vedere la sezione Collegamento dei cavi di potenza R8 se si scollegano i
connettori dei cavi (pag. 110).

11. Telaio R8: montare le piastre EMC in ordine inverso. Vedere il punto 4.

12. Telai R6 superiori a -040A-x: tagliare le linguette nella protezione in corrispondenza
dei cavi installati.
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13. Installare la protezione sui morsetti di collegamento dei cavi di alimentazione.

R8R6

Installazione elettrica – IEC 109



Collegamento dei cavi di potenza R8 se si scollegano i connettori dei cavi

I connettori dei cavi di potenza del telaio R8 si possono scollegare. Se si rimuovono, è
possibile collegare i cavi mediante capicorda, procedendo nel modo seguente:

• Rimuovere il dado che fissa il connettore al morsetto e togliere il connettore.

• Alternativa 1: collegare il conduttore al connettore. Serrare applicando una coppia
di 30 N·m. Rimettere il connettore sul morsetto. Serrare il connettore applicando
una coppia di 16 N·m.

• Alternativa 2: fissareun capocordaal conduttore.Mettere il capocorda sulmorsetto.
Serrare il dado applicando una coppia di 16 N·m.

16 N·m �

16 N·m �

30 N·m �
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Collegamento dei cavi di controllo

￭ Schema di collegamento

Vedere Schemadei collegamenti degli I/Odi default (pag. 123) per i collegamenti di I/O
di default del convertitore di frequenza.

￭ Procedura di collegamento

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere il coperchio o i coperchi anteriori, se non sono già stati rimossi.

3. Telaio R3: sollevare il supporto del pannello di controllo.

4. Praticare un foro di dimensioni idonee nel gommino e fare scivolare il gommino
sul cavo. Far passare il cavo attraverso un foro della piastra inferiore e inserire il
gommino nel foro.

5. Posare il cavo come mostrato nelle figure seguenti.

6. Mettere a terra la schermatura esterna del cavo a 360° sotto il morsetto di terra in
corrispondenza dell'ingresso dei cavi. Il cavo non spellato deve rimanere il più
possibile vicino ai morsetti dell'unità di controllo. Fissare meccanicamente i cavi
all'interno del convertitore di frequenza.

7. Mettere a terra le schermature dei doppini e il filo di terra in corrispondenza del
morsetto di terra (SCR) dell'unità di controllo.

8. Collegare i conduttori ai rispettivimorsetti dell'unità di controllo e serrare applican-
do una coppia di 0,5 … 0,6 N·m. Vedere Schema dei collegamenti degli I/O di de-
fault (pag. 123).
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Nota:

• Lasciare scollegate le altre estremità delle schermature dei cavi di controllo o
metterle a terra indirettamente utilizzando un condensatore ad alta frequenza di
pochi nanofarad, es. 3,3 nF/630 V. La schermatura può anche esseremessa a terra
direttamente a entrambe le estremità purché si trovino nella stessa linea di terra
senza significative cadute di tensione tra i due punti estremi.

• Tenere i doppini dei fili dei segnali intrecciati il più possibile vicino ai morsetti. In-
trecciando il filo con il suo ritorno si riducono i disturbi determinati dall'accoppia-
mento induttivo.
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R3

1.7 N·m 
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R6

1.7 N·m 
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R8

1.7 N·m 
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Installazione dei moduli opzionali

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

￭ Slot opzionale 2 (moduli di estensione I/O)

1. Inserire delicatamente il modulo nella sua posizione sull'unità di controllo.

2. Serrare la vite di montaggio.

3. Serrare la vite di messa a terra (CHASSIS) applicando una coppia di 0,8 N·m. la vite
provvede allamessa a terra del modulo. È essenziale per soddisfare i requisiti EMC
e per il corretto funzionamento del modulo.

1

2

3
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￭ Slot opzionale 1 (moduli adattatore bus di campo)

1. Inserire delicatamente il modulo nella sua posizione sull'unità di controllo.

2. Serrare la vite di montaggio (CHASSIS) applicando una coppia di 0,8 N·m. la vite
serra i collegamenti e provvede alla messa a terra del modulo. È essenziale per
soddisfare i requisiti EMC e per il corretto funzionamento del modulo.

1

2

￭ Cablaggio dei moduli opzionali

Vedere imanuali deimoduli opzionali o per le opzioni di I/O il relativo capitolo in questo
manuale.
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Reinstallazione dei coperchi
Terminata l'installazione, reinstallare i coperchi. Per il telaio R8 IP55 (UL tipo 12), colle-
gare il filo dell'alimentazionedella ventola di raffreddamentoausiliaria; vedere la sezione
Sostituzione della ventola di raffreddamento ausiliaria nel coperchio IP55 (UL tipo 12),
telaio R8 (pag. 153).

R3 55PI12PI

2

1

2

1

 2 N·m  2 N·m

R6, R8
55PI12PI

 2 N·m  2 N·m

3

4

1

2
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Collegamento di un PC

AVVERTENZA!
Non collegare il PC direttamente al connettore del pannello dell'unità di controllo
perché questo può danneggiare i componenti.

È possibile collegare un PC (ad esempio con il tool PC Drive Composer) nel modo se-
guente:

1. Per collegare un pannello di controllo all'unità,
• inserirlo nel relativo supporto o piastra, o
• utilizzare un cavo di rete Ethernet (es. Cat 5e).

2. Rimuovere il coperchiodel connettoreUSBsul latoanterioredel pannellodi controllo.

3. Collegare un cavo USB (da tipo A a tipo Mini-B) tra il connettore USB sul pannello
di controllo (3a) e una porta USB disponibile sul PC (3b).

4. Il pannello indicherà quando la connessione è attiva.

5. Per le impostazioni, vedere la documentazione del tool PC.

?

StartStop Loc/Rem

?

StartStop Loc/Rem

USB connected

3a

4

3b

2

2

Collegamento di un pannello remoto, o collegamento di un
pannello a più convertitori
È possibile collegare un pannello di controllo remoto al convertitore di frequenza, o
collegare il pannello di controllo o un PC a diversi convertitori di frequenza su un bus
del pannello con un modulo adattatore di comunicazione CDPI-01. Vedere CDPI-01
Communication Adapter Module User's Manual (3AXD50000009929 [inglese]).
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Unità di controllo

Contenuto del capitolo
Questo capitolo contiene lo schema di collegamento degli I/O di default, le descrizioni
dei morsetti e i dati tecnici dell'unità di controllo dell’azionamento (CCU-24).
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Layout
Di seguito è illustrata la disposizione dei morsetti per i collegamenti di controllo
esterni sull'unità di controllo del modulo convertitore.

SLOT 1

1…3

4…6

7…9

10…12

13…15

16…18

34…38

40, 41

19...21

22...24

25...27X12

AIR IN TEMP

FAN 2, FAN 1

X15

SLOT 1

EFB

SLOT 2

BIAS

TERM

Slot opzionale 1 (moduli adattatore busdi campo)

INGRESSI/USCITE ANALOGICI

In. analogico 11…3

In. analogico 24…6

Uscite analogiche7…9

Uscita di tensione ausiliaria, comu-
ne ingressi digitali

10…12

INGRESSI DIGITALI

Ingressi digitali13…18

STO

Collegamento Safe Torque Off.34…38

CollegamentosensoreNTC tempe-
ratura aria interna

AIR IN TEMP

Collegamento ventola interna 2FAN2

Collegamento ventola interna 1FAN1

Porta del pannello (collegamento
del pannello di controllo, cablato in
fabbrica al pannello di controllo)

X12

Riservato all'uso interno.X15

EFB

Connettore bus di campo EIA/RS-485

Interruttore resistenzedi polarizza-
zione

BIAS

Interruttore terminazioneTERM

Morsetti di collegamento29…31

SLOT 2

Slot opzionale 2 (moduli di estensione I/O)

Ingresso alimentazione esterna
24 V ca/cc

40, 41

RO1… RO3

Uscita relè 1 (RO1)19…21

Uscita relè 2 (RO2)22…24

Uscita relè 3 (RO3)25…27
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Schema dei collegamenti degli I/O di default
Di seguito sono illustrati i collegamenti di controllo di default per HVAC.

DescrizioneTermineCollegamento

X1 Ingressi e uscite analogici e tensione di riferimento

Schermatura cavo segnali (SCReen)SCR1

 

1
2
3
4
5
6
7
8
9

 

1...10 kohm

Max.
500 ohm

6)

Riferimentovelocità/frequenzadiuscita:
0…10 V 1)

AI12

Comune circuito ingressi analogiciAGND3

Tensione di riferimento 10 Vcc+10V4

Retroazione effettiva: 0…20 mA 1)AI25

Comune circuito ingressi analogiciAGND6

Frequenza di uscita: 0…10 VAO17

Corrente motore: 0…20 mAAO28

Comune circuito uscite analogicheAGND9

X2 & X3 Uscita tensione aus. e ingressi digitali programmabili

Uscita tensione aus. +24 V cc, max.
250 mA 2)

+24V10
10
11
12
13
14
15
16
17
18

4)

5)

Comune uscite tensione ausiliariaDGND11

Comune ingressi digitali per tuttiDCOM12

Arresto (0)/Avviamento (1)DI113

Non configuratoDI214

Selezione velocità/frequenza costante
3)

DI315

Interbloccomarcia 1 (1 =marcia consen-
tita)

DI416

Non configuratoDI517

Non configuratoDI618

X6, X7, X8 Uscite relè
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DescrizioneTermineCollegamento

Controllo serrandaRO1C19
19
20
21
22
23
24
25
26
27

Attuatore serranda

In marcia

Stato di
guasto

250 V c.a. / 30 V c.c.

2 A
RO1A20

RO1B21

In marcia

250 V c.a. / 30 V c.c.

2 A

RO2C22

RO2A23

RO2B24

Guasto (-1)

250 V c.a. / 30 V c.c.

RO3C25

RO3A26
2 A

RO3B27

X5 Bus campo integrato

Bus di campo integrato, EFB (EIA-485)

B+29
29
30
31
S4
S5

A-30

DGND31

Interruttore di terminazioneTERMS4

Interruttore resistenzedi polarizzazioneBIASS5

X4 Safe Torque Off

SafeTorqueOff. Collegamentodi fabbri-
ca. Per avviare il convertitore entrambi i
circuiti devono essere chiusi. Vedere
Funzione Safe Torque Off (pag. 207).

OUT134
34
35
36
37
38

4)

4)

OUT235

SGND36

IN137

IN238

X10 24 V c.a./c.c.

Ingressoesterno24Vc.a./c.c.peralimen-
tare l’unità di controllo quando l’alimen-
tazione di rete è scollegata. 7)

24 V
c.a./c.c.+

in

40
40
41

24 V
c.a./c.c.-

in

41

La capacità di carico totale dell'uscita della tensione ausiliaria +24V (X2:10) è 6.0 W (250 mA /
24 Vcc).

Gli ingressi digitali DI1…DI5 supportano anche 10...24 Vca.

Dimensioni morsetti (tutti i morsetti): 0,14…2,5 mm2 (26…14 AWG)

Coppie di serraggio: 0,5…0,6 N·m (4,4…5,3 lbf·in)

Spellatura fili 7…8 mm (0,3 in)
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Note:

Corrente [0(4)…20mA,Rin= 100ohm]o tensione [0(2)…10V, Rin>200kohm]. Se simodifica
l'impostazione è necessario modificare il parametro corrispondente.

1)

La capacità di carico totale dell'uscita di tensione ausiliaria +24V (X2:10) è 6.0 W (250 mA /
24 V) meno la potenza assorbita dai moduli opzionali installati sulla scheda.

2)

Nel controllo scalare: vedereMenu > Impostazioni principali >Marcia, arresto, riferimento
>Velocità costanti/Frequenze costantio i parametri del gruppo28Sequenza rif frequenza.

3)

Nel controllo vettoriale: vedereMenu > Impostazioni scalari >Marcia, arresto, riferimento
> Velocità costanti/Frequenze costanti o i parametri del gruppo 22 Selezione rif velocità.

Funzione/ParametroDI3

Controllo vettorialeControllo scalare (default)

Impostare velocità con AI1Impostare frequenza con AI10

22.26 Velocità costante 128.26 Frequenza costante 11

Collegati con ponticelli in fabbrica.4)

Utilizzare cavi a doppini intrecciati schermati per i segnali digitali.5)

Mettere a terra la schermatura esterna del cavo a 360° sotto ilmorsetto di terra sulla piastra
dimessa a terra, e le schermature dei doppini e il filo di terra in corrispondenzadelmorsetto
di terra (SCR) dell'unità di controllo.

6)

AVVERTENZA! Collegare l'alimentazione in c.a. esterna (24 Vca) esclusivamente ai
connettori 40 e 41 dell'unità di controllo. Se si collega ai connettori AGND, DGND o
SGND, si rischia di danneggiare l'alimentazione o l'unità di controllo.

7)

Altre informazioni sui collegamenti di controllo

￭ Collegamento del bus di campo EIA-485 integrato

La rete EIA-485 usa doppini intrecciati schermati con un'impedenza caratteristica di
100…130ohmper i segnali dei dati. La capacitanza distribuita tra conduttori è inferiore
a 100 pF per metro (30 pF per piede). La capacitanza distribuita tra conduttori e
schermatura è inferiore a 200pFpermetro (60 pF per piede). Sono ammesse scherma-
ture in lamina o intrecciate.

Collegare il cavo al morsetto EIA-485 dell'unità di controllo

• Collegare insieme le schermature dei cavi in ciascun convertitore,manon collegarle
al convertitore.

• Collegare le schermature dei cavi solo al morsetto di terra nel controller d'automa-
zione.
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• Collegare il conduttore di terra del segnale (DGND) al morsetto di riferimento di
terra del segnale nel controller d'automazione. Se il controller d'automazione non
presenta unmorsetto di riferimento di terra del segnale, collegare il conduttore di
terra del segnale alla schermatura del cavo tramite una resistenza da 100 ohm,
preferibilmente nelle vicinanze del controller d'automazione.

Di seguito sono illustrati alcuni esempi di collegamento.

Con morsetto di riferimento di terra del segnale

G R - +

1

D
G

N
D

2

D
G

N
D

2

D
G

N
D

23 3 3

ON

1

4

ON

1

ON

1

4

ON

1

ON

1

4

ON

1

B+ A- B+ A- B+ A-

Senza morsetto di riferimento di terra del segnale

G - +

1

D
G

N
D

2

D
G

N
D

2
D

G
N

D
23 3 3

ON

1

4

ON

1

ON

1

4

ON

1

ON

1

4

ON

1

B+ A- B+ A- B+ A-

100 ohm

Controllore di automazione1

Convertitore2

interruttore morsetto. I dispositivi nella parte finale del bus di campo devono avere il
morsetto attivo, mentre il morsetto deve essere disattivo per tutti gli altri dispositivi.

3

Interruttore polarizzazione. Un (solo) dispositivo, preferibilmente all'estremità del bus,
deve avere il bias ON.

4

￭ Collegare i sensori della temperatura motore al convertitore

La norma IEC/EN60664 richiede un isolamento doppio o rinforzato tra l’unità di con-
trollo e le parti sotto tensione del motore. A questo scopo, usare un modulo di esten-
sione CMOD-02 I/O o un modulo di protezione termistore CPTC-02 con certificazione
ATEX. Consultare la sezione Collegamento di un sensore di temperatura del motore e
il capitoloModulodi estensionemultifunzioneCMOD-02 (24Vca/cc esterni e interfaccia
PTC isolata) (pag. 263).
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￭ Configurazione PNP per gli ingressi digitali (X2 e X3)

La figura seguente mostra i collegamenti dell'alimentazione +24 V interna ed esterna
per la configurazione PNP.

Alimentazione +24 V esterna

Collegamento PNP (sorgente)

X2 & X3 
10 +24V
11 DGND
12 DCOM
13 DI1
14 DI2
15 DI3
16 DI4
17 DI5
18 DI6

+24 V DC
0 V DC

Alimentazione +24 V interna

Collegamento PNP (sorgente)

X2 & X3
10 +24V
11 DGND
12 DCOM
13 DI1
14 DI2
15 DI3
16 DI4
17 DI5
18 DI6

AVVERTENZA!
Non collegare il cavo +24 Vca alla terra dell'unità di controllo quando l'unità di
controllo viene alimentata da un'alimentazione esterna a 24 Vca.

￭ Configurazione NPN per gli ingressi digitali (X2 e X3)

La figura seguente mostra i collegamenti dell'alimentazione +24 V interna ed esterna
per la configurazione NPN.

Alimentazione +24 V esterna

Collegamento NPN (dissipatore)

X2 & X3 
10 +24V
11 DGND
12 DCOM
13 DI1
14 DI2
15 DI3
16 DI4
17 DI5
18 DI6

0 V DC
+24 V DC

Alimentazione +24 V interna

Collegamento NPN (dissipatore)

X2 & X3 
10 +24V
11 DGND
12 DCOM
13 DI1
14 DI2
15 DI3
16 DI4
17 DI5
18 DI6

Nota: DI6 non è supportato nella configurazione NPN.

AVVERTENZA!
Non collegare il cavo +24 Vca alla terra dell'unità di controllo quando l'unità di
controllo viene alimentata da un'alimentazione esterna a 24 Vca.

Unità di controllo 127



￭ Collegamento per ottenere 0…10 V dall'uscita analogica 2 (AO2)

Per ottenere 0… 10 V dall'uscita analogica AO2, collegare una resistenza da 500 ohm
(o due resistenze da 1 kohm in parallelo) tra l'uscita analogica AO2 e la terra comune
analogica AGND.

X1

8 AO2

9 AGND

500 ohm

X1

8 AO2

9 AGND

1 kohm 1 kohm

0…
10

V

0…
10

V
￭ Esempi di collegamentodi sensori a due e tre fili all'ingresso analogico
(AI2)

Nota: La capacitàmassima dell'uscita di tensione ausiliaria (24 Vcc [250mA]) non deve
essere superata.

Di seguito è riportato un esempio di sensore/trasmettitore a 2 fili alimentato
dall'uscita di tensione ausiliaria del convertitore. Impostare il segnale di ingresso su
4…20 mA, non 0…20 mA.

4…20 mA

+

-P
I

 

... 

AI2
AGND

+24V
DGND

Di seguito è riportato un esempio di sensore/trasmettitore a 3 fili alimentato
dall'uscita di tensione ausiliaria del convertitore. Il sensore è alimentato attraverso la
sua uscita di corrente e il convertitore fornisce la tensione di alimentazione (+24 Vcc).
Pertanto il segnale di uscita deve essere 4…20 mA, non 0…20 mA.

4…20 mA

+

-
P

I

 

... 

AI2
AGND

+24V
DGND

OUT

￭ DI5 come ingresso di frequenza

Per l'impostazione dei parametri dell'ingresso di frequenza digitale, vedere il Manuale
firmware.
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￭ Safe Torque Off (X4)

Per l'avviamentodel convertitore, entrambi i collegamenti (da +24Vcc a IN1 eda+24Vcc
a IN2) devono essere chiusi. Di default, la morsettiera è dotata di ponticelli per la chiu-
sura del circuito.

Rimuovere i ponticelli prima di collegare un circuito esterno Safe Torque Off al conver-
titore. Vedere anche il capitolo Funzione Safe Torque Off (pag. 207).

Nota:Per la funzioneSTOsi possonoutilizzare solo 24Vcce la configurazionedi ingresso
PNP.
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Dati tecnici

Potenza massima: 36 W, 1.50 A a 24 Vca/cc ±10% come standardAlimentazione esterna

Dimensioni morsetti: 0,14…2,5 mm2 (26…14 AWG)Mors. 40, 41

La capacità di carico totale di queste uscite è 6.0W (250mA / 24 V)
meno la potenza assorbita dai moduli opzionali installati sulla
scheda.
Dimensioni morsetti: 0,14…2,5 mm2 (26…14 AWG)

Uscita +24 Vcc

(mors. 10)

Tipo ingresso: NPN/PNP
Dimensioni morsetti: 0,14…2,5 mm2 (26…14 AWG)

Ingressi digitali DI1…DI6

(mors. 13…18)
DI1…DI4 (mors. 13…16)
Livelli logici 12/24 Vcc: "0" < 4 V, "1" > 8 V
Rin: 3 kohm

Filtro hardware: 0.04 ms, filtro digitale: campionamento 2 ms

DI5 (mors. 17)
Può essere utilizzato come ingresso digitale o di frequenza.
Livelli logici 12/24 Vcc: "0" < 4 V, "1" > 8 V
Rin: 3 kohm
Frequenza max. 16 kHz
Segnale simmetrico (ciclo operativo D = 0,50)

DI6 (mors.18)

Può essere utilizzato come ingresso digitale o PTC.
Livelli logici 12/24 Vcc: "0" < 3 V, "1" > 8 V
Rin: 3 kohm
Frequenza max. 16 kHz
Segnale simmetrico (ciclo operativo D = 0,50)

Filtro hardware: 0.04 ms, filtro digitale: campionamento 2 ms

Nota: DI6 non è supportato nella configurazione NPN.
ModoPTC– Il termistore PTCpuòessere collegato traDI6 e +24Vcc:
< 1.5 kohm= "1" (bassa temperatura), > 4 kohm= "0" (alta tempera-
tura), circuito aperto = "0" (alta temperatura).
DI6 non è un ingresso con isolamento doppio/rinforzato. Per colle-
gare il sensore PTC del motore a questo ingresso è necessario uti-
lizzareunsensorePTCcon isolamentodoppioo rinforzatoall'interno
del motore.

250 Vca / 30 Vcc, 2 A. Dimensioni morsetti: 0,14…2,5 mm2 (26…14
AWG)

Uscite relèRO1…RO3(mors.
19…27)

Vedere la sezione Aree di isolamento (pag. 132).
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Modo ingressocorrente/tensioneselezionatomedianteparametro;
vedere Collegare i sensori della temperatura motore al convertito-
re (pag. 126).
Ingresso corrente: 0(4)…20 mA, Rin: 100 ohm
Ingresso tensione: 0(2)…10 V, Rin: > 200 kohm
Dimensioni morsetti: 0,14…2,5 mm2 (26…14 AWG)

Ingressi analogici AI1 e AI2
(mors. 2 e 5)

Imprecisione: tipica ±1%, max. ±1.5% del fondo scala

Imprecisione dei sensori Pt100: 10 °C (50 °F)

Modo uscita corrente/tensione per AO1 selezionato mediante pa-
rametro; vedere Collegamento per ottenere 0…10 V dall'uscita
analogica 2 (AO2) (pag. 128).
Uscita corrente: 0…20 mA, Rload: < 500 ohm
Ingresso tensione: 0…10 V, Rload: > 100 kohm (solo AO1)
Dimensioni morsetti: 0,14…2,5 mm2 (26…14 AWG)

Uscite analogiche AO1 e
AO2 (mors. 7 e 8)

Imprecisione: ±1% del fondo scala (nei modi corrente e tensione)

Uscita max. 20 mAUscita tensionedi riferimen-
toper ingressi analogici +10
V cc (mors. 4)

Accuratezza: ±1%

Livelli logici 24 Vcc: "0" < 5 V, "1" > 13 V
Rin: 2,47 kohm
Dimensioni morsetti: 0,14…2,5 mm2 (26…14 AWG)

Ingressi Safe Torque Off
(STO) IN1 e IN2 (mors. 37 e
38)

Passo connettore 5 mm, dimensioni max. filo 2,5 mm2 (14 AWG)
Livello fisico: EIA-485
Tipodi cavo: cavo adoppino intrecciato schermato, conundoppino
per i dati e un filo o una coppia di fili per la terra dei segnali, impe-
denza nominale 100…165 ohm, ad esempio Belden 9842.
Velocità di trasmissione: 9,6 … 115,2 kbit/s
Terminazione mediante interruttore

Busdi campo integrato (X5)

EIA-485, connettore RJ-45 maschio, lunghezza max. cavo 100 m
(328 ft)

Pannello di controllo – colle-
gamento al convertitore

USB tipo Mini-B, lunghezza max. cavo 2 m (6,5 ft)Pannello di controllo – colle-
gamento al PC

Unità di controllo 131



19…21
RO1

22…24
RO2

25…27
RO3

EFB
EIA/R5-485

34…38
STO

40, 41
Ext. 24 V

10…12
24 V
GND

13…15
DI

16…18
DI

1…3
AI1

4…6
AI2

7…8
AO

SLOT 1

SLOT 2

2

1

Aree di isolamento

Porta pannello1

Collegamento dell'unità di alimentazione unità sul
fondo dell'unità di controllo

2

Isolamento rinforzato (IEC/EN 61800-5-1:2007, UL
61800-5-1, I edizione)

Isolamento funzionale (IEC/EN 61800-5-1:2007, UL
61800-5-1, I edizione)

Imorsetti sull'unità di controllo soddisfano i requisiti di protezione
da minima tensione (PELV, Protective Extra Low Voltage) secondo
EN 50178: è presente un isolamento rinforzato tra i morsetti
dell'utente che accettano solo tensioni ELV e i morsetti che accet-
tano tensioni superiori (uscite relè).

Nota: l'isolamento funzionale è presente anche tra le singole uscite
relè.

Nota: sull'unità di potenza è presente un isolamento rinforzato.
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Schema di isolamento e messa a terra

X1
1 SCR
2 AI1
3 AGND
4 +10V
5 AI2
6 AGND
7 AO1
8 AO2
9 AGND
X2 & X3
10 +24V
11 DGND
12 DCOM
13 DI1
14 DI2
15 DI3
16 DI4
17 DI5
18 DI6
X6, X7, X8
19 RO1C
20 RO1A
21 RO1B
22 RO2C
23 RO2A
24 RO2B
25 RO3C
26 RO3A
27 RO3B
X5
29 B+
30 A-
31 DGND
X4
34 OUT1
35 OUT2
36 SGND
37 IN1
38 IN2
X10
40 24VAC/DC+in
41 24VAC/DC-in

Slot 1 Slot 2

*)

*) Ponticello installato in fabbrica

Unità di controllo 133



134



Checklist di installazione

Contenuto del capitolo
Questo capitolo contiene una checklist per la verifica dell'installazione meccanica ed
elettrica del convertitore di frequenza.

Checklist
Controllare l'installazione meccanica ed elettrica del convertitore di frequenza prima
dell'avviamento. Verificare quanto segue insieme a un altro operatore.

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio dimorte, o danneggiare le apparecchiature. Gli interventi
di installazione, messa in servizio e manutenzione devono essere eseguiti
solo da un elettricista qualificato.

AVVERTENZA!
Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezione Norme
per la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

Verificare quanto segue:

Le condizioni operative sono conformi alle specifiche ambientali indicate per il converti-
tore di frequenza e il grado di protezione dell'armadio (codice IP).

La tensione di alimentazione corrisponde alla tensione di ingresso nominale del converti-
tore. Verificare l'etichetta identificativa.

8
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Verificare quanto segue:

La resistenza di isolamento del cavo di alimentazione, del cavo motore e del motore è
statamisurata in conformità alle normative locali e aimanuali del convertitoredi frequenza.

Il convertitore è ben fissato a una parete verticale, uniforme e non infiammabile.

L'aria di raffreddamento può circolare liberamente in entrata e in uscita dal convertitore.

Se il convertitore è collegato a una rete elettrica diversa da un sistema TN-S con messa a
terra simmetrica: sono state eseguite tutte le modifiche necessarie (ad esempio, scolle-
gare il filtro EMC o il varistore fase-terra). Vedere le istruzioni per l'installazione elettrica.

Sono stati installati i corretti fusibili c.a. e il sezionatore di rete.

Tra il convertitore e il quadro elettrico sono installati uno o più conduttori di protezione
di terra di dimensioni adeguate, i conduttori sono collegati aimorsetti corretti e imorsetti
sono serrati a un valore di coppia idoneo.

È stata misurata anche l'idoneità della messa a terra, conformemente alle normative.

Il cavo di alimentazione è collegato ai rispettivi morsetti, l'ordine delle fasi è corretto e i
morsetti sono serrati a un valore di coppia idoneo.

Tra ilmotore e il convertitore è installato un conduttoredi protezionedi terra di dimensioni
adeguate. Il conduttore è collegato almorsetto corretto e ilmorsetto è serrato a un valore
di coppia idoneo.

È stata misurata anche l'idoneità della messa a terra, conformemente alle normative.

Il cavo motore è collegato ai rispettivi morsetti, l'ordine delle fasi è corretto e i morsetti
sono serrati a un valore di coppia idoneo.

Il cavo motore è posizionato a distanza dagli altri cavi.

Non vi sono condensatori di compensazione del fattore di potenza nel cavo motore.

Se al convertitore è collegata una resistenza di frenatura esterna: Tra la resistenza di fre-
natura e il convertitore è installato un conduttore di protezione di terra di dimensioni
adeguate, il conduttore è collegato al morsetto corretto e i morsetti sono serrati a un
valore di coppia idoneo. È stata misurata anche l'idoneità della messa a terra, conforme-
mente alle normative.

Se al convertitore è collegata una resistenza di frenatura esterna: il cavo della resistenza
di frenatura è collegato ai rispettivimorsetti e imorsetti sono serrati a un valore di coppia
idoneo.

Se al convertitore è collegata una resistenza di frenatura esterna: il cavo della resistenza
di frenatura è posizionato a distanza dagli altri cavi.

I cavi di controllo sono collegati ai rispettivi morsetti e i morsetti sono serrati a un valore
di coppia idoneo.
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Verificare quanto segue:

Se vieneutilizzatoun collegamentodi bypassper il convertitore: il contattoreDOL (Direct-
On-Line) del motore e il contattore di uscita del convertitore sono interbloccati meccani-
camentee/oelettricamente (nonsi possonochiudere contemporaneamente). Ènecessario
utilizzare un dispositivo di protezione dal sovraccarico termico quando si bypassa il con-
vertitore. Fare riferimento alle normative e ai regolamenti locali.

Non sono rimasti attrezzi, corpi estranei né polvere prodotta da interventi di foratura
all'interno del convertitore.

L'area davanti al convertitore di frequenza è pulita: la ventola di raffreddamento non può
aspirare polvere o sporcizia all'interno.

I coperchi del convertitore e il coperchio della morsettiera del motore sono installati.

Il motore e la macchina comandata sono pronti per l'avviamento.
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Avviamento

Contenuto del capitolo
Questo capitolo descrive la procedura di avviamento del convertitore di frequenza.

Ricondizionamento dei condensatori
I condensatori devono essere ricondizionati se il convertitore è fermo da oltre un anno
(perché è rimasto inutilizzato oppure in magazzino). La data di produzione si trova
sull'etichetta identificativa. Per informazioni sul ricondizionamento dei condensatori,
vedere Capacitor Reforming Instructions (3BFE64059629 [inglese]).

Procedura di avviamento
1. Eseguire l'impostazione del programma di controllo del convertitore secondo le

istruzioni per l'avviamento contenute in ACH580-31 Drives Quick Installation and
Start-up Guide (3AXD50000803040 [inglese]) o nel Manuale firmware.
• Convertitori con resistenza di frenatura: vedere anche il capitolo Resistenza di

frenatura (pag. 229).
• Per i convertitori con motore SynRM: impostare il bit 2 del parametro 95.21

Word opzioni HW 2 su SynRM.

2. Collaudare la funzione Safe Torque Off secondo le istruzioni fornite nel capitolo
Funzione Safe Torque Off (pag. 207).

9
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Manutenzione

Contenuto del capitolo
Questo capitolo contiene le istruzioni per la manutenzione.

Intervalli di manutenzione
Le tabelle seguenti indicanogli interventi dimanutenzione chepossono essere eseguiti
dall'utente finale. Per le offerte relative al servizio di assistenza di ABB, consultare
www.abb.com/drivesservices o il rappresentante locale ABB (www.abb.com/search-
channels).

￭ Descrizione dei simboli

DescrizioneAzione

Ispezione (ispezione visiva e, se necessario, intervento di manutenzione)I

Esecuzione degli interventi on/off-site (messa in servizio, collaudi, misurazioni e
altri interventi).

E

SostituzioneS

￭ Intervalli di manutenzione raccomandati dopo l'avviamento

Manutenzione annuale raccomandata – a cura dell'utente

DescrizioneAzione

Qualità della tensione di alimentazioneE

RicambiI

10
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Manutenzione annuale raccomandata – a cura dell'utente

DescrizioneAzione

Ricondizionamento di condensatori permoduli di ricambio e condensatori di
ricambio

E

Serraggio dei morsettiI

Presenza di polvere, corrosione e temperaturaI

Pulizia dei dissipatoriE

Manutenzione raccomandata – a cura dell'utente

Anni dall'avviamentoComponente

21181512963

Raffreddamento

Ventola di raffreddamento principale

SSVentole di raffreddamento principali

Ventola di raffreddamento ausiliaria

SSVentola di raffreddamento ausiliaria

SSVentola di raffreddamento ausiliaria secondaria (IP55, UL tipo 12)

Obsolescenza

SSBatteria del pannello di controllo (orologio)

Sicurezza funzionale

I
Consultare le informazioni
dimanutenzione relative alle

funzioni di sicurezza

Collaudo delle funzioni di sicurezza

20 anniScadenza componente di sicurezza (tempo di missione TM)

4FPS10000309652

Nota:

• Gli intervalli di manutenzione e di sostituzione dei componenti sono calcolati per
apparecchiature utilizzate nel rispettodei valori nominali e delle condizioni ambien-
tali specificate. ABB raccomanda di ispezionare il convertitore annualmente per
garantire la massima affidabilità e prestazioni ottimali nel funzionamento.

• se l'unità funziona per lunghi periodi a valori prossimi ai limiti nominali massimi
specificati o in condizioni ambientali limite, gli intervalli dimanutenzione per alcuni
componenti possono accorciarsi. Contattare il rappresentante ABB locale per ulte-
riori raccomandazioni sulla manutenzione.
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Pulizia della parte esterna del convertitore

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio dimorte, o danneggiare le apparecchiature. Gli interventi
di installazione, messa in servizio e manutenzione devono essere eseguiti
solo da un elettricista qualificato.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Pulire la parte esterna del convertitore utilizzando:
• aspirapolvere con tubo e ugello antistatici
• spazzola morbida
• un panno asciutto o umido (non bagnato). Inumidire con acqua pulita o un

detergente delicato (pH 5-9 per il metallo, pH 5-7 per la plastica).

AVVERTENZA!
Evitare l'ingresso d'acqua nel convertitore. Non utilizzare in nessun caso una
quantità eccessiva di acqua, un tubo, vapore e così via.
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Pulizia dei dissipatori
Sulle alette del dissipatore del modulo convertitore si accumula la polvere presente
nell'aria di raffreddamento. Se il dissipatore non viene pulito con regolarità, si possono
verificare allarmi e guasti da sovratemperatura nel convertitore di frequenza. Quando
necessario, pulire il dissipatore come segue.

AVVERTENZA!
Utilizzare i dispositivi di protezione individuale richiesti. Indossare guanti protet-
tivi e indumenti a maniche lunghe. Alcune parti hanno bordi taglienti.

AVVERTENZA!
Utilizzare un aspirapolvere con tubo e ugello antistatici e indossare un polsino
per la messa a terra. L'utilizzo di un normale aspirapolvere creerebbe scariche
elettrostatiche che possono danneggiare le schede a circuiti stampati.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere la/e ventola/e di raffreddamento delmodulo. Vedere le istruzioni sepa-
rate.

3. Immettere aria compressa asciutta, pulita e priva di olio dal basso verso l'alto e,
contemporaneamente, servirsi di un aspirapolvere in corrispondenza dell'uscita
aria per raccogliere la polvere. Se vi è il rischio che la polvere penetri in apparecchia-
ture adiacenti, eseguire la pulizia in un altro locale.

4. Reinstallare la ventola di raffreddamento.

Ventole
Il parametro 05.04 Contatore tempo att ventola indica il tempodi funzionamento della
ventola di raffreddamento. Resettare il contatore dopo la sostituzione di una ventola.
Vedere il Manuale firmware.

Per le ventole a controllo di velocità, la velocitàdella ventola èproporzionale alle esigenze
di raffreddamento. Con questa logica di gestione si prolunga la durata della ventola.

Le ventole principali sono controllate in velocità. Quando il convertitore è fermo, la
ventola principale continua a ruotare abassa velocità per raffreddare l'unità di controllo.
Le ventole ausiliarie non sono controllate in velocità e funzionano quando l'unità di
controllo è alimentata.

Sonodisponibili ventole di ricambiopressoABB.Nonutilizzare parti di ricambiodiverse
da quelle specificate dal produttore.
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento principale, telaio R3

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Per sganciare il blocco, ruotare in senso orario con un cacciavite.

3. Spegnere il gruppo ventola.

4. Montare la nuova ventola eseguendo la procedura in ordine inverso.
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento principale, telaio R6

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Sganciare il gruppo ventola dal telaio del convertitore facendo leva, ad esempio,
con un cacciavite e staccare il gruppo ventola.

3. Appoggiare il gruppo ventola.

4. Scollegare il filo di alimentazione della ventola dal convertitore.

5. Montare la nuova ventola eseguendo la procedura in ordine inverso.
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento principale, telaio R8

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Svitare le viti di montaggio del gruppo ventola.

3. Scollegare i fili di alimentazione e di terra della ventola dal convertitore.

4. Appoggiare il gruppo ventola.

5. Svitare le viti di montaggio della ventola.

6. Montare la nuova ventola eseguendo la procedura in ordine inverso.

2

2

3

5
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento ausiliaria dei telai R3,
IP55 (UL tipo 12) e +C135 IP21 (UL tipo 1)

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere il coperchio anteriore (vedere Procedura di collegamento (pag. 102)).

3. Sganciare le clip di fissaggio.

4. Sollevare la ventola ed estrarla.

5. Scollegare i fili di alimentazione della ventola.

6. Montare la nuova ventola eseguendo la procedura in ordine inverso.

Nota: controllare che la freccia sulla ventola punti verso il basso.

*

*Direzione flusso aria verso il basso
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento ausiliaria, telaio R6

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere i coperchi anteriori superiori. Vedere la sezioneProceduradi collegamen-
to (pag. 102).

3. Sganciare le clip di fissaggio.

4. Sollevare la ventola ed estrarla.

5. Scollegare i fili di alimentazione della ventola.

6. Rimuovere la griglia dalla ventola.

7. Montare la nuova ventola eseguendo la procedura in ordine inverso.

Nota: controllare che la freccia sulla ventola punti verso l'alto.

8. Reinstallare i coperchi anteriori. Vedere la sezione Reinstallazione dei coper-
chi (pag. 118).
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento ausiliaria secondaria,
telai IP55 (UL tipo 12) R6

Nelle unità IP55 (UL tipo 12) -062A-4 e -052A-4 con telaio R6 e superiori è presente
un'altra ventoladi raffreddamentoausiliaria (FAN2) sulla destradel pannellodi controllo.
Per la procedura di sostituzione, vedere Sostituzione della ventola di raffreddamento
ausiliaria, telaio R6 (pag. 149).
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento ausiliaria, telaio R8

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere i coperchi anteriori superiori. Vedere la sezioneProceduradi collegamen-
to (pag. 102).

3. Sganciare le clip di fissaggio.

4. Sollevare la ventola ed estrarla.

5. Scollegare i fili di alimentazione della ventola.

6. Rimuovere la griglia.

7. Montare la nuova ventola eseguendo la procedura in ordine inverso.

Nota: controllare che la freccia sulla ventola punti verso l'alto.

8. Reinstallare i coperchi anteriori.
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento ausiliaria interna secon-
daria, telai IP55 (UL tipo 12) R8

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere il coperchio anteriore IP55, scollegare il filo di alimentazione della ven-
tola di raffreddamento ausiliaria nel coperchio (vedere la sezione Sostituzione
della ventola di raffreddamentoausiliaria nel coperchio IP55 (UL tipo 12), telaio R8).

3. Sganciare le clip di fissaggio.

4. Sollevare la ventola ed estrarla.

5. Scollegare il filo di alimentazione dalla spina di distribuzione.

6. Montare la nuova ventola eseguendo la procedura in ordine inverso. Controllare
che la freccia sulla ventola punti verso l'esterno.

7. Reinstallare il coperchio anteriore.

4

3
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￭ Sostituzione della ventola di raffreddamento ausiliaria nel coperchio
IP55 (UL tipo 12), telaio R8

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

1. Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezioneNormeper
la sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

2. Rimuovere il coperchio anteriore IP55. Scollegare il filo di alimentazione della ven-
tola di raffreddamento ausiliaria.

3. Rimuovere il coperchio anteriore inferiore dal coperchio IP55.

4. Tirare il filo di alimentazione attraverso il gommino.

5. Rimuovere la ventola.

6. Montare la nuova ventola eseguendo la procedura in ordine inverso. Controllare
che la freccia sulla ventola punti verso l'alto.
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*

*La freccia sulla ventola deve puntare verso l'alto
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Condensatori
Il circuito intermedio in c.c. del convertitore di frequenza contiene diversi condensatori
elettrolitici, la cui durata dipende dal tempo di funzionamento, dal carico e dalla tem-
peratura dell'aria circostante. Riducendo la temperatura dell'aria circostante èpossibile
prolungare la durata dei condensatori.

Normalmente un guasto a un condensatore provoca danni all'unità e guasti al fusibile
del cavo di ingresso, o uno scatto per guasto. Se si sospetta un guasto a un condensa-
tore, contattare ABB.

￭ Ricondizionamento dei condensatori

I condensatori devono essere ricondizionati se il convertitore è fermo da oltre un anno
(perché è rimasto inutilizzato oppure in magazzino). La data di produzione si trova
sull'etichetta identificativa. Per informazioni sul ricondizionamento dei condensatori,
vedere Capacitor Reforming Instructions (3BFE64059629 [inglese]).

Pannello di controllo
Vedere ACS-AP-I, -S, -W and ACH-AP-H, -W Assistant Control Panels User's Manual
(3AUA0000085685 [inglese).

Per la rimozione del pannello di controllo dal convertitore, vedere Pannello di control-
lo (pag. 37).

LED del convertitore
Rimuovendo il pannello di controllo si vedono due LED, uno verde per l'alimentazione
e uno rosso per la segnalazione dei guasti. Se al convertitore è collegato un pannello
di controllo, passare al controllo remoto (per evitare di generare unguasto) e rimuovere
il pannello per vedere i LED. Per ulteriori informazioni su come passare al controllo re-
moto vedere il manuale del firmware.

La tabella seguente descrive il significato dei LED del convertitore.

Manutenzione 155

https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3BFE64059629&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
http://search.abb.com/library/ABBLibrary.asp?DocumentID=3AUA0000085685&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
http://search.abb.com/library/ABBLibrary.asp?DocumentID=3AUA0000085685&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect


LED lampeggianteLED acceso fissoLEDspen-
to

Lampeggiante:VerdeAlimentazione sull'unità OK.VerdeAlimenta-
zione as-
sente

convertitore in stato di allar-
me.

(POWER)(POWER)

Lampeggianteper 1 secondo:

convertitore selezionato sul
pannello di controllo, quando
allo stesso bus del pannello
sono collegati più convertito-
ri.

Guasto attivo nel convertito-
re. Per resettare il guasto,
scollegare l'alimentazione del
convertitore.

Rosso

(FAULT)

Guasto attivo nel convertito-
re. Per resettare il guasto,
premere RESET sul pannello
di controllo o scollegare l'ali-
mentazione del convertitore.

Rosso

(FAULT)

Componenti di sicurezza funzionale
Il tempo di missione dei componenti di sicurezza funzionale è di 20 anni, che equivale
al tempo in cui i tassi di guasto dei componenti elettronici rimangono costanti. Ciò si
applica ai componenti del circuito SafeTorqueOff standard, nonchéaqualsiasimodulo,
relè e altro componente che rientra nei circuiti di sicurezza funzionale.

La scadenza del tempo di missione annulla la certificazione e la classificazione SIL/PL
della funzioni di sicurezza. Sono disponibili le seguenti opzioni:

• Sostituzione dell'intero convertitore e di tutti i componenti e i moduli di sicurezza
funzionale opzionali.

• Sostituzione dei componenti nel circuito delle funzioni di sicurezza. Tale soluzione
è vantaggiosa solo con convertitori di grandi dimensioni con schede a circuiti e
altri componenti (ad es. relè) sostituibili.

Alcuni componenti potrebbero essere già stati sostituiti, con conseguente riavvio del
tempo di missione. Il tempo di missione residuo dell'intero circuito viene tuttavia de-
terminato in base ai componenti più obsoleti.

Rivolgersi al proprio rappresentante locale ABB per maggiori informazioni.
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Dati tecnici

Contenuto del capitolo
Questo capitolo contiene le specifiche tecniche del convertitore di frequenza, inclusi
valori nominali, telai e requisiti tecnici, e i requisiti di conformità per il marchio CE, UL
e altri marchi di approvazione.

Valori nominali elettrici

￭ Valori nominali IEC

Valori uscitaPotenza
app.

Corrente
max.

Valore in-
gresso1)

TelaioACH580-
31-…

Uso gravosoUso leggeroUso nominale

PHdIHdPLdILdPnI2SnImaxI1

kWAkWAkWAkVAAA

Trifase Un = 400 V

3,07,24,08,94,09,46,512,28.0R309A5-4

4,09,45,512,05,512,68,716,110,0R312A7-4

5,512,67,516.27,517,011,821,414,0R3018A-4

7,517,01123,81125,017,328,820,0R3026A-4

11251530,41532,022,242,527R6033A-4

153218,536,118,538,026,354,433R6039A-4

18,5382242,82245,031,264,640R6046A-4

22453058,93062,043,077,551R6062A-4
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Valori uscitaPotenza
app.

Corrente
max.

Valore in-
gresso1)

TelaioACH580-
31-…

Uso gravosoUso leggeroUso nominale

PHdIHdPLdILdPnI2SnImaxI1

kWAkWAkWAkVAAA

30623769,43773,050,6105,463R6073A-4

37734583,64588,061,0124,176R6088A-4

4588551015510673,415094R8106A-4

551067513875145100,5181128R8145A-4

751459016190169117,1247154R8169A-4

90169110196110206142,7287188R8206A-4

Valori uscitaPotenza
app.

Corrente
max.

Valore in-
gresso1)

TelaioACH580-
31-…

Uso gravosoUso leggero

PHdIHdPLdILdSnImaxI1

hpAhpAkVAAA

Trifase Un = 480 V

35,257,66,312,27,0R309A5-4

57,67,51210,016,19,0R312A7-4

7,512,0101411,621,412,0R3018A-4

1014,0152319,128,817,0R3026A-4

1523202722,442,524R6033A-4

2027253428,354,429R6039A-4

2534304436,664,634R6046A-4

3044405243,277,544R6062A-4

4052506554,0105,454R6073A-4

5065607764,0124,166R6088A-4

6077759679,815082R8106A-4

7596100124103,1181111R8145A-4

100124125156129,7247134R8169A-4

125156150180149,6287163R8206A-4
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￭ Valori nominali UL (NEC)

Valori uscitaPotenza
app.

Corrente
max.

Valore in-
gresso1)

TelaioACH580-
31-…

Uso gravosoUso leggero

PHdIHdPLdILdSnImaxI1

hpAhpAkVAAA

Trifase Un = 208/230 V

310,6516,76,022,614R3017A-2

516,77,524,28,728,820R3024A-2

7,524,21030,811,143,628R6031A-2

1030,81546,216,662,440R6046A-2

1546,22059,421,483,253R6059A-2

2059,42574,826,910766R6075A-2

2574,8308831,712476R6088A-2

30884011441,115898R8114A-2

401145014351,5181128R8143A-2

501436016960,9247152R8169A-2

601697521176,0287188R8211A-2

Trifase Un = 480 V

35,257,66,39,57,0R307A6-4

57,67,51210,015,09,0R3012A-4

7,512,0101411,620,412,0R3014A-4

1014,0152319,128,817,0R3023A-4

1523202722,439,124R6027A-4

2027253428,345,929R6034A-4

2534304436,657,834R6044A-4

3044405243,274,844R6052A-4

4052506554,088,454R6065A-4

5065607764,0110,566R6077A-4

6077759679,8130,982R8096A-4

7596100124103,1163,2111R8124A-4

100124125156129,7210,8134R8156A-4

125156150180149,6265,2163R8180A-4
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1)Quando viene incrementata la tensione in c.c., il convertitore può assorbire più corrente in ingresso rispetto
al valore indicato sull'etichetta identificativa. Questo accade quando il motore opera costantemente nell'area
di indebolimento di campo (o nelle immediate vicinanze) e quando l'azionamento opera al carico nominale (o
nelle immediate vicinanze). Può essere il risultato di particolari combinazioni tra livelli di incremento della ten-
sione in c.c. e le curve di declassamento specifiche del tipo di convertitore.

L'aumento della corrente di ingresso può surriscaldare il cavo di ingresso e i fusibili. Per evitare il surriscalda-
mento, selezionare cavo di ingresso e fusibili in base all'incremento della corrente di ingresso determinato
dall'aumento della tensione in c.c. Per ulteriori informazioni, vedere ACH580-31, ACQ580-31, ACH580-34 and
ACQ580-34 Drives Product Note on DC Voltage Boost (3AXD50000769407 [inglese]).

￭ Definizioni

Tensione di ingresso nominale del convertitore. Per il range della tensione di ingresso,
vedere la sezione Specifiche della rete elettrica (pag. 184). 50 Hz per valori nominali IEC,
60 Hz per valori nominali UL (NEC).

Un

Corrente nominale di ingresso (rms) a 40 °C (104 °F). Corrente rms continua di ingresso
(per il dimensionamento di cavi e fusibili).

I1

Corrente nominale di uscita (disponibile in continuo senza sovraccarico)I2

Corrente di uscita massima. Disponibile per due secondi all'avviamento, Dopo l'avvio,
disponibile per il tempo consentito dalla temperatura del convertitore.

Imax

Potenza apparente al carico nominaleSn

Potenzanominaledelmotore (senza sovraccarico). I valori nominali di potenza in kilowatt
sono applicabili alla maggior parte dei motori quadripolari IEC. I valori nominali di po-
tenza in HP (cavalli) sono applicabili alla maggior parte dei motori quadripolari NEMA.

Pn

Massima corrente con sovraccarico del 10%, consentita per unminuto ogni dieciminuti
quando il parametro 97.02 Freq commutazionemin è impostato su 2 kHz o su un valore
inferiore.

ILd

Potenza nominale del motore nell'uso leggero (sovraccarico del 10%). I valori nominali
di potenza in kilowatt sono applicabili alla maggior parte dei motori quadripolari IEC. I
valori nominali di potenza in HP (cavalli) sono applicabili alla maggior parte dei motori
quadripolari NEMA da 460 V.

PLd

Massima corrente con sovraccaricodel 50%, consentita per unminutoogni dieciminutiIHd
1) Massima corrente con sovraccarico del 30%, consentita per unminuto ogni dieci mi-
nuti.

2) Massima corrente con sovraccarico del 25%, consentita per unminuto ogni dieci mi-
nuti.

Potenza nominale del motore nell'uso gravoso (sovraccarico del 50%). I valori nominali
di potenza in kilowatt sono applicabili alla maggior parte dei motori quadripolari IEC. I
valori nominali di potenza in HP (cavalli) sono applicabili alla maggior parte dei motori
quadripolari NEMA da 460 V.

PHd

￭ Dimensionamento

Il dimensionamentodel convertitore si basa sulla corrente, sulla tensione e sulla potenza
nominali del motore. Per raggiungere la potenza nominale del motore indicata nei dati
di targa, la corrente nominale del convertitore deve essere uguale o superiore alla cor-
rente nominale del motore. Inoltre, la potenza nominale del convertitore deve essere
uguale o superiore alla potenza nominale delmotore. I valori nominali di potenza riman-
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gono invariati indipendentemente dalla tensione di alimentazione in un determinato
range di tensione.

ABB raccomanda di selezionare la combinazione convertitore-motore per il profilo di
movimento richiesto con il tool DriveSize disponibile all'indirizzo
http://new.abb.com/drives/software-tools/drivesize.

￭ Declassamenti

La capacità di carico (I2, ILd, IHd) diminuisce per determinate situazioni, come illustrato
più avanti. Imax non viene declassato. Se occorre la piena potenza del motore, sovradi-
mensionare il convertitore inmodo che il valore declassato fornisca una capacità suffi-
ciente.

Declassamenti cumulativi

Di seguito viene riportato un esempio di declassamento cumulativo (frequenza di
commutazione più declassamento di altitudine).

Se l'applicazione richiede una corrente del motore continua di 12,0 A con frequenza di
commutazione di 8 kHz, la tensione di alimentazione è 400 V e il convertitore si trova
a 1500 m, calcolare il dimensionamento del convertitore nel modo seguente.

Vedere Declassamento per frequenza di commutazione (pag. 164).

La correnteminima richiesta è 12,0 A /0,7 = 17,2 A, dove 0,7 è il fattore di declassamento
per una frequenza di commutazione di 8 kHz per i convertitori con telaio R3.

Vedere Declassamento per altitudine (pag. 163).

Fattore di declassamento per 1500 m:

= 0,95.

La corrente minima diventa quindi 17,2 A / 0,95 = 18,1 A.

La corrente nominale del convertitore di tipo -025A-4 è superiore alla corrente richiesta
di 18,1 A.

Declassamento per temperatura dell'aria circostante

DeclassamentoRange temperatura

Per tutti i convertitori, tranne unità IP55 (UL tipo 12) -206A-4

Nessun declassamentoFino a +40 °C (+104 °F)
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DeclassamentoRange temperatura

Declassare dell'1% per ogni grado centigrado in più (1.8 °F): Per calcolare
l'uscita,moltiplicare la corrente riportata nella tabella dei valori nominali
per il fattore di declassamento (k, nella tabella sottostante).

+40…+50 °C
(+104…+122 °F)

T

1.00

0.90

+40 °C
+104 °F

+50 °C
+122 °F

k

0.80
-15 °C
+5°F

…

0.85

0.95

DeclassamentoRange temperatura

Convertitori IP55 (UL tipo 12) -206A-4

Nessun declassamentoFino a +40 °C (+104 °F)

Nel rangedi temperatura +40…+45 °C, declassaredell'1%per ogni grado
centigrado in più (1.8 °F).

Nel range di temperatura +45…+50 °C, declassare dell'1,5% per ogni
grado centigrado in più (1,8 °F).

Per calcolare l'uscita, moltiplicare la corrente riportata nella tabella dei
valori nominali per il fattore di declassamento (k, nella tabella sottostan-
te).

T

1.00

0.90

+40 °C
+104 °F

+50 °C
+122 °F

k

0.80
-15 °C
+5°F

…

0.85

0.95

+45 °C
+113 °F

+40…+50 °C

(+104 … +122 °F)

Nota: Con temperature ambiente superiori a +40 °C (+104 °F), i cavi di potenza devono
essere dimensionati per 90 °C (194 °F) minimo.
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Declassamento per altitudine

Ad altitudini superiori a 1.000 m (3.281 piedi) s.l.m., il declassamento della corrente di
uscita è pari all'1% ogni 100m (328 piedi). Ad esempio, il fattore di declassamento per
1.500m (4921 piedi) è 0,95. L'altitudinemassima consentita per l'installazione è indicata
nei dati tecnici.

Se la temperatura dell'aria circostante è inferiore a +40 °C (104 °F), il declassamento
può essere ridotto di 1.5 punti percentuali per ogni grado centigrado (1.8 °F) di tempe-
ratura inmeno. Di seguito sono illustrate alcune curve di declassamento per altitudine.

1500 m

1000 m

+25 °C +30 °C
+77 °F +86 °F

+40 °C
+104 °F

+35 °C
+95 °F

+20 °C
+68 °F

3300 ft

4921 ft

2000 m
6562 ft

2500 m
8202 ft

3000 m
9842 ft

3500 m
11429 ft

4000 m
13123 ft

1.00

0.95

0.85

0.90

0.80

Fattore di declassamento 1.00

Fattore di declassamento 0.95

Fattore di declassamento 0.90

Fattore di declassamento 0.85

Fattore di declassamento 0.80

Per un declassamento più accurato, utilizzare il tool PC DriveSize.
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Per calcolare la corrente di uscita, moltiplicare la corrente riportata nella tabella dei
valori nominali per il fattore di declassamento k:

Declassamento per frequenza di commutazione

Per calcolare la corrente di uscita, moltiplicare la corrente riportata nella tabella dei
valori nominali per il fattore di declassamento indicato nella tabella sottostante.

Nota: se simodifica la frequenza di commutazioneminima con il parametro 97.02 Freq
commutazione min, applicare il declassamento seguendo la tabella sottostante. Se si
modifica il parametro 97.01 Rif frequenza commutazione, non è necessario applicare
alcun declassamento.

Valori nominali IEC

TelaioFattoredideclassamento (k)per le frequenzedi commutazioneminimeACH580-
31-…

12 kHz8 kHz4 kHz2 kHz1 kHz

Trifase Un = 400 V

R30,520,741,01,01,009A5-4

R30,520,741,01,01,012A7-4

R30,520,741,01,01,0018A-4

R30,520,741,01,01,0026A-4

R60,520,671,01,01,0033A-4

R60,520,671,01,01,0039A-4

R60,520,671,01,01,0046A-4

R60,520,671,01,01,0062A-4

R60,520,671,01,01,0073A-4

R60,520,671,01,01,0088A-4

R8-1,001,01,01,0106A-4

R8-0,841,01,01,0145A-4

R8-0,721,01,01,0169A-4

Trifase Un = 480 V

R30,520,741,01,01,009A5-4

R30,520,741,01,01,012A7-4

R30,520,741,01,01,0018A-4

R30,520,741,01,01,0026A-4

R60,520,671,01,01,0033A-4
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Valori nominali IEC

TelaioFattoredideclassamento (k)per le frequenzedi commutazioneminimeACH580-
31-…

12 kHz8 kHz4 kHz2 kHz1 kHz

R60,520,671,01,01,0039A-4

R60,520,671,01,01,0046A-4

R60,520,671,01,01,0062A-4

R60,520,671,01,01,0073A-4

R60,520,671,01,01,0088A-4

R8-1,001,01,01,0106A-4

R8-0,841,01,01,0145A-4

R8-0,721,01,01,0169A-4

R8-0,631,01,01,0206A-4

Declassamento per incremento della tensione di uscita

Il convertitoredi frequenzapuò fornire una tensioneper ilmotore superiore alla tensione
di alimentazione. Questo può richiedere il declassamento della potenza di uscita del
convertitore in base alla differenza tra la tensione di alimentazione e la tensione di
uscita per il motore nel funzionamento continuo.

Tipi di convertitori da 208/230 V, 400 V e 480 V

Il grafico seguente mostra il declassamento richiesto per i tipi di convertitori da
208/230 V, 400 V e 480 V.

0.80 0.85 0.90 0.95 1.00

1.10
1.05
1.00

0.95
0.90
0.85
0.80
0.75
0.70

P/Pn

U/Un0.875

0.975

0.70 0.750.650.60

Tensione di alimentazione effettiva al convertitore. (Valori nominali: U = 208/230 Vor U
= 400 V o U = 480 V quando Pn è riferito ai valori di potenza nominali nelle tabelle UL
(NEC).

U

Tensione nominale del motore o tensione di uscita richiesta per il convertitoreUn

Potenza di uscita declassata del convertitoreE
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Potenza nominale del convertitorePn

Esempio 1: Pn per -206A-4 è 110 kW. La tensione di alimentazione (U) è 350 V. La ten-
sione nominale del motore è 400 V.

Calcolare il rapporto tra la tensione di alimentazione e la tensione di uscita richiesta
nel modo seguente: U/Un = 350 V / 400 V = 0,875. Dal grafico possiamo vedere che
P/Pn = 0,975.

La potenza declassata P = 0,975 × 110 kW = 107 kW.

Per aumentare la tensione di uscita inmodo che corrisponda alla tensione di alimenta-
zione nominale di 400 V, portare la tensione in c.c. a 400 V × √2 = 567 V.

Esempio 2: Pn per -096A-4 è 75 hp. La tensione di alimentazione (U) è 450 V.

U/Un = 450 V / 480 V = 0,938. Dal grafico possiamo vedere che P/Pn = 1,00.

Potenza declassata P = 1,00 × 75 hp = 75 hp.

Per aumentare la tensione di uscita inmodo che corrisponda alla tensione di alimenta-
zione nominale di 480 V, portare la tensione in c.c. a 480 V × √2 = 679 V.
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Fusibili (IEC)
I fusibili proteggono il cavo di ingresso in situazioni di cortocircuito. Inoltre, riducono
i danni al convertitore di frequenza ed evitano il danneggiamento dei dispositivi adia-
centi in caso di cortocircuito all'interno del convertitore. ABB raccomanda di utilizzare
i fusibili aR ad alta velocità specificati di seguito. È possibile utilizzare fusibili gG per i
telai R3, purché abbiano un tempo di intervento sufficientemente rapido (max. 0.1 se-
condi). Il tempo di intervento dipende dall'impedenza della rete di alimentazione, dalla
sezione e dalla lunghezza del cavo di alimentazione. Attenersi alle normative locali.

Nota: È possibile utilizzare fusibili di altri produttori purché rispettino i valori nominali
e la curva di fusione non superi quella dei fusibili indicata nella tabella.

￭ Fusibili aR con montaggio su perno DIN 43653

Fusibili ultrarapidi (aR) tipo stud-mount (un fusibile per fa-
se)

Corrente
ingresso

Corrente
dicortocir-

cuito
min. 1)

ACH580-
31-…

Tipo DIN
43653

Tipo Buss-
mann

Tensione
nominale

I2tCorrente
nominale

VA2sAAA

Trifase Un = 400 V

000170M130869025,5108.07009A5-4

000170M1309690481610,07012A7-4

000170M13116901302514,070018A-4

000170M13116901302520,0100026A-4

000170M13136904604027,0110033A-4

000170M131569014506333,0210039A-4

000170M131569014506340,0300046A-4

000170M131669025508051,0300062A-4

000170M1317690465010063,0400073A-4

000170M1318690850012576,0700088A-4

000170M13196901600016094700106A-4

000170M301569015000200128970145A-4

00170M3016690285002501541100169A-4

00170M3017690465003151881600206A-4

1) Corrente di cortocircuito minima del sistema di alimentazione elettrica
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￭ Fusibili aR a lama DIN 43620

Fusibili ultrarapidi (aR) a lama (un fusibile per fase)Corrente
ingresso

Corrente
dicortocir-

cuito
min. 1)

ACH580-
31-…

Unità

DIN 43620

Tipo Buss-
mann

Tensione
nominale

I2tCorrente
nominale

VA2sAAA

Trifase Un = 400 V

000170M1561690130258.06509A5-4

000170M15616901302510,06512A7-4

000170M15636904604014,0120018A-4

000170M15636904604020,0120026A-4

000170M156569014506327,0170033A-4

000170M156569014506333,0170039A-4

000170M156669025508040,0280046A-4

000170M1567690465010051,0380062A-4

000170M1568690850012563,0500073A-4

000170M15696901600016076,0700088A-4

000170M15696901650016094700106A-4

000170M381769046500315128900145A-4

2170M5808690790004001541900169A-4

2170M58096901550004501882200206A-4

1) Corrente di cortocircuito minima del sistema di alimentazione elettrica
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￭ Fusibili gG a lama DIN 43620

È possibile utilizzare fusibili gG per i telai R3, purché abbiano un tempo di intervento
sufficientemente rapido (max. 0.1 secondi). ABB raccomanda comunque di utilizzare
fusibili aR. Non è consentito utilizzare fusibili gG per i telai R6 e R8.

Fusibili gG (un fusibile per fase)Corrente
ingresso

Corrente
dicortocir-
cuito
min. 1)

ACH580-
31-…

Taglia
IEC 60269

Tipo ABBTensione
nominale

I2tCorrente
nominale

VA2sAAA

Trifase Un = 400 V

000OFAF000H16500740168.012809A5-4

000OFAF000H165007401610,012812A7-4

000OFAF000H2550025002514,0200018A-4

000OFAF000H3250040003220,0256026A-4

1) Corrente di cortocircuito minima dell'installazione

￭ Calcolo della corrente di cortocircuito dell'installazione

Accertarsi che la corrente di cortocircuito dell'installazione sia uguale o superiore al
valore indicato nella tabella dei fusibili.

La corrente di cortocircuito dell'installazione si calcola come indicato di seguito:

Ik2-ph =
2 · Rc

2 + (Zk + Xc)2

U

dove

Corrente di cortocircuito nel cortocircuito simmetrico a due fasiIk2-ph

Tensione di linea della rete di alimentazione (V)U

Resistenza del cavo (ohm)Rc

Zk = zk · Un2/Sn = impedenza del trasformatore (ohm)Zk

Impedenza del trasformatore (%)zk

Tensione nominale del trasformatore (V)Un

Potenza nominale apparente del trasformatore (kVA)Sn

Reattanza del cavo (ohm)Xc

Esempio di calcolo

Convertitore di frequenza:

• ACH580-31-145A-4
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• tensione di alimentazione = 410 V

Trasformatore:

• potenza nominale Sn = 600 kVA

• tensione secondaria nominale (alimentazione per il convertitore di frequenza) Un
= 430 V

• impedenza del trasformatore zk = 7,2%

Cavo di alimentazione:

• lunghezza = 170 m

• resistenza/lunghezza = 0,398 ohm/km

• reattanza/lunghezza = 0,082 ohm/km.

·
(430 V)2

600 kVA
= 22.19 mohmZk = zk ·

UN
2

SN
= 0.072

m · 0.398
ohm
km = 67.66 mohmRc = 170

m · 0.082 ohm
km = 13.94 mohmXc = 170

=
410 V

2 · (67.66 mohm)2 + (22.19 mohm + 13.94 mohm)2
Ik2-ph = 2.7 kA

La corrente di cortocircuito calcolata di 2,7 kA è superiore alla corrente di cortocircuito
minimadei fusibili di tipo aR 170M3817 (900 A) del convertitore. -> è possibile utilizzare
fusibili aR da 690 V (Bussmann 170M3817).
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Interruttori automatici (IEC)

￭ Interruttori scatolati e miniaturizzati ABB

Questa sezione non è valida per il mercato nordamericano.

Le caratteristiche di protezione degli interruttori automatici dipendono dal tipo, dalla
configurazione e dalle impostazioni del dispositivo. Esistono inoltre restrizioni relative
alla capacità di cortocircuito della rete di alimentazione.

AVVERTENZA!
Per via del principio di funzionamento e della configurazione degli interruttori
automatici, indipendentemente dal produttore, in caso di cortocircuito possono
verificarsi fughe di gas ionizzati caldi dall'involucro dell'interruttore. Per un uso
sicuro, è necessario prestare particolare attenzione all'installazione e al posizio-
namento degli interruttori. Seguire le istruzioni del produttore.

Nota:

• I valori nominali indicati nelle tabelle sono i limiti massimi consentiti per le rispet-
tive taglie di interruttori automatici.

• È consentito anche l'uso di interruttori automatici della stessa taglia e della stessa
capacità di interruzione con valori nominali di corrente inferiori.

• Non è consentito utilizzare un interruttore automatico con capacità di interruzione
KAIC inferiore anche se la corrente di cortocircuito è inferiore a 65 kA.

• Per lo strumento di configurazione degli interruttori automatici di ABB, vedere:
https://lowvoltage-configurator.tnb.com/configurator/#/config/tmax_xt.

Di seguito sono elencati gli interruttori idonei all'uso. È possibile utilizzare altri interrut-
tori con il convertitore di frequenza, purché abbiano le stesse caratteristiche elettriche.
ABBdeclinaqualsiasi responsabilità relativa al corretto funzionamento e alla protezione
in caso di utilizzo di interruttori diversi dai tipi elencati di seguito. Inoltre, in caso di
mancato rispettodelle raccomandazioni fornite daABB, il convertitore potrebbe essere
soggetto a problemi non coperti da garanzia.

Interruttore scatolato ABB (Tmax)TelaioACH580-
31-…

kA 1)Unità

Un = 400 V

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 25R309A5-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 25R312A7-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 63R3018A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 63R3026A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 100R6033A-4

Dati tecnici 171

https://lowvoltage-configurator.tnb.com/configurator/#/config/tmax_xt


Interruttore scatolato ABB (Tmax)TelaioACH580-
31-…

kA 1)Unità

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 100R6039A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 100R6046A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 160R6062A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 160R6073A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 160R6088A-4

65XT4H 250 EKIP DIP LS/I In 250AR8106A-4

65XT4H 250 EKIP DIP LS/I In 250AR8145A-4

65XT4H 250 EKIP DIP LS/I In 250AR8169A-4

65XT4H 250 EKIP DIP LS/I In 250AR8206A-4

Un = 480 V

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 25R309A5-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 25R312A7-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 63R3018A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 63R3026A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 100R6033A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 100R6039A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 100R6046A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 160R6062A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 160R6073A-4

65XT2H 160 EKIP DIP LS/I IN 160R6088A-4

65XT4H 250 EKIP DIP LS/I In 250AR8106A-4

65XT4H 250 EKIP DIP LS/I In 250AR8145A-4

65XT4H 250 EKIP DIP LS/I In 250AR8169A-4

65XT4H 250 EKIP DIP LS/I In 250AR8206A-4

1) Massima corrente di cortocircuito condizionale nominale (IEC 61800-5-1) della rete elettrica.
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Dimensioni, pesi e requisiti di spazio

Profondi-
tà

Profondi-
tà

Larghez-
za

Larghez-
za

AltezzaAltezzaPesoPesoTelaio

inmminmminmmlbkg

IP21 (UL tipo 1)

13,943548,0720519,494954721,3R3

15,443929,9225230,3577113561R6

17,2443811,8130038965260118R8

IP55 (UL tipo 12 ), opzione +B056 1)

14,173608,0720519,494954721,3R3

17,654489,9225230,3577113963R6

19,5349611,8130038965273124R8

IP20 (opzione +P940)

13,743497,992031949040,3418,3R3

143589,9225230,3577113159R6

16.9343011,8130038965254115R8

1) Copertura non inclusa

Peso del convertitore con kit flangia (opzione +C135)Telaio

UL Tipo 12IP55UL Tipo 1IP21

lbkglbkg

5625,3556,8925,35R3

15268,8814866,80R6

291131,90277,56125,90R8

￭ Requisiti di spazio

Vedere la sezione Requisiti di spazio (pag. 48).
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￭ Dimensioni e pesi dell'imballaggio

R6

R3

R8

 [26.61] [11.38]

[1
6.

65
]

[2
3.

54
]

[2
5.

74
]

[39.06] [15.75]

[45.59] [19.76]
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Peso della confezioneTelaio

lbkg

51,623,4R3

164,974,8R6

299,82)136 1)R8

1) per le unità -105A-3, 145A-3, -101A-5, -124A-5: 121 kg
2) per le unità -105A-3, 145A-3, -101A-5, -124A-5: 266,8 lb

Perdite, dati di raffreddamento e rumorosità
La direzione del flusso d'aria è dal basso verso l'alto.

La tabella seguente indica i valori tipici della dissipazione termica, il flussod'aria richiesto
e il livello di rumorosità ai valori nominali del convertitore di frequenza. La dissipazione
termica può variare in base alla tensione, alle condizioni dei cavi, all'efficienza del mo-
tore e al fattore di potenza. Per calcolare valori più accurati in base alle condizioni
dell'installazione, utilizzare il tool DriveSize di ABB (http://new.abb.com/drives/soft-
ware-tools/drivesize).

IEC

TelaioRumorositàFlusso ariaBuchi di rete tipici 1)ACH580-
31-…

dB(A)ft3/minm3/hBTU/hW

Un = 400 V

R35721236190426509A5-4

R357212361146442912A7-4

R3572123611488436018A-4

R3572123612702792026A-4

R6713245502146629033A-4

R6713245502771812039A-4

R67132455036271063046A-4

R67132455037291093062A-4

R67132455048421419073A-4

R67132455067121967088A-4

R868506/537 2)860/913 2)53711574106A-4

R868506/537 2)860/913 2)87932577145A-4

R868506/537 2)860/913 2)101102963169A-4
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IEC

TelaioRumorositàFlusso ariaBuchi di rete tipici 1)ACH580-
31-…

dB(A)ft3/minm3/hBTU/hW

R868506/537 2)860/913 2)121683566206A-4

Un = 480 V

R35721236190426509A5-4

R357212361146442912A7-4

R3572123611488436018A-4

R3572123612702792026A-4

R6652123612146629033A-4

R6713245502771812039A-4

R67132455036271063046A-4

R67132455037291093062A-4

R67132455048421419073A-4

R67132455067121967088A-4

R868506/537 2)860/913 2)53711574106A-4

R868506/537 2)860/913 2)87932577145A-4

R868506/537 2)860/913 2)101102963169A-4

R868506/537 2)860/913 2)121683566206A-4

1) Buchi tipici del convertitore se in funzione al 90%della frequenza nominale delmotore e al 100%della corrente
nominale del motore.

2) IP21/IP55

￭ Flusso dell'aria di raffreddamento e dissipazione del calore per il
montaggio con flange (opzione +C135)

TelaioFlusso aria (opzione +C135)Dissipazione calore
(opzione +C135)

ACH580-
31-…

AnterioreDissipatoreAnterioreDissipato-
re

ft3/minm3/hft3/minm3/hWW

Valori nominali UL (NEC) Un = 208/230 V

R30021236141264017A-2

R30021236144417024A-2

R6315229349845456031A-2
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TelaioFlusso aria (opzione +C135)Dissipazione calore
(opzione +C135)

ACH580-
31-…

AnterioreDissipatoreAnterioreDissipato-
re

ft3/minm3/hft3/minm3/hWW

R6315229349849695046A-2

R6315229349852842059A-2

R63152293498601186075A-2

R63152293498681520088A-2

R866113471800671498114A-2

R866113471800922396143A-2

R866113471800972565169A-2

R8661134718001203241211A-2

Valori nominali IEC Un = 400 V

R3002123614015009A5-4

R3002123614125212A7-4

R30021236142317018A-4

R30021236146497026A-4

R6315229349847542033A-4

R6315229349849666039A-4

R6315229349852824046A-4

R6315229349856996062A-4

R63152293498651401073A-4

R63152293498751793088A-4

R866113471800741767106A-4

R8661134718001052822145A-4

R8661134718001123020169A-4

R8661134718001413813206A-4

Valori nominali IEC Un = 480 V

R3002123613914409A5-4

R3002123614020212A7-4

R30021236141244018A-4

R30021236144393026A-4

R6315229349847542033A-4
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TelaioFlusso aria (opzione +C135)Dissipazione calore
(opzione +C135)

ACH580-
31-…

AnterioreDissipatoreAnterioreDissipato-
re

ft3/minm3/hft3/minm3/hWW

R6315229349848627039A-4

R6315229349850721046A-4

R6315229349853871062A-4

R63152293498591128073A-4

R63152293498661458088A-4

R866113471800691573106A-4

R866113471800842117145A-4

R8661134718001002660169A-4

R8661134718001183201206A-4

Valori nominali UL (NEC) Un = 480 V

R3002123613914407A6-4

R30021236140202012A-4

R30021236141244014A-4

R30021236144393023A-4

R6315229349847542027A-4

R6315229349848627034A-4

R6315229349850721044A-4

R6315229349853871052A-4

R63152293498591128065A-4

R63152293498661458077A-4

R866113471800691573096A-4

R866113471800842117124A-4

R8661134718001002660156A-4

R8661134718001183201180A-4

Queste perdite non sono calcolate secondo la norma ecodesign IEC 61800-9-2.
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Dati di morsetti e piastra di ingresso per i cavi di potenza

￭ IEC

Le tabelle seguenti riportano le dimensioni delle viti dei morsetti dei cavi di alimenta-
zione, motore e collegamento in c.c.; le dimensioni accettate per i fili (per fase) e le
coppie di serraggio.

I morsetti non accettano un conduttore che sia di una misura più grande della dimen-
sione massima del filo specificata. Il numero massimo di conduttori per morsetto è 1.

Morsetto PEMorsetti L1, L2, L3, T1/U, T2/V, T3/W, UD+, UDC-Ingressi dei
cavi

Telaio

TVitefi-
lo

Dimen-
sioni
fili

TVitefi-
lo

Dimensioni max. filo

(pieno/a treccia)

Dimensioni min. filo

(pieno/a treccia) 2)
Ø1)pz.

N·mM…mm2N·mM…mm2mm2mm

1,7M5251,7M416,00,5233R3

2,9M63515M870,06,0453R6

9,8M618530M1015025453R8

1) Diametromassimoammissibile per i cavi. Per i diametri dei fori nella piastra inferiore, vedere il capitoloDisegni
dimensionali (pag. 199).

2) le dimensioni minime dei fili non hanno necessariamente la capacità di corrente idonea a sostenere il carico
totale. Verificare che l'installazione sia conforme alle leggi e alle normative locali.

Nota:per i convertitori di frequenza finoa -039A-4è consentitoutilizzare esclusivamente
cavi in rame.

Cacciaviti per i morsetti del circuito principaleTelaio

Lama piatta 0,6 x 3,5 mmR3

Dati di morsetti e ingressi dei cavi di controllo

￭ IEC

La tabella seguente riporta i dati degli ingressi dei cavi di controllo, le dimensioni dei
fili e le coppie di serraggio (T).

Ingressi dei cavi di controllo e dimensioni morsettiIngressi dei caviTelaio

Morsetti DI, AI/O, AGND,
RO, STO

Morsetti +24V, DCOM,
DGND, EXT. 24 V

Dim. max

dimensioni

Fori

TDimensioni
fili

TDimensioni
fili

N·mmm2N·mmm2mmpz.

0,5…0,60,14…2,50,5…0,60,2…2,5174R3

Dati tecnici 179



Ingressi dei cavi di controllo e dimensioni morsettiIngressi dei caviTelaio

Morsetti DI, AI/O, AGND,
RO, STO

Morsetti +24V, DCOM,
DGND, EXT. 24 V

Dim. max

dimensioni

Fori

TDimensioni
fili

TDimensioni
fili

N·mmm2N·mmm2mmpz.

0,5…0,60,14…2,50,5…0,60,14…2,5174R6

0,5…0,60,14…2,50,5…0,60,14…2,5174R8
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Dimensioni tipiche dei cavi di alimentazione
La tabella seguente elenca i cavi tipici in rame e in alluminio con schermatura concen-
trica in rame per i convertitori con corrente nominale. Per il dimensionamento del
conduttore di protezione di terra, vedere Requisiti di messa a terra (pag. 76). Per i dati
di morsetti e ingressi dei cavi di controllo, vedere Dati di morsetti e piastra di ingresso
per i cavi di potenza (pag. 179).

UL (NEC)2) 3)IEC 1)TelaioACH580-
31-…

Cavo in CuCavo in Al 4)Cavo in Cu

AWG/kcmilmm2mm2

Un = 208/230 V

10--R3017A-2

10--R3024A-2

8--R6031A-2

4--R6046A-2

4--R6059A-2

2--R8075A-2

1/0--R6088A-2

2/0--R8114A-2

4/0--R8143A-2

250 MCM--R8169A-2

300 MCM--R8211A-2

Un = 400 V

14-3×2.5R309A5-4

14-3×2.5R312A7-4

14-3×2.5R3018A-4

10-3×6R3026A-4

83×163×10R6033A-4

83×163×10R6039A-4

63×253×16R6046A-4

43×353×25R6062A-4

23×503×35R6073A-4

1/03×703×50R6088A-4

2/03×703×70R8106A-4

3/03×1203×95R8145A-4
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UL (NEC)2) 3)IEC 1)TelaioACH580-
31-…

Cavo in CuCavo in Al 4)Cavo in Cu

AWG/kcmilmm2mm2

250 MCM3×1503×120R8169A-4

300 MCM3×2403×150R8206A-4

Un = 480 V (IEC)

14-3×2.5R309A5-4

14-3×2.5R312A7-4

14-3×2.5R3018A-4

10-3×6R3026A-4

83×163×10R6033A-4

83×163×10R6039A-4

63×253×16R6046A-4

43×353×25R6062A-4

23×503×35R6073A-4

1/03×703×50R6088A-4

2/03×703×70R8106A-4

3/03×1203×95R8145A-4

250 MCM3×1503×120R8169A-4

300 MCM3×2403×150R8206A-4

Un = 480 V (NEC)

14-3×2.5R307A6-4

14-3×2.5R3012A-4

14-3×2.5R3014A-4

10-3×6R3023A-4

83×163×10R6027A-4

83×163×10R6034A-4

63×253×16R6044A-4

43×353×25R6052A-4

23×503×35R6065A-4

23×503×35R6077A-4

1/03×703×50R8096A-4

2/03×953×70R8124A-4
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UL (NEC)2) 3)IEC 1)TelaioACH580-
31-…

Cavo in CuCavo in Al 4)Cavo in Cu

AWG/kcmilmm2mm2

4/03×1503×95R8156A-4

250 MCM3×1853×120R8180A-4

1) La scelta dei cavi avviene sulla base di un numeromax. di 9 cavi affiancati su una passerella portacavi a traver-
sini, tre passerelle una sopra l'altra, temperatura ambiente di 30 °C (86 °F), isolamento in PVC e temperatura
superficiale di 70 °C (158 °F) (EN 60204-1 e IEC 60364-5-52). In altre condizioni, scegliere i cavi in base alle
norme di sicurezza vigenti, alla tensione di ingresso idonea e alla corrente di carico dell'azionamento.

2) La scelta dei cavi avviene sulla base della Tabella NEC 310-16 per i cavi in rame, con isolamento del cavo di 75 °C
(167 °F) a una temperatura ambiente di 40 °C (104 °F). Non più di tre conduttori di corrente per pista o cavo o
con messa a terra (direttamente interrati). Per altre condizioni, dimensionare i cavi in base alle normative lo-
cali di sicurezza, alla tensione di ingresso e alla corrente di carico del convertitore di frequenza.

3) I cavi in alluminio non sono consentiti nelle installazioni NEC.
4) Non utilizzare cavi in alluminio con convertitori con telaio R3.

Temperatura: per IEC, selezionare un cavo idoneo a una temperaturamassima ammis-
sibile del conduttore in uso continuo di almeno 70 °C. Per il Nord America, i cavi di po-
tenza devono essere dimensionati per 75 °C (167 °F) minimo.
Con temperature ambiente superiori a 40 °C (104 °F) o per il telaio R6 con opzione
+B056 (UL Type 12), selezionare un cavo idoneo a una temperatura massima ammissi-
bile del conduttore in uso continuo di almeno 90 °C (194 °F).

Tensione: un cavo da 600 Vca è adatto a tensioni fino a 500 Vca.
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Specifiche della rete elettrica

Convertitori ACH580-31-xxxx-2: 208…240V c.a. trifase +10%…-15%. Indi-
cato sull'etichetta identificativa come livelli tipici della tensionedi ingres-
so 3~208/230 Vca.

Tensione (U1)

Convertitori ACH580-31-xxxx-4: 380…480 Vca trifase +10%…-15%. Indi-
cato sull'etichetta identificativa come livelli tipici della tensionedi ingres-
so 3~400/480 Vca.

Reti pubbliche in bassa tensione. Sistemi TN (con messa a terra) e IT
(senza messa a terra). Vedere la sezione Controllo della compatibilità
con il sistema di messa a terra (pag. 94)

Rete

la massima corrente di cortocircuito prevista consentita è 65 kA con i
fusibili di protezione indicati in tabella.

Correntedi cortocircui-
tocondizionalenomina-
le Icc (IEC 61800-5-1)

Il convertitore è idoneoper essere utilizzato su circuiti in gradodi produr-
re non oltre 100.000 rms ampere simmetrici, massimo 480 V, con i fusi-
bili di protezione indicati in tabella.

Corrente massima di
cortocircuito nominale
prevista (SCCR) (UL
61800-5-1)

47,5…63 Hz. Indicata sull'etichetta identificativa come frequenza di in-
gresso tipica F1 (50/60 Hz).

Frequenza (f1)

Max. ± 3% della tensione di ingresso nominale fase-faseSquilibrio

1 (con carico nominale)Fattore di potenza fon-
damentale (cos phi1)
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Le armoniche sono inferiori ai limiti definiti dalle norme IEEE 519-2014 e
G5/4. Il convertitore di frequenza è conforme alle norme IEC 61000-3-2,
IEC 61000-3-4 e IEC 61000-3-12.

Distorsione armonica

La tabella seguente indica i valori tipici del convertitore per un rapporto
di cortocircuito (Isc/I1) compreso tra 20 e 100. I valori sono soddisfatti
se la tensione di alimentazione di rete non è distorta da altri carichi e se
il convertitore opera al carico nominale.

THDv (%)THDi (%)Tensione nominale del bus V in
PCC

< 3**3*V ≤ 690 V

In una rete pubblica di alimentazione, il punto elettricamente più
prossimo a un particolare carico, nel quale sono collegati (o po-
trebbero essere collegati) altri carichi. Il punto PCC si trova a
monte dell'installazione considerata.

PCC

Indica la distorsione armonica totale della corrente della forma
d'onda. Questo valore è definito come il rapporto (%) tra la cor-
rente armonica e la corrente fondamentale (nonarmonica)misu-
rata in un punto di carico nello specifico momento in cui viene
effettuata la misurazione:

THDi = 

40

2
n
2  ∑ I

 I1
•100%

THDi

Indica la grandezza totale della distorsione di tensione. Questo
valore è definito come il rapporto (%) tra la tensione armonica
e la tensione fondamentale (non armonica):

THDv = 

40

2
n
2  ∑U

U1
•100%

THDv

Rapporto di cortocircuitoIsc/I1

Corrente di cortocircuito massima in PCCIsc

Corrente di ingresso rms continua del convertitoreI1

Ampiezza dell'armonica di corrente nIn

Tensione alimentaz.U1

Ampiezza dell'armonica di tensione nUn

* Il rapporto di cortocircuito può influenzare il valore THDi.

** Altri carichi possono influenzare il valore THDv.
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Collegamento del motore

Motori a induzione in c.a. asincroni, motori a magneti permanenti con
controllo ad anello aperto, motori a riluttanza sincroni

Tipi di motore

Il convertitore di frequenza fornisce la protezione da cortocircuito allo
stato solido per il collegamento del motore secondo IEC/EN 61800-5-1
e UL 61800-5-1.

Protezione da corrente
di cortocircuito
(IEC/EN 61800-5-1,
UL 508C)

0.…500 HzFrequenza (f2)

0.01 HzRisoluzione di frequen-
za

Vedere la sezione Valori nominali elettrici (pag. 157).Corrente

2 kHz, 4 kHz, 8 kHz, 12 kHz (dipende dal telaio e dalle impostazioni para-
metriche)

Frequenzadi commuta-
zione

Funzionalità operativa e lunghezza del cavo motoreLunghezza max. racco-
mandata per il cavo
motore

Il convertitore di frequenza opera a livelli ottimali di performance con le
seguenti lunghezze massime del cavo motore. con cavi motore partico-
larmente lunghi si può verificare un calo della tensione del motore che
può limitare la potenza motrice disponibile. L'entità del calo dipende
dalla lunghezza e dalle caratteristiche dei cavi motore. Rivolgersi ad ABB
per ulteriori informazioni. Si noti che anche la presenza di un filtro sinu-
soidale (opzionale) sull'uscita del convertitore può determinare un calo
di tensione.

Nota: le emissioni irradiate e condotte per i cavi motore di queste lun-
ghezze non rispettano i requisiti EMC.

Lunghezza massima cavo motore, 4 kHzTelaio

dimensioni Controllo vettorialeControllo scalare

ftmftm

Convertitore standard, senza opzioni esterne

656200656200R3

990300990300R6

990300990300R8

Nota: nei sistemimultimotore, la sommadelle lunghezze dei cavi di tutti
i motori non deve superare la lunghezzamassima del cavomotore ripor-
tata in tabella.
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Compatibilità elettromagnetica e lunghezza del cavo motore

Per la conformità alla Direttiva europea EMC (norma EN 61800-3), utiliz-
zare le seguenti lunghezze massime per il cavo motore con frequenza di
commutazione di 4 kHz. Vedere la tabella seguente.

Lunghezza massima cavo motore, 4 kHzTelaio

ftm

Limiti EMC per Categoria C21)

Convertitore standard con filtro EMC integrato.

Vedere note 2 e 4.

330100R3, R6 e R8

Limiti EMC per Categoria C31)

Convertitore standard con filtro EMC integrato.

Vedere note 3 e 4.

330100R3, R6

492150R8

1) Vedere i termini nella sezione Definizioni (pag. 194).

Nota 1: le emissioni irradiate non sono conformi se misurate con la con-
figurazione standard di misurazione delle emissioni e, nelle installazioni
in armadio e nelle macchine, devono essere verificate o misurate caso
per caso. Le emissioni irradiate sono secondo la categoria C2 con filtro
EMC integrato.

Nota 2: il filtro EMC integrato deve essere collegato.

Nota 3: le emissioni irradiate e condotte sono secondo la categoria C3
con filtro integrato e cavi di queste lunghezze.

Nota 4: la categoria C2 soddisfa i requisiti per il collegamento di appa-
recchiature a reti pubbliche in bassa tensione.

Collegamenti dell'unità di controllo CCU-24
Vedere il capitolo Unità di controllo.

Rendimento
Efficienza al livello di potenza nominale (convertitori da 208/230 V):

Circa 93% per il telaio R3

Circa 95% per il telaio R6

Circa 95,5% per il telaio R8

Efficienza al livello di potenza nominale (convertitori da 400 e 480 V):

Circa 96% per il telaio R3

Circa 96,5% per il telaio R6
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Circa 97% per il telaio R8

L'efficienza non viene calcolata secondo la norma ecodesign IEC 61800-9-2.

Dati sull'efficienza energetica (ecodesign)
I dati sull'efficienza energetica secondo IEC-61800-9-2 sonodisponibilimediante il tool
ecodesign all'indirizzo https://ecodesign.drivesmotors.abb.com).

Classi di protezione

IP21 (standard)Gradi di protezione (IEC/EN
60529) IP20 (opzione +P940)

IP55 (opzione +B056)

UL Tipo 1Tipi di armadio (UL 50/50E)

UL tipo aperto (opzione +P940)

UL tipo 12 (opzione +B056)

IIICategoria di sovratensione
(IEC/EN 60664-1)

IClasse di protezione
(IEC/EN 61800-5-1)

Colori
Armadio convertitore: RAL 9002, PMS 653 C.
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Materiali

￭ Convertitore

Vedere Recycling Instructions and Environmental Information ACS880-11, ACS880-31,
ACH580-31 and ACQ580-31 Drives (3AXD50000137671 [inglese]).

￭ Materiali di imballaggiopermoduli convertitori e convertitori installati
a parete di piccole dimensioni

• cartone.

• Polpa di cellulosa stampata

• EPP (schiuma)

• PP (reggette)

• PE (busta in plastica).

￭ Materiali di imballaggiopermoduli convertitori e convertitori installati
a parete di grandi dimensioni

• Cartone per uso gravoso con colla resistente all'umidità

• Compensato

• Legno

• PP (reggette)

• PE (pellicola VCI)

• Metallo (fermi di fissaggio e viti)

￭ Materiali di imballaggio per componenti opzionali, accessori e ricambi
• cartone.

• Carta kraft

• PP (reggette)

• PE (film, pluriball)

• Compensato, legno (solo per componenti pesanti)

Imateriali variano in base al tipodi elemento, alle dimensioni e alla forma.Normalmente
i prodotti sono confezionati in scatole di cartone con imbottitura in carta o imballaggio
in pluriball. Per le schede a circuiti stampati e componenti analoghi vengono utilizzati
imballaggi antistatici (ESD).

￭ Materiali dei Manuali

I manuali cartacei sono stampati su carta riciclata. Tutti i Manuali dei prodotti sono
disponibili in Internet.
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Smaltimento
I componenti principali del convertitore di frequenza possono essere riciclati per tute-
lare le risorse naturali e favorire il risparmio energetico. Componenti emateriali devono
essere smontati e separati.

In genere tutti i metalli, come acciaio, alluminio, rame e le relative leghe, e i metalli
preziosi, sonomateriali riciclabili. Plastica, gomma, cartone e altrimateriali di imballag-
gio possono essere utilizzati ai fini del recupero energetico.

Le schede a circuiti stampati e i condensatori in c.c. devono essere trattati separata-
mente secondo le disposizioni della norma IEC 62635.

Per agevolare il riciclaggio, la maggior parte delle parti in plastica è contrassegnata
con un opportuno codice identificativo. Inoltre, i componenti contenenti sostanze
estremamente problematiche (SVHC) sono elencati nel database SCIP dell'Agenzia eu-
ropeaper le sostanze chimiche. Lo SCIP è il database informativo sulle sostanze proble-
matiche presenti in oggetti in quanto tali o in oggetti complessi (prodotti), istituito ai
sensi della Direttiva quadro sui rifiuti (2008/98/CE). Per ulteriori informazioni, contat-
tare il distributore ABB locale o consultare il database SCIP dell'Agenzia europea per le
sostanze chimiche per scoprire quali SVHC sono utilizzate nel convertitore e dove si
trovano tali componenti.

Contattare il distributore ABB locale per ulteriori informazioni sugli aspetti ambientali.
Il trattamento a fine vita deve attenersi alle normative vigenti a livello nazionali e inter-
nazionale.

Per ulteriori informazioni sui servizi per il fine vita di ABB, vedere new.abb.com/servi-
ce/end-of-lifeservices.

Norme applicabili
Il convertitore di frequenza è conformealle norme seguenti. La conformità alla Direttiva
europea Bassa Tensione è verificata ai sensi della norma EN 61800-5-1.

Sicurezza del macchinario. Equipaggiamento elettrico delle macchine.
Parte 1: Requisiti generali. Disposizioni per la conformità:

EN 60204-1:2006 +
AI:2009 + AC:2010

chi esegue l'assemblaggio finale della macchina è responsabile dell'in-
stallazione di

• un dispositivo di arresto di emergenza
• un dispositivo di sezionamento dell'alimentazione.

Gradi di protezione degli involucri (Codice IP)IEC/EN 60529:1981
+A1:1999 + A2: 2013

Compatibilità elettromagnetica (EMC) –Limiti per le emissionidi corrente
armonica (apparecchiature con corrente di ingresso < 16 A per fase)

IEC 61000-3-2:2018,

EN 61000-3-2:2014

Compatibilità elettromagnetica (EMC) – Parte 3-12: Limiti – Limiti per le
correnti armoniche prodotte da apparecchiature collegate alla rete
pubblica a bassa tensione aventi correnti di ingresso >16 A e <75 A per
fase.

IEC/EN 61000-3-
12:2011

190 Dati tecnici

https://new.abb.com/service/end-of-life-services
https://new.abb.com/service/end-of-life-services


Limiti - Limitazione di emissione di correnti armoniche in sistemi di ali-
mentazione a bassa tensione per attrezzature con corrente nominale
superiore a 16 A

IEC 61000-3-4:1998

Azionamenti elettrici a velocità variabile. Parte 3: Requisiti di compatibi-
lità elettromagnetica e metodi di prova specifici

IEC/EN 61800-3:2004
+ A1:2012

Azionamenti elettrici a velocità variabile. Parte 5-1: Prescrizioni di sicu-
rezza – Sicurezza elettrica, termica ed energetica

IEC/EN61800-5-1:2007
+AMD1:2016 1)

Azionamenti elettrici a velocità variabile. Parte 9-2: progettazione eco-
compatibileper sistemi edelettronicadi potenza, e le applicazioni gestite
– Indicatori di efficienza energetica per azionamenti e avviatori motore

IEC 61800-9-2: 20171)

Norma per azionamenti elettrici a velocità variabile – Parte 5-1: Prescri-
zioni di sicurezza – Sicurezza elettrica, termica ed energetica

UL 61800-5-1: prima
edizione

Coordinamento dell'isolamento per le apparecchiature nei sistemi a
bassa tensione. Parte 1: Principi, prescrizioni e prove.

IEC/EN 60664-1:2007

Armadi per apparecchiature elettriche (massimo 1000 V)NEMA 250:2014

Azionamenti a velocità variabileCSA C22.2 N. 274-17

1) I convertitori da 208/230 V non sono conformi alla norma.

Condizioni ambientali
Di seguito sono riportati i limiti ambientali per il convertitore di frequenza. Il converti-
tore deve essere utilizzato in un ambiente chiuso, riscaldato e controllato. Tutte le
schede a circuiti stampati hanno subito un trattamentodi tropicalizzazione (conformal
coating).

Trasportonell'imballag-
gio

Conservazione nell'im-
ballaggio

Funzionamento instal-
lato per uso fisso

--• 0...4000m(13123 ft)
s.l.m. 1)

• 0...2000 m (6561 ft)
s.l.m.2)

Uscita declassata al di
sopra di 1000 m (3281
ft), vedere Declassa-
mento per altitudi-
ne (pag. 163).

Altitudine del luogo di
installazione

-40…+70 °C (-
40…+158 °F)

-40…+70 °C (-
40…+158 °F)

-15...+50 °C (5...122 °F).

Senza ghiaccio.

Temperatura dell'aria
circostante

Vedere Declassamen-
ti (pag. 161).
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Trasportonell'imballag-
gio

Conservazione nell'im-
ballaggio

Funzionamento instal-
lato per uso fisso

Max. 95%Max. 95%5...95%Umidità relativa

Condensa non ammessa. L'umidità relativa massima consentita è del
60% in presenza di gas corrosivi.

IEC 60721-3-2: 1997IEC 60721-3-1: 1997IEC 60721-3-3: 2002Livelli di contaminazio-
ne

(IEC 60721-3-x)

Classe 2C2Classe 1C2Classe 3C2Gas chimici

Classe 2S2Classe 1S3 (anche l'im-
ballaggio deve essere
conforme; altrimenti
1S2)

Classe3S2.Senzapolve-
re conduttiva.

Particelle solide

--2Gradodi inquinamento

(IEC/EN 60664-1)

60...106 kPa70...106 kPa70...106 kPaPressione atmosferica

0,6...1,05 atmosfere0,7...1,05 atmosfere0,7...1,05 atmosfere

--10...150 HzVibrazioni

Ampiezza ±0,075 mm,
10...57,56 Hz

(IEC 60068-2:6)

Accelerazionemassima
costante 10m/s² (1gn),
57,56...150 Hz

R3: spostamento, 25 mm picco-picco, 14200 vi-
brazioni e urti

-Vibrazioni (ISTA)

R6, R8 ISTA 3E): casuali, livelli

globali Grms 0.54

R3 (ISTA 1A): caduta, 6 facce, 3 bordi e 1 angolo,
460 mm (18,1 poll.)

Non ammessiUrti/cadute (ISTA)

R6, R8 (ISTA 3E): urti, impatto inclinato: 1,2 m/s
(3,94 ft/s)

Urto, caduta sul bordo in rotazione: 230 mm
(9,1 poll.)

1) Per sistemi TN e TT con neutro a terra e sistemi IT senza fase a terra.
2) Per sistemi TN, TT e IT con una fase a terra.

Conservazione in magazzino
Conservare l'azionamento in ambienti chiusi con umidità controllata. Mantenere
l'azionamento nel suo imballaggio.
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Marchi di conformità
I marchi di conformità applicabili sono riportati sull'etichetta identificativa del conver-
titore.

Marchio CE

Il prodotto è conformealle normative applicabili nell'Unione europea. Per la conformità
ai requisiti di compatibilità elettromagnetica, vedere le informazioni relative alla con-
formità EMC del convertitore di frequenza (IEC/EN 61800-3).

Contrassegno BTL (BACnet Testing Laboratories)

Il prodotto è dotato di certificato di conformità BACnet.

Marchio di sicurezza TÜV (sicurezza funzionale)

Il prodotto è dotato della funzione Safe TorqueOff e può integrare anche altre funzioni
di sicurezza opzionali, tutte certificate dal TÜV in conformità alle norme applicabili.
Validoper convertitori di frequenza e inverter; nonapplicabile amoduli di alimentazione,
di frenatura o unità convertitore c.c./c.c.

Marchio UKCA (valutazione conformità Regno Unito)

Il prodotto è conforme alla legislazione del Regno Unito applicabile (strumenti norma-
tivi). I marchi sono obbligatori per i prodotti commercializzati in Gran Bretagna (Inghil-
terra, Galles e Scozia).

Marchio UL Listed per Stati Uniti e Canada

Il prodotto è stato testato e valutato secondo le normative nordamericane daUnderw-
riters Laboratories. L'approvazione è valida con le tensioni nominali fino a 600 V.

Marchio RCM

Il prodotto è conforme alle normative australiane e neozelandesi relative a requisiti
EMC, telecomunicazioni e sicurezza elettrica. Per la conformità ai requisiti di compati-
bilità elettromagnetica, vedere le informazioni relative alla conformità EMCdel conver-
titore di frequenza (IEC/EN 61800-3).

Marchio EAC (EurAsian Conformity)

Il prodottoè conformeai regolamenti tecnici dell'Unionedoganale eurasiatica. Ilmarchio
EAC è richiesto in Russia, Bielorussia e Kazakistan.

Marchio KC

Il prodotto è conformeal comma3sulla registrazionedelle apparecchiaturedi trasmis-
sione e comunicazione, articolo 58-2 del Radio Waves Act coreano.
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Simbolo Electronic Information Products (EIP) con Environment Friendly Use Period
(EFUP).

Il prodotto è conforme alla norma di settore (SJ/T 11364-2014) della Repubblica popo-
lare cinese in relazione alle sostanze pericolose. L'EFUP è di 20 anni. La dichiarazione
di conformità RoHS II per la Cina è disponibile all'indirizzo https://library.abb.com.

Marchio RAEE

Indica l'obbligodi non smaltire l'unità con i normali rifiuti,madi effettuare una raccolta
differenziata presso gli appositi centri di raccolta.

Conformità alla norma EN 61800-3:204 + A1:2012

￭ Definizioni

EMCsignifica ElectroMagnetic Compatibility, compatibilità elettromagnetica. Si tratta
della capacità dell'apparecchiatura elettrica/elettronica di operare senza problemi in
ambiente elettromagnetico. Analogamente, l'apparecchiatura non deve disturbare o
interferire con altri prodotti o sistemi presenti nell'ambiente.

Il primo ambiente comprende le strutture collegate a una rete a bassa tensione che
alimenta edifici di tipo residenziale.

Il secondo ambiente comprende impianti collegati a una rete che non alimenta sedi
abitative.

Convertitore di categoria C1: convertitore di frequenza di tensione nominale inferiore
a 1.000 V, destinato all'uso nel primo ambiente.

Convertitore di categoria C2: convertitore di frequenza con tensione nominale inferiore
a 1.000 V, la cui installazione e avviamento devono essere eseguiti esclusivamente da
un professionista, per l'uso nel primo ambiente.

Nota:Per professionista si intendeunapersonao impresa avente le necessarie compe-
tenze in materia di installazione e/o messa in servizio degli azionamenti, inclusi gli
aspetti relativi alla compatibilità elettromagnetica.

Convertitore di categoria C3: convertitore di frequenza con tensione nominale inferiore
a 1.000 V, destinato all'uso nel secondo ambiente e non destinato all'uso nel primo
ambiente.

Convertitore di categoria C4: convertitore con tensione nominale uguale o superiore
a 1.000V, o corrente nominale uguale o superiore a400A, o il cui uso è intesoper sistemi
complessi nel secondo ambiente.

￭ Categoria C2

Il convertitore di frequenza è conforme ai limiti di emissioni alle seguenti condizioni:

1. Il motore e i cavi di controllo sono stati selezionati secondo le istruzioni di questo
manuale.
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2. Il convertitore è stato installato secondo le istruzioni fornite in questo manuale.

3. Per la lunghezza massima del cavo motore con frequenza di commutazione di 4
kHz, vedere la sezione Collegamento del motore (pag. 186).

Tutti i telai hanno in dotazione standard un filtro EMC C2 integrato.

AVVERTENZA! Il convertitore di frequenza può causare interferenze radio se uti-
lizzato in ambiente domestico o residenziale. Se necessario, l'utente è tenuto a
prendere provvedimenti per impedire le interferenze, in relazione ai requisiti per
la conformità CE sopra elencati.

Nota:Nota: non installare un convertitoredi frequenza con il filtro EMC interno collegato
in un sistema per cui il filtro non è idoneo. Questo può determinare una situazione di
pericolo o danneggiare l'unità.

Nota: Non installare un convertitore con il varistore fase-terra collegato in un sistema
che non consente l'uso del varistore, poiché così facendo si può danneggiare il circuito
del varistore.
Se il convertitore di frequenza viene installato in un sistema diverso dal tipo TN-S con
messa a terra simmetrica, potrebbe essere necessario scollegare il filtro EMC o il vari-
store fase-terra. Vedere Controllo della compatibilità con il sistema di messa a ter-
ra (pag. 94).

￭ Categoria C3

Il convertitore di frequenza è conforme alla norma purché siano verificate le seguenti
condizioni:

• Il motore e i cavi di controllo sono stati selezionati secondo le istruzioni di questo
manuale.

• Il convertitore è stato installato secondo le istruzioni fornite in questo manuale.

• Per la lunghezza massima del cavo motore con frequenza di commutazione di 4
kHz, vedere la sezione Collegamento del motore (pag. 186).

AVVERTENZA! I convertitori di categoria C3 non sono destinati all'uso in reti
pubbliche a bassa tensione che alimentano abitazioni civili. Se il convertitore
viene utilizzato in queste reti, può causare interferenze da radiofrequenza.
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Nota: Non installare un convertitore di frequenza con il filtro EMC integrato collegato
in un sistema per cui il filtro non è idoneo. Questo può determinare una situazione di
pericolo o danneggiare l'unità.

Nota: Non installare un convertitore con il varistore fase-terra collegato in un sistema
che non consente l'uso del varistore, poiché così facendo si può danneggiare il circuito
del varistore.

￭ Categoria C4

Il convertitore di frequenza è conforme alla categoria C4 purché siano verificate le se-
guenti condizioni:

1. Sonostati presi provvedimenti ondeevitare un'eccessivapropagazionedi emissioni
verso le reti abassa tensioneadiacenti. Talvolta la soppressionenaturale cheavviene
nei trasformatori e nei cavi è sufficiente. In caso di dubbio, si può utilizzare un tra-
sformatore di tensione con schermatura dell'elettricità statica tra gli avvolgimenti
del primario e del secondario.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

4

6

Apparecchiatura6Rete a media tensione1

Trasformatore di alimentazione7Rete adiacente2

Schermatura statica8Punto di misurazione3

Convertitore9Bassa tensione4

--Apparecchiatura (vittima)5

2. Per l'installazione è stato predisposto un piano EMC di prevenzione dei disturbi.
Un modello è disponibile nella Technical Guide No. 3 EMC Compliant Installation
and Configuration for a Power Drive System (3AFE61348280 [inglese]).

3. I cavi delmotore e i cavi di controllo sono stati selezionati e posati secondo le linee
guida di pianificazione del convertitore di frequenza. Sono state rispettate le pre-
scrizioni relative alla compatibilità elettromagnetica.

4. Il convertitore di frequenza è stato installato secondo le istruzioni. Sono state ri-
spettate le prescrizioni relative alla compatibilità elettromagnetica.
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AVVERTENZA!
I convertitori di categoria C4 non sono destinati all'uso in reti pubbliche a bassa
tensione che alimentano abitazioni civili. Se il convertitore viene utilizzato in
queste reti, può causare interferenze da radiofrequenza.

Dichiarazione di conformità
Sul Web sono reperibili le dichiarazioni di conformità in formato PDF; vedere
www.abb.com/drives/documents. Per ledichiarazioni di conformitàperEuropaeRegno
Unito, vedere il capitolo Funzione Safe Torque Off (pag. 207).

Durata di vita stimata
La durata di vita stimata del convertitore e di tutti i suoi componenti supera i dieci (10)
anni in ambienti operativi normali. In alcuni casi il convertitore può durare 20 anni o
più. Per massimizzare la durata del prodotto seguire le istruzioni del produttore per il
dimensionamento dell'unità, l'installazione, le condizioni operative e il programma di
manutenzione preventiva.

Esclusione di responsabilità

￭ Esclusione di responsabilità generica

Il produttore declina qualsiasi responsabilità in merito a prodotti che (i) siano stati
impropriamente riparati o modificati; (ii) siano stati fatti oggetto di uso improprio o
negligenza, o abbiano subito incidenti; (iii) siano stati utilizzati in modo non conforme
alle istruzioni del produttore; o (iv) abbiano subito guasti in seguito alla normale usura.

￭ Esclusione di responsabilità per la cybersicurezza

Questo prodotto è progettato per il collegamento e la trasmissione di informazioni e
dati mediante un'interfaccia di rete. La sicurezza e la protezione continua del collega-
mento tra il prodotto e la rete del Cliente, o qualsiasi altra rete, sono di esclusiva re-
sponsabilitàdel Cliente. Il cliente è tenutoa implementare emanteneremisure adeguate
(installazione di firewall, misure di autenticazione, crittografia dei dati, programmi
anti-virus e così via) per proteggere il prodotto, la rete, il sistema informatico e l'inter-
faccia da violazioni della sicurezza, accessi non autorizzati, intrusioni, fughe di dati e/o
furto di dati e informazioni.

ABB e le sue società collegate declinano qualsiasi responsabilità per eventuali danni
e/operdite causati da violazioni della sicurezza, accessi nonautorizzati, intrusioni, fughe
di dati e/o furto di dati e informazioni.
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Disegni dimensionali

Questo capitolo contiene i disegni dimensionali del convertitoredi frequenza. Ledimen-
sioni sono espresse in millimetri e pollici.

Per i disegni dimensionali dell'opzione +P940, vedere ACS580…, ACH580… and
ACQ580…+P940 and +P944DriveModules Supplement (3AXD50000210305 [inglese]).
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R3, IP21 (UL tipo 1)
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R3 – Opzione +B056 (IP55, UL tipo 12)

3A
XD

50
00

00
45

32
1 

Disegni dimensionali 201



R6, IP21 (UL tipo 1)
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R6 – Opzione +B056 (IP55, UL tipo 12)
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R8, IP21 (UL tipo 1)
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R8 – Opzione +B056 (IP55, UL tipo 12)
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Funzione Safe Torque Off

Contenuto del capitolo
Questo capitolodescrive la funzioneSafeTorqueOff (STO)del convertitoredi frequenza
e dà le istruzioni per utilizzarla.

Descrizione
La funzione Safe Torque Off può essere utilizzata, ad esempio, come attuatore finale
di circuiti di sicurezza che arrestano il convertitore in caso di pericolo (come il circuito
di arresto di emergenza). Un'altra applicazione tipica è la prevenzione dell'avviamento
accidentale, che permette di eseguire brevi lavori di manutenzione, come pulizia o in-
terventi su componenti non elettrici della macchina, senza scollegare l'alimentazione
del convertitore di frequenza.

Quando attivata, la funzione Safe Torque Off disabilita la tensione di controllo dei se-
miconduttori di potenza dello stadio di uscita del convertitore, impedendo al converti-
toredi generare la coppianecessaria alla rotazionedelmotore. Se ilmotore sta ruotando
quando viene attivata la funzione Safe Torque Off, si arresta per inerzia.

La funzione Safe Torque Off ha un'architettura ridondante, ovvero è necessario utiliz-
zare entrambi i canali nell'implementazionedella funzionedi sicurezza. I dati di sicurezza
contenuti in questo manuale sono stati calcolati per l'uso ridondante; non valgono
quindi se uno dei due canali non viene utilizzato.

La funzione Safe Torque Off è conforme alle seguenti norme:

TitoloNorma

Sicurezza del macchinario – Equipaggiamento elettrico delle
macchine – Parte 1: Requisiti generali

IEC 60204-1:2021

EN 60204-1:2018

13
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TitoloNorma

Compatibilità elettromagnetica (EMC) – Parte 6-7: Norme gene-
riche – Prescrizioni di immunità per apparecchiature utilizzate
in ambienti industriali per prestazioni funzionali in un sistema
per la sicurezza (sicurezza funzionale)

IEC 61000-6-7:2014

Apparecchi elettrici di misura, controllo e laboratorio – Prescri-
zioni di compatibilità elettromagnetica – Parte 3-1: Prescrizioni
di immunità per sistemi di sicurezza eper apparecchiature desti-
nate ad eseguire funzioni di sicurezza (sicurezza funzionale) –
Applicazioni industriali generali

IEC 61326-3-1:2017

Sicurezza funzionaledei sistemi elettrici, elettronici ed elettronici
programmabili per applicazioni di sicurezza – Parte 1: Requisiti
generali

IEC 61508-1:2010

Sicurezza funzionaledei sistemi elettrici, elettronici ed elettronici
programmabili per applicazioni di sicurezza – Parte 2: Requisiti
per i sistemi elettrici, elettronici ed elettronici programmabili
per applicazioni di sicurezza

IEC 61508-2:2010

Sicurezza funzionale – Sistemi strumentali di sicurezza per il
settore dell'industria di processo

IEC 61511-1:2017

Azionamenti elettrici a velocità variabile – Parte 5-2: Prescrizioni
di sicurezza – Sicurezza funzionale

IEC 61800-5-2:2016

EN 61800-5-2:2007

Sicurezza del macchinario – Sicurezza funzionale dei sistemi di
comando e controllo correlati alla sicurezza

EN IEC 62061:2021

Sicurezza del macchinario – Parti dei sistemi di comando legate
alla sicurezza – Parte 1: Principi generali per la progettazione.

EN ISO 13849-1:2015

Sicurezza del macchinario – Parti dei sistemi di comando legate
alla sicurezza – Parte 2: Convalida

EN ISO 13849-2:2012

La funzione corrispondeanche alla prevenzionedell'avviamento accidentale comedefi-
nita da EN ISO 14118:2018 (ISO 14118:2017) e all'arresto non controllato (categoria 0)
come definito da EN/IEC 60204-1.

￭ Conformità alla DirettivaMacchine e alle Supply ofMachinery (Safety)
Regulations del Regno Unito

Le dichiarazioni di conformità sono riportate alla fine di questo capitolo.
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Cablaggio
Per le specifiche elettriche del collegamento STO, vedere i dati tecnici dell'unità di
controllo.

￭ Principio di collegamento

Convertitore ACH580-31 singolo, alimentazione interna

OUT1  

+ 24 V DC
SGND

STO

UDC+

UDC-

K 2
1

3 4

OUT2
+ 24 V DC

IN1

IN2

34

35

36

37

38

Convertitore1

Unità di controllo2

Logica di controllo3

Al motore4

Interruttore di attivazioneK
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Convertitore ACH580-31 singolo, alimentazione esterna

OUT1  

+ 24 V DC
SGND

STO

UDC+

UDC-

2

1

3 4

OUT2
+ 24 V DC

IN1

IN2

34

35

36

37

38

+
24 V DC
-

K

Convertitore1

Unità di controllo2

Logica di controllo3

Al motore4

Interruttore di attivazioneK

￭ Esempi di collegamento

Convertitore ACH580-31 singolo, alimentazione interna

2414

2313 Y1

A2

Y2

A1

31

32

OUT

GND

OUT134
OUT235

SGND36

IN137
IN238

STO
1

K

2

Convertitore1
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PLC di sicurezza2

Relè di sicurezzaK

Convertitore ACH580-31 singolo, alimentazione esterna

2414

2313 Y1

A2

Y2

A1

31

32

OUT

GND

K

- +
224 V DC1

OUT134
OUT235

SGND36

IN137
IN238

STO

Convertitore1

PLC di sicurezza2

Relè di sicurezzaK

Funzione Safe Torque Off 211



Molteplici convertitori ACH580-31, alimentazione interna

34

35

36

37

38

OUT1

OUT2

SGND

IN1

IN2

34

35

36

37

38

OUT1

OUT2

SGND

IN1

IN2

STO

K+ 24 V DC

+ 24 V DC

2

1

STO

2

1

34

35

36

37

38

OUT1

OUT2

SGND

IN1

IN2

STO

2

1

Convertitore1

Unità di controllo2

Interruttore di attivazioneK

212 Funzione Safe Torque Off



Molteplici convertitori ACH580-31, alimentazione esterna

34

35

36

37

38

OUT1

OUT2

SGND

IN1

IN2

34

35

36

37

38

OUT1

OUT2

SGND

IN1

IN2

STO

K
+ 24 V DC

+ 24 V DC

2

1

STO

2

1

34

35

36

37

38

OUT1

OUT2

SGND

IN1

IN2

STO

2

1

24 V DC
– +

Convertitore1

Unità di controllo2

Interruttore di attivazioneK
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￭ Interruttore di attivazione

Negli schemi di collegamento, l'interruttore di attivazione è identificato dalla lettera
[K]. Può trattarsi di un interruttore ad azionamento manuale, di un pulsante di arresto
di emergenza o dei contatti di un relè di sicurezza o PLC di sicurezza.

• Se si utilizza un interruttoremanuale, l'interruttore deve prevedere la possibilità di
essere bloccato in posizione aperta.

• I contatti dell'interruttore o del relè devono aprirsi/chiudersi entro 200 ms l'uno
dall'altro.

• Èpossibile utilizzare ancheunmodulodi protezione a termistori CPTCounmodulo
delle funzioni di sicurezzaFSPS. Per ulteriori informazioni, vedere ladocumentazione
dei moduli.

￭ Tipi di cavi e lunghezze

• ABB raccomanda di utilizzare cavi a doppino intrecciato con doppia schermatura.

• Lunghezze massime dei cavi:
• 300 m (1000 ft) tra l'interruttore di attivazione [K] e l'unità di controllo del

convertitore
• 60 m (200 ft) tra un convertitore e l'altro
• 60 m (200 ft) tra l'alimentazione esterna e la prima unità di controllo

Nota: Un cortocircuito nel cablaggio tra l'interruttore e un morsetto STO causa un
guasto pericoloso. Si raccomanda quindi di utilizzare un relè di sicurezza (con diagno-
stica del collegamento) o un metodo di cablaggio (messa a terra della schermatura,
separazione dei canali) che riduca o elimini il rischio determinato dal cortocircuito.

Nota: La tensione in corrispondenzadeimorsetti di ingressoSTOdel convertitore deve
essere di almeno 13 Vcc per essere interpretata come "1".
La tolleranza agli impulsi dei canali di ingresso è di 1 ms.

￭ Messa a terra delle schermature protettive

• Mettere a terra le schermature dei cavi tra l'interruttore di attivazione e l'unità di
controllo solo in corrispondenza dell'unità di controllo.

• Tra due unità di controllo,mettere a terra le schermature dei cavi in corrispondenza
di una sola unità di controllo.
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Principio di funzionamento
1. La funzione Safe TorqueOff si attiva (l'interruttore di attivazione si apre, o i contatti

del relè di sicurezza si aprono).

2. Gli ingressi STO sull'unità di controllo del convertitore si disattivano.

3. L'unità di controllo interrompe la tensione di controllo dagli IGBT di uscita.

4. Il programmadi controllo genera un'indicazione comedefinito dal parametro 31.22
(vedere il Manuale firmware del convertitore).
Il parametro seleziona le indicazioni che vengono date in caso di disattivazione o
perdita di uno o entrambi i segnali della funzione STO. Le indicazioni dipendono
anche dallo stato del convertitore (in marcia o fermo) quando si verifica l'evento.

Nota: Questo parametro non influisce sul funzionamento della funzione STO. La
funzione STO opera indipendentemente dall'impostazione di questo parametro:
un convertitore in marcia si ferma se vengono a mancare uno o entrambi i segnali
STO, e non si rimette in funzione finché non vengono ripristinati entrambi i segnali
STO e resettati tutti i guasti.

Nota: La perdita di un solo segnale STOgenera sempre unguasto ed è interpretata
come segno di malfunzionamento dell'hardware STO o del cablaggio.

5. Il motore (se in funzione) si arresta per inerzia. Il convertitore non può riavviarsi
finché l'interruttore di attivazione o i contatti del relè di sicurezza rimangono
aperti. Dopo la chiusura dei contatti, può essere necessario un reset (in base
all'impostazione del parametro 31.22). Per avviare il convertitore è richiesto un
nuovo comando di avviamento.
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Avviamento e collaudo
Per garantire il funzionamento sicuro delle funzioni di sicurezza, è necessario convali-
darle. Chi esegue l'assemblaggio finale della macchina deve convalidare le funzioni
eseguendo un collaudo di convalida. Il collaudo deve essere eseguito:

1. al primo avviamento della funzione di sicurezza

2. dopo qualsiasi modifica relativa alla funzione di sicurezza (schede a circuiti stam-
pati, cablaggio, componenti, impostazioni, sostituzione del modulo inverter, ecc.)

3. dopo ogni intervento di manutenzione relativo alla funzione di sicurezza

4. dopo un aggiornamento del firmware del convertitore

5. al primo test di prova della funzione di sicurezza

￭ Competenza

Il collaudodella funzionedi sicurezzadeve essere eseguitodaunoperatore competente,
adeguatamentequalificato edesperto, che conosca la funzionee i requisiti di sicurezza
funzionale, come previsto dalla norma IEC 61508-1, clausola 6. I collaudi devono essere
documentati in report sottoscritti da detto operatore.

￭ Report di collaudo

I report dei collaudi, firmati dal personale autorizzato, devono essere conservati nel
registro dellamacchina. I report includeranno la documentazionedelle attività di avvia-
mentoegli esiti dei collaudi, eventuali segnalazioni di guasti e la risoluzionedei problemi.
Tutti i collaudi eseguiti dopo interventi di modifica o manutenzione devono essere re-
gistrati nel registro della macchina.

￭ Procedura di collaudo

Dopoaver collegato la funzioneSafe TorqueOff, collaudarne il funzionamentonelmodo
seguente.

Nota: Se è installato un modulo CPTC-02 o FSPS-21, vedere la documentazione del
modulo.

Azione

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza. Il mancato rispetto di queste norme può mettere
in pericolo l'incolumità delle persone, con rischio dimorte, e danneggiare le apparec-
chiature.

Verificare che il motore possa essere avviato e arrestato senza problemi durante l'avvia-
mento.

Fermare il convertitore (se in marcia), scollegare l'alimentazione e isolare il convertitore
dalla linea di alimentazione mediante sezionatore.
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Azione

Verificare che i collegamenti del circuito STO siano eseguiti correttamente secondo lo
schema elettrico.

Chiudere il sezionatore e inserire l'alimentazione.

Testare il funzionamento della funzione STO a motore fermo.

• Impartire un comando di arresto per il convertitore (se in marcia) e attendere fino al
completo arresto dell'albero motore.

Verificare che il convertitore funzioni nel modo seguente:

• Aprire il circuito STO. Il convertitore genera un'indicazione relativa allo statodi arresto,
se è stata impostata nel parametro 31.22 (vedere il Manuale firmware).

• Impartire un comando dimarcia per verificare che la funzione STO impedisca il funzio-
namento del convertitore. Il motore non deve partire.

• Chiudere il circuito STO.
• Resettare i guasti attivi. Riavviare il convertitore e verificare che il motore funzioni

normalmente.

Testare il funzionamento della funzione STO con il motore in marcia.

• Avviare il convertitore e verificare che il motore sia in marcia.
• Aprire il circuito STO. Il motore deve fermarsi. Il convertitore genera un'indicazione

relativa allo statodimarcia, se è stata impostata nel parametro 31.22 (vedere ilManuale
firmware).

• Resettare i guasti attivi e provare ad avviare il convertitore.
• Verificare che ilmotore resti fermoeche il comportamentodel convertitore sia confor-

me a quanto descritto sopra per il collaudo della funzione STO a motore fermo.
• Chiudere il circuito STO.
• Resettare i guasti attivi. Riavviare il convertitore e verificare che il motore funzioni

normalmente.

Verificare il funzionamento del rilevamento guasti del convertitore di frequenza. Ilmotore
deve essere fermo o in marcia.

• Aprire il 1° canale di ingressodel circuito STO. Se ilmotore era inmarcia, deve arrestarsi
per inerzia. Il convertitore genera l'indicazione di guasto FA81 (vedere il Manuale firm-
ware).

• Impartire un comando dimarcia per verificare che la funzione STO impedisca il funzio-
namento del convertitore. Il motore non deve partire.

• Aprire il circuito STO (entrambi i canali).
• Impartire un comando di reset.
• Chiudere il circuito STO (entrambi i canali).
• Resettare i guasti attivi. Riavviare il convertitore e verificare che il motore funzioni

normalmente.
• Aprire il 2° canale di ingressodel circuito STO. Se ilmotore era inmarcia, deve arrestarsi

per inerzia. Il convertitore genera l'indicazione di guasto FA82 (vedere il Manuale firm-
ware).

• Impartire un comando dimarcia per verificare che la funzione STO impedisca il funzio-
namento del convertitore. Il motore non deve partire.

• Aprire il circuito STO (entrambi i canali).
• Impartire un comando di reset.
• Chiudere il circuito STO (entrambi i canali).
• Resettare i guasti attivi. Riavviare il convertitore e verificare che il motore funzioni

normalmente.
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Azione

Documentare e firmare il report di collaudo che ha verificato il funzionamento della fun-
zione di sicurezza e l'ha convalidata.
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Uso
1. Aprire l'interruttore di attivazione o attivare la funzione di sicurezza cablata al col-

legamento STO.

2. Gli ingressi STO sull'unità di controllo del convertitore si disattivano e l'unità di
controllo scollega la tensione di controllo dagli IGBT di uscita.

3. Il programmadi controllo genera un'indicazione comedefinito dal parametro 31.22
(vedere il Manuale firmware del convertitore).

4. Il motore (se in funzione) si arresta per inerzia. Il convertitore non può riavviarsi
finché l'interruttore di attivazione o i contatti del relè di sicurezza rimangono
aperti.

5. Disattivare la funzione STO chiudendo l'interruttore di attivazione o resettando la
funzione di sicurezza cablata al collegamento STO.

6. Resettare eventuali guasti prima dell'avviamento.

AVVERTENZA!
La funzione Safe Torque Off non scollega la tensione dei circuiti principale e au-
siliario dal convertitore. Pertanto, per eseguire interventi di manutenzione sui
componenti elettrici del convertitore o delmotore, è necessario isolare il conver-
titore dall'alimentazione di rete e da tutte le sorgenti di tensione.

AVVERTENZA!
L'azionamento non è in grado di rilevare némemorizzare eventuali modifiche nei
circuiti STO se l'unità di controllo dell'azionamento non è accesa o quando l’ali-
mentazione generale è spenta. Se entrambi i circuiti STO sono chiusi ed è attivo
un segnale di avviamentodi tipoa livello quando viene ripristinata l'alimentazione,
è possibile che l'azionamento si riavvii senza attendere un nuovo comando di
avviamento. Tenere conto di questa eventualità nella valutazione del rischio del
sistema.

Ciò è valido anche quando il convertitore è alimentato solo da un modulo di
estensione multifunzione CMOD-xx.

AVVERTENZA!
Solo per motori a magneti permanenti o a riluttanza sincroni [SynRM]:

In caso di guasto a più semiconduttori di potenza IGBT, il convertitore può pro-
durre una coppia di allineamento che fa ruotare l'albero del motore al massimo
di 180/p gradi (per i motori a magneti permanenti) o 180/2p gradi (per i motori
a riluttanza sincroni SynRM), indipendentemente dall'attivazione della funzione
Safe Torque Off. p indica il numero di coppie di poli.

Note:

• Se il convertitore viene arrestato utilizzando la funzione Safe Torque Off, il conver-
titore interrompe la tensione di alimentazione del motore e il motore si ferma per
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inerzia. Se si desidera evitare questo tipo di arresto, ad esempio in situazioni in cui
potrebbe determinare un pericolo, procedere all'arresto del convertitore e dei
macchinari con unamodalità appropriata primadi attivare la funzione Safe Torque
Off.

• La funzione Safe Torque Off prevale su tutte le altre funzioni del convertitore.

• La funzione Safe Torque Off non è efficace contro manomissioni e usi impropri.

• La funzione Safe Torque Off è progettata per ridurre i rischi noti. Ciononostante,
nonè semprepossibile eliminare tutti i rischi potenziali. Chi esegue l'assemblaggio
della macchina deve informare l'utente finale sui rischi residui.
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Manutenzione
Dopo aver convalidato il funzionamento del circuito all'avviamento, la funzione STO
deve essere verificata periodicamentemediante test di prova. In condizioni d'uso inten-
sivo, l'intervallo massimo tra un test e l'altro è 20 anni. In condizioni d'uso leggere, l'in-
tervallo massimo tra un test e l'altro è 10 anni; vedere la sezione Dati di sicurez-
za (pag. 223). Si presuppone che tutti i guasti pericolosi del circuito STOvengano rilevati
dal test di prova. Per effettuare un test di prova, eseguire la Procedura di collau-
do (pag. 216).

Nota:Vedereanche laRaccomandazioned'usoCNB/M/11.050 (pubblicatadalloEuropean
Coordination of Notified Bodies) relativamente ai sistemi di sicurezza a due canali con
uscite elettromeccaniche:

• Se il livello di sicurezza richiesto per la funzione è SIL 3 o PL e (cat. 3 o 4), il test di
prova della funzione deve essere eseguito almeno una volta al mese.

• Se il livello di sicurezza richiesto per la funzione è SIL 2 (HFT = 1) o PL d (cat. 3), il
test di prova della funzione deve essere eseguito almeno una volta ogni 12 mesi.

La funzione STOdel convertitore di frequenza non contiene componenti elettromecca-
nici.

Oltre ai test di prova, è buonanorma verificare l'operatività della funzionequando sono
in corso altri interventi di manutenzione sui macchinari.

Eseguire il test della funzione STO, descritto sopra, nell'ambito della routine di manu-
tenzione dei macchinari azionati dal convertitore di frequenza.

Se è necessariomodificare il cablaggio o qualche componente dopo l'avviamento, o se
vengono ripristinati i parametri, eseguire il test descritto nella sezione Procedura di
collaudo (pag. 216).

Utilizzare esclusivamente componenti di ricambio approvati da ABB.

Registrare tutte le attività di collaudo e manutenzione nel registro della macchina.

￭ Competenza

Leattivitàdimanutenzionee collaudodella funzionedi sicurezzadevonoessere eseguite
da un operatore competente, adeguatamente qualificato ed esperto, che conosca la
funzione e i requisiti di sicurezza funzionale, come previsto dalla norma IEC 61508-1,
clausola 6.
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Ricerca dei guasti
Le indicazioni fornite durante il normale funzionamento della funzione Safe TorqueOff
si selezionano con il parametro 31.22 del programma di controllo del convertitore.

La diagnostica della funzione Safe Torque Off confronta gli stati dei due canali STO.
Se i canali non sono nello stesso stato, si attiva una condizione di guasto e il converti-
tore scatta per il guasto FA81 o FA82. La stessa reazione si ottiene quando si tenta di
utilizzare la STO in modo non ridondante, ad esempio attivando un solo canale.

Vedere il Manuale firmware del programma di controllo del convertitore per le indica-
zioni generate dal convertitore e per ulteriori informazioni su come inviare le indicazioni
di allarme e guasto a un'uscita dell'unità di controllo per la diagnostica esterna.

Segnalare ad ABB qualsiasi malfunzionamento della funzione Safe Torque Off.
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Dati di sicurezza
Di seguito sono riportati i dati di sicurezza relativi alla funzione Safe Torque Off.

Nota: I dati di sicurezza sono stati calcolati per l'uso ridondante; si applicano solo se
vengono utilizzati entrambi i canali STO.
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• La funzioneSTOèun componentedi sicurezzadi tipoA comedefinito da IEC61508-
2.

• Modalità di guasto rilevanti:
• La STO scatta erroneamente (guasto sicuro)
• La STO non si attiva quando richiesto
• È ammessa l'esclusionedel guasto "cortocircuito su scheda a circuiti stampati"

(EN 13849-2, tabella D.5). L'analisi si basa sul presupposto che si verifichi un
solo guasto alla volta. Non sono stati analizzati guasti simultanei.

• Tempi di risposta STO:
• Tempo di reazione STO (il più breve intervallo rilevabile): 1 ms
• Tempo di risposta STO:

- Telai R3 e R6: 2 ms (tipico), 10 ms (massimo)
- Telaio R8: 2 ms (tipico), 15 ms (massimo)

• Tempo di rilevamento guasti: canali in stato discordante per oltre 200 ms
• Tempo di reazione ai guasti: Tempo di rilevamento guasti + 10 ms.

• Ritardi di indicazione:
• Ritardo di indicazione di guasto STO (parametro 31.22): < 500 ms
• Ritardo di indicazione di allarme STO (parametro 31.22): < 1000 ms

￭ Terminologia e sigle

DescrizioneRiferimentoTermine o
sigla

Classificazione delle parti di un sistema di comando legate
alla sicurezza, in relazione alla loro resistenza ai guasti e al
loro conseguente comportamento in condizioni di guasto;
ottenuta mediante la disposizione strutturale delle parti, il
riconoscimento guasti e/o la loro affidabilità. Le categorie
sono: B, 1, 2, 3 e 4.

EN ISO 13849-1Cat.

Common Cause Failure (%), suscettibilità ai guasti di causa
comune.

EN ISO 13849-1CCF

Diagnostic Coverage (%), copertura diagnostica.EN ISO 13849-1DC

Hardware Fault Tolerance, tolleranza ai guasti hardware.IEC 61508HFT

Mean Time To dangerous Failure, tempo medio prima di un
guasto pericoloso: (numero totale di unità) / (numero di
guasti pericolosi non rilevati) in un determinato intervallo di
misurazione in determinate condizioni.

EN ISO 13849-1MTTFD

Probability of dangerous Failure on Demand, probabilità
media di guasti pericolosi alla richiesta della funzione.
Esprime la probabilità media che un sistema legato alla
sicurezza sia indisponibile a eseguire la funzionedi sicurezza
necessaria quando viene richiesta.

IEC 61508PFDavg
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DescrizioneRiferimentoTermine o
sigla

Probability ofdangerousFailuresperHour, probabilitàmedia
di guasti pericolosi per ora. Esprime la frequenza media dei
guasti pericolosi a un sistema legato alla sicurezza, che non
è quindi in grado di eseguire la funzione di sicurezza
necessaria per un determinato periodo di tempo.

IEC 61508PFH

Probabilitàmediadi guasti pericolosi per oraper la funzione
diagnostica di STO

IEC/EN 62061PFHdiag

Performance Level, livello di prestazioni. I livelli a…e
corrispondono a SIL.

EN ISO 13849-1PL

Test periodico eseguito per rilevare guasti nei sistemi legati
alla sicurezza in modo da, se necessario, ripristinare le
condizioni originali o quelle che più si avvicinano a tali
condizioni mediante riparazioni.

IEC 61508, IEC
62061

Testdi prova

Capacità di sistema (1…3)IEC 61508SC

Safe Failure Fraction (%), percentuale di guasti sicuri (sul
totale dei guasti).

IEC 61508SFF

Safety Integrity Level, livello di sicurezza funzionale (1…3).IEC 61508SIL

Safe Torque OffIEC/EN 61800-5-2STO

Intervallo test di prova. T1 è un parametro utilizzato per
definire la percentuale di guasto probabilistica (PFH o PFD)
della funzione o del sottosistema di sicurezza. È necessario
eseguire un test di prova entro un intervallo di tempo non
superiore a T1 per garantire il livello di sicurezza SIL. Lo
stesso intervallo va rispettato per garantire la validità del
livello PL (EN ISO 13849).

IEC 61508-6T1

Vedere anche la sezione Manutenzione.

Tempodimissione: il periododi tempocheesprime ladurata
d'usoprevista per una funzione oundispositivo di sicurezza.
Scaduto il tempodimissione, il dispositivodi sicurezzadeve
essere sostituito. Nessun valore TM va considerato alla
stregua di una garanzia.

EN ISO 13849-1TM

Probabilità di guasti pericolosi (per ora) della funzione
diagnostica di STO

IEC 61508-6λDiag_d

Probabilità di guasti sicuri (per ora) della funzione
diagnostica di STO

IEC 61508-6λDiag_s

￭ Certificato TÜV

Il Certificato TÜV è disponibile in Internet: www.abb.com/drives/documents.
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￭ Dichiarazione di conformità

ABB

EU Declaration of Conformity
Machinery Directive 2006/42/EC 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

We

Manufacturer: 

Address: 

Phone: 

Frequency converters                                                                                                   

with regard to the safety function                                                                               

The following harmonized standards have been applied:

EN 61800-5-2:2007

EN IEC 62061:2021

EN ISO 13849-1:2015

EN ISO 13849-2:2012

EN 60204-1:2018

The following other standards have been applied:

IEC 61508:2010, parts 1-2

IEC 61800-5-2:2016

Helsinki, August 31, 2022

Signed for and on behalf of: 

Mika Vartiainen

Local Division Manager

ABB Oy

Document number 3AXD10000437229

Harri Mustonen

Product Unit Manager

ABB Oy

Functional safety of electrical / electronic / programmable electronic safety-

related systems

Adjustable speed electrical power drive systems – Part 5-2: Safety 

requirements - Functional

The product(s) referred in this Declaration of conformity fulfil(s) the relevant provisions of other European Union Directives which are notified in 

Single EU Declaration of conformity 3AXD10000497691.

Authorized to compile the technical file: ABB Oy, Hiomotie 13, 00380 Helsinki, Finland.

 

Hiomotie 13, 00380 Helsinki, Finland.

+358 10 22 11

declare under our sole responsibility that the following product:

ACH580-01/-31

Safe Torque Off

is in conformity with all the relevant safety component requirements of EU Machinery Directive 2006/42/EC, when the listed safety function is used 

for safety component functionality.

Adjustable speed electrical power drive systems – Part 5-2: Safety 

requirements - Functional

Safety of machinery – Functional safety of safety-related control systems

Safety of machinery – Safety-related parts of control systems. Part 1: General 

requirements

Safety of machinery – Safety-related parts of the control systems. Part 2: 

Validation

Safety of machinery – Electrical equipment of machines – Part 1: General 

requirements

ABB Oy

Page 1 of 1
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ABB

Declaration of Conformity
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

We

Manufacturer: 

Address: 

Phone: 

Frequency converters                                                                                                   

with regard to the safety function                                                                               

The following designated standards have been applied:

EN 61800-5-2:2007

EN IEC 62061:2021

EN ISO 13849-1:2015

EN ISO 13849-2:2012

EN 60204-1:2018

The following other standards have been applied:

EN 61508:2010, parts 1-2

EN 61800-5-2:2017

Helsinki, August 31, 2022

Signed for and on behalf of: 

Mika Vartiainen

Local Division Manager

ABB Oy

Document number 3AXD10001329521

Product Unit Manager

ABB Oy

Harri Mustonen

The product(s) referred in this declaration of conformity fulfil(s) the relevant provisions of other UK statutory requirements, which are notified in 

a single declaration of conformity 3AXD10001325928.

Authorized to compile the technical file: ABB Limited, Daresbury Park, Cheshire, United Kingdom, WA4 4BT.

 

Functional safety of electrical / electronic / programmable electronic safety-

related systems

Adjustable speed electrical power drive systems – Part 5-2: Safety requirements - 

Functional

Safety of machinery – Safety-related parts of control systems. Part 1: General 

requirements

Safety of machinery – Safety-related parts of the control systems. Part 2: 

Validation

Safety of machinery – Electrical equipment of machines – Part 1: General 

requirements

is in conformity with all the relevant safety component requirements of the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, when the listed safety 

function is used for safety component functionality.

Adjustable speed electrical power drive systems – Part 5-2: Safety requirements - 

Functional

Safety of machinery – Functional safety of safety-related control systems

declare under our sole responsibility that the following product:

ACH580-01/-31

Safe Torque Off

ABB Oy

Hiomotie 13, 00380 Helsinki, Finland.

+358 10 22 11

Page 1 of 1
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Resistenza di frenatura

Contenuto del capitolo
Il presente capitolo contiene informazioni e istruzioni su resistenza, chopper e resistori
di frenatura.

Principio di funzionamento
Il chopper di frenatura gestisce l'energia extra generata dal motore in rapida decelera-
zione. L'energia extra fa aumentare la tensione sul collegamento in c.c. dell’azionamento.
Ogni volta che la tensione nel circuito supera il limite definito dal programma di con-
trollo, il chopper collega la resistenza di frenatura al circuito in c.c. Il consumo energe-
tico prodotto dalle perdite della resistenza riduce la tensione finché la resistenza non
può essere scollegata.

Pianificazione del sistema di frenatura
Il convertitore di frequenza richiede l'utilizzo di resistenze e chopper di frenatura
esterni.

￭ Selezione di convertitore, chopper e resistore di frenatura

Per i valori nominali di chopper e resistori di frenatura, consultare i dati tecnici dei resi-
stori di frenatura.

1. Definire i dati di base: potenzamassima generata dal motore durante la frenatura
(Pbr), tempo di frenatura (tbr) e tempo del ciclo di frenatura (T).

2. Selezionare il convertitore, prendendone in considerazione la capacità del resistore
di frenatura. La potenza nominale di convertitore e chopper di frenatura (Pbrmax)
deve essere uguale o superiore a Pbr.

14
Resistenza di frenatura 229



3. Assicurarsi che il gruppo resistori di frenatura predefiniti ABB sia in grado di dissi-
pare l'energia di frenatura. L'energia generata dal motore durante il periodo di
dissipazione del calore di un resistore (400 s) deve essere uguale o inferiore alla
capacità di dissipazione del calore (ER) del gruppo resistori. In caso contrario, non
sarà possibile usare il gruppo resistori predefiniti ABB. Ecco le possibili alternative:
• Se possibile, ridurre il tempo o la potenza di frenatura o prolungare il tempo

del ciclo di frenatura.
• Selezionare un resistore di frenatura personalizzato con una capacità di dissi-

pazione del calore sufficiente. La resistenza potrebbe non essere inferiore ri-
spetto al valore minimo definito per il chopper.

• Utilizzare più resistori di frenatura predefiniti ABB. Assicurarsi che la resistenza
totale rilevata dai morsetti del chopper di frenatura rimanga invariata. Di se-
guito è illustrato un esempio di collegamento. Il collegamento di un gruppo
resistori di frenatura predefiniti ABBè sulla sinistra (2 resistori). Il collegamento
equivalente a più resistori è a destra (8 resistori). La capacità di dissipazione
del calore è 4 volte superiore.

R

R

R
2

R
2

￭ Selezione di una resistenza di frenatura personalizzata

Se si desidera usare resistori di frenatura personalizzati anziché quelli predefiniti ABB:

1. Assicurarsi che la resistenza del resistore di frenatura non sia troppo bassa, ossia
che questa equazione sia corretta. Una resistenza non sufficiente causa sovracor-
rente.

dove

Resistenza del resistore di frenatura personalizzatoS

Resistenza minima consentita per il resistore di frenaturaRmin

AVVERTENZA!
Non usare una resistenza di frenatura con valore inferiore al limite minimo
specificato. Così facendo si determinano sovracorrenti in grado di danneg-
giare il chopper di frenatura e l’azionamento.

2. Assicurarsi che la resistenza del resistore di frenatura non sia troppo alta, ossia
che questa equazione sia corretta. Una resistenza troppo elevata limita la capacità
di frenatura.
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dove

Potenza massima generata dal motore durante la frenaturaPmax

Tensione in c.c. del convertitore durante la frenatura:UDC
1.35 · 1.2 · 415 V (se la tensione di alimentazione è 380…415 Vca)

1,35 · 1,2 · 500 V (se la tensione di alimentazione è 440…500 V c.a.)

Valore ohmico della resistenza personalizzata.S

3. Assicurarsi che i valori nominali della tensione del resistore di frenatura corrispon-
dano alla tensione in c.c. del convertitore durante la frenatura. Consultare i valori
della tensione in c.c. del convertitore nella tabella di cui sopra.

4. Assicurarsi che il resistore sia in grado di dissipare l'energia trasferita durante la
frenatura:
• L'energia di frenatura non supera la capacità di dissipazione del calore del resi-

store (Er) durante il periodo specificato.
• Il resistore è installato in uno spazio sufficientemente raffreddato a prevenire

un accumulo eccessivo di calore.

5. Permonitorare l'effettiva temperatura del resistore, verificare chequesti sia dotato
di un sensore di temperatura.

￭ Selezione e posa dei cavi della resistenza di frenatura

Per il cablaggiodella resistenza, utilizzare lo stesso tipodi cavo impiegatoper il cablag-
gio di ingresso del convertitore per assicurarsi che i fusibili di ingresso proteggano
anche il cavo della resistenza. In alternativa è possibile utilizzare un cavo schermato a
due conduttori della stessa sezione.

Riduzione al minimo delle interferenze elettromagnetiche

Assicurarsi che l'installazione sia conforme ai requisiti EMC. Per ridurre al minimo le
interferenze elettromagnetiche causate dalle rapide variazioni di corrente e di tensione
nei cavi della resistenza, attenersi alle seguenti regole:

• Schermare il cavo della resistenza di frenatura. Utilizzare un cavo schermato o un
armadiometallico. Èpossibile utilizzare cavi unipolari non schermati purchépassino
all'interno di un armadio in grado di sopprimere in modo efficace le emissioni ra-
diate.

• Posizionare i cavi lontano dagli altri cavi.

• Evitare di posare i cavi parallelamente ad altri per lunghi tratti. La distanzaminima
per il cablaggio in parallelo è 0.3 m (1 ft).

• Intersecare gli altri cavi ad angoli di 90°.

• Mantenere il cavo il più corto possibile in modo da ridurre al minimo le emissioni
radiate e le sollecitazioni a carico del chopper di frenatura. Più lungo è il cavo,
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maggiori sono le emissioni radiate, il carico induttivo e i picchi di tensione sui se-
miconduttori IGBT del chopper di frenatura.

Lunghezza massima del cavo

La lunghezza massima del/i cavo/i della resistenza è 10 m (33 ft).

￭ Scelta del punto di installazione per le resistenze di frenatura

Proteggere la resistenza di frenatura aperta (IP00) dai contatti. La resistenza di frena-
tura deve essere installata in un luogo che ne consenta l'adeguato raffreddamento.
Predisporre il raffreddamento della resistenza in modo che:

• non sussista il pericolo di surriscaldamento per la resistenza o imateriali adiacenti

• la temperatura del locale nel quale si trova la resistenza non superi la temperatura
massima consentita.

AVVERTENZA!
I materiali collocati in prossimità della resistenza di frenatura devono essere di
tipo non infiammabile. La temperatura della superficie della resistenza è elevata.
La temperaturadell'ariaprovenientedalla resistenzaèdi centinaiadi gradiCelsius.
Se le prese di uscita dell'aria sono collegate a un sistema di ventilazione, assicu-
rarsi che imateriali possano sopportare temperature elevate. Proteggere la resi-
stenza da qualsiasi contatto.

￭ Protezione del sistema dal sovraccarico termico

Per proteggere il chopper di frenatura e i cavi della resistenza da sovraccarico termico,
i cavi devono essere dimensionati in base alla corrente nominale del convertitore. Il
programmadi controllo del convertitore comprendeuna funzionedi protezione termica
della resistenza e dei relativi cavi che può essere regolata dall'utente. Vedere il Manuale
firmware.

ABB richiede che la resistenza sia dotata di un interruttore termico (standard nelle re-
sistenze ABB), collegato al chopper per ragioni di sicurezza. Il cavo dell'interruttore
termico deve essere schermato e non deve essere più lungo del cavo della resistenza.

￭ Protezione del sistema in situazioni di guasto

Il convertitore è dotato di un modello termico di frenatura che protegge la resistenza
di frenatura dal sovraccarico. ABB raccomanda di attivare il modello termico all'avvia-
mento.

Per motivi di sicurezza, ABB raccomanda di dotare il convertitore di un contattore
principale, anche se il modello termico della resistenza è attivato. Cablare il contattore
in modo tale che si apra in caso di surriscaldamento della resistenza. È importante ai
fini della sicurezza, perché il convertitore non sarebbe altrimenti in grado di interrom-
pere l'alimentazione principale ove il chopper rimanesse conduttivo in caso di guasto.
Di seguito è riportatounesempiodi schemadi cablaggio. ABB raccomandadi utilizzare
resistenze dotate di interruttore termico (1) all'interno del gruppo della resistenza.
L'interruttore indica le condizioni di sovratemperatura.
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ABB raccomanda inoltre di cablare l'interruttore termico a un ingresso digitale del
convertitore di frequenza, e di configurare l'ingresso in modo da determinare uno
scatto per guasto se viene rilevata una sovratemperatura della resistenza.

L1 L2 L3

L1 L2 L3

K1

x +24V

x DIx

OFF

ON

1 3 5

2 4 6

1

2

13

14

3

4

Θ

1

2

3

4
5

Collegamento della potenza di ingresso del convertitore con un contattore principale1

Convertitore2

Circuito di controllo del contattore principale3

Interruttore termico della resistenza di frenatura4

Ingresso digitale. Deputato al monitoraggio dell'interruttore termico della resistenza
di frenatura.

5

￭ Protezione del cavo della resistenza dal cortocircuito

Se è identico al cavo di ingresso, anche il cavo della resistenza è protetto dai fusibili di
ingresso.

Installazione meccanica
Il chopper e le resistenze di frenatura devono essere installati all'esterno del converti-
tore. Seguire le istruzioni del produttore delle resistenze.

Installazione elettrica

￭ Misurazione dell'installazione

Seguire le istruzioni riportate in Misurazione della resistenza d'isolamento del circuito
della resistenza di frenatura (pag. 93).
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￭ Schema di collegamento

Vedere la sezione Schema di collegamento (pag. 101).

￭ Procedura di collegamento

Collegare il chopper di frenatura ai morsetti DC+ e DC- del convertitore. Collegare i
cavi della resistenza al chopper di frenatura come descritto nel manuale del chopper.
Se si utilizza un cavo schermato a tre conduttori, tagliare il terzo conduttore, isolarlo
emettere a terra la schermatura intrecciata del cavo (conduttore di protezione di terra
del gruppo resistenze) alle due estremità.

PE

Nota: Nelle installazioni NEC non è consentita la schermatura come conduttore PE; è
necessario un conduttore isolato separato.

Avviamento

AVVERTENZA!
Assicurareunadeguato livellodi ventilazione. I nuovi resistori di frenaturapossono
presentare un rivestimento di grasso protettivo. Quando il resistore si riscalda
per la prima volta, il grasso brucia e può provocare fumo.

Impostare i seguenti parametri (Programma di controllo HVAC):

• Impostare il parametro 30.30 Controllo sovratensione su disabilitato.

• Impostare il parametro 31.01 Sorgente evento esterno 1 perché punti all'ingresso
digitale a cui è collegato l'interruttore termico della resistenza di frenatura.

• Impostare il parametro 31.02 Tipo evento esterno 1 su Guasto.

• Impostare il parametro 43.06 Funzione chopper frenatura su abilitato. In caso di
selezione di Abilitato con modello termico, impostare anche i parametri di prote-
zionedal sovraccaricodel resistoredi frenatura43.08e43.09 inbaseall'applicazione.

• Controllare l'impostazione del valore di resistenza al parametro 43.10 Resistenza
frenatura.

Con queste impostazioni parametriche, il convertitore si arresta per inerzia in caso di
sovratemperatura della resistenza di frenatura.
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AVVERTENZA!
Se si disabilita il chopper di frenatura mediante parametro, scollegare anche il
cavodel resistoredi frenaturadal convertitore. In caso contrario, sussiste il rischio
di surriscaldamento e danneggiamento del resistore.

Dati tecnici

￭ Valori nominali

Contattare ABB per le specifiche di chopper e resistenze di frenatura.

￭ Dati di morsetti e ingressi dei cavi

Vedere la sezione Dati di morsetti e piastra di ingresso per i cavi di potenza (pag. 179).

Resistenza di frenatura 235



236



Filtri nelmodo comune, du/dt
e sinusoidali

Contenuto del capitolo
Questo capitolo spiega comeselezionare i filtri aggiuntivi del convertitore di frequenza.

Filtri di modo comune
I convertitori con telai R3 e R6 hanno un filtro nel modo comune integrato. La fornitura
standard per R8 comprende un kit di installazione del filtro nelmodo comune, che deve
essere installato dal cliente. Per le istruzioni di installazione, vedere

• Common Mode Filter Kit for ACS880-01 Frame R7, and for ACS880-11, ACS880-31,
ACH580-31 and ACQ580-31 Frame R8 Installation Instructions (3AXD50000015179
[inglese]).

Filtri du/dt

￭ Quando serve un filtro du/dt?

Vedere la sezione Verifica della compatibilità del motore e del convertitore (pag. 62).
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￭ Filtri du/dt

Filtro du/dtACH580-
31-…

Valori nominali IEC: Un = 400 V

NOCH0016-6x09A5-4

NOCH0016-6x12A7-4

NOCH0016-6x o NOCH0030-6x 1)018A-4

NOCH0030-6x026A-4

NOCH0070-6x033A-4

NOCH0070-6x039A-4

NOCH0070-6x046A-4

NOCH0070-6x062A-4

NOCH0070-6x o NOCH0120-6x2)073A-4

NOCH0120-6x088A-4

NOCH0120-6X106A-4

FOCH0260-70145A-4

FOCH0260-70169A-4

FOCH0260-70206A-4

Valori nominali IEC: Un = 480 V

NOCH0016-6x09A5-4

NOCH0016-6x12A7-4

NOCH0016-6x o NOCH0030-6x
1)018A-4

NOCH0030-6x026A-4

NOCH0070-6x033A-4

NOCH0070-6x039A-4

NOCH0070-6x046A-4

NOCH0070-6x062A-4

NOCH0070-6x o NOCH0120-6x
2)073A-4

NOCH0120-6x088A-4

NOCH0120-6x106A-4

FOCH0260-7X145A-4

FOCH0260-7X169A-4

3AXD00000586715
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Filtro du/dtACH580-
31-…

FOCH0260-7X206A-4

3AXD00000586715

1) NOCH0016-6x può essere utilizzato se non è richiesta la corrente a pieno carico.
2) NOCH0070-6x può essere utilizzato se non è richiesta la corrente a pieno carico.

Descrizione, installazione e dati tecnici dei filtri

Vedere il Manuale hardware dei filtri du/dt AOCH e NOCH (3AFE58933368 [inglese]) o
il Manuale hardware dei filtri du/dt FOCHxxx-xx (3AFE68577519 [inglese]).

Filtri sinusoidali
Vedere la sezione Verifica della compatibilità del motore e del convertitore (pag. 62).

Per le specifiche dei filtri sinusoidali, contattare ABB.
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Modulo adattatore degli I/O
analogici bipolari CAIO-01

Contenuto del capitolo
Questo capitolodescrive come installare e avviare ilmodulodi estensionemultifunzione
CAIO-01 opzionale. Il capitolo contiene anche le informazioni sulla diagnostica e i dati
tecnici.

Panoramica del prodotto
Il modulo adattatore degli I/O analogici bipolari CAIO-01 aumenta gli ingressi e le
uscite dell'unità di controllo del convertitore di frequenza. Ha 3 ingressi di corrente/ten-
sione bipolari e 2 uscite di corrente/tensione unipolari. Gli ingressi gestiscono i segnali
positivi e negativi. Il modo in cui il convertitore di frequenza interpreta l'intervallo nega-
tivo degli ingressi dipende dalle sue impostazioni parametriche. La selezione di tensio-
ne/corrente degli ingressi si effettua tramite parametro.
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Layout

1

2

3

4

5

6
7

8

9

Uscite analogiche4, 5Ingressi analogici1, 2, 3

Collegamento schermatura cavoSHIELD90Collegamento schermatura cavoSHIELD80

Segnale uscite analogiche 3AO391Segnalepositivo ingressi analogici
3

AI3+81

Potenziale di terra analogicoAGND92Segnalenegativo ingressi analogi-
ci 3

AI3-82

Collegamento schermatura cavoSHIELD93Collegamento schermatura cavoSHIELD83

Segnale uscite analogiche 4AO494Segnalepositivo ingressi analogici
4

AI4+84

Potenziale di terra analogicoAGND95Segnalenegativo ingressi analogi-
ci 4

AI4-85

Collegamento schermatura cavoSHIELD86

Segnalepositivo ingressoanalogi-
co 5

AI5+87

Segnale negativo ingresso analo-
gico 5

AI5-88

Interfaccia slot unità di controllo6

Foro di messa a terra7

LED di diagnostica8
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Fori di montaggio9
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Installazione meccanica

￭ Attrezzi necessari

• Cacciavite con un set di punte.

￭ Rimozione dell'imballaggio e controllo della fornitura

1. Aprire la confezione del modulo opzionale. Controllare che la fornitura contenga:
• il modulo opzionale
• una vite di montaggio.

2. Controllare che non vi siano segni di danneggiamento.

￭ Installazione del modulo

Vedere la sezione Installazione dei moduli opzionali (pag. 116).

Installazione elettrica

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezione Norme per la
sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

￭ Attrezzi necessari

• Cacciavite con un set di punte.

￭ Cablaggio

Collegare i cavi esterni ai rispettivimorsetti sulmodulo.Mettere a terra la schermatura
esterna dei cavi in corrispondenza del morsetto SHIELD.
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CAIO-01

± 11 V, ± 22 mA

AI-3

AI-4

AI-5

AO-3

AO-4

0-11 V, 0-22 mA

80 SHIELD
AI +VE81
AI -VE82

83 SHIELD
AI +VE84
AI -VE85

86 SHIELD
AI +VE87
AI -VE88

SHIELD 90

AO + 91
GND 92

SHIELD 93

AO + 94
GND 95

Avviamento

￭ Impostazione dei parametri

1. Accendere il convertitore.

2. Se non vengono segnalati allarmi,
• assicurarsi che il valore di entrambi i parametri 15.01 Tipomodulodi estensione

e 15.02 Modulo estensione rilevato sia CAIO-01.
Se compare l'allarme A7AB Guasto configurazione estensione I/O,
• assicurarsi che il valore di 15.02 sia CAIO-01.
• impostare il valore del parametro 15.01 su CAIO-01.
Ora è possibile vedere i parametri del modulo di estensione nel gruppo 15 Modulo
di estensione I/O.

3. Impostare i parametri degli ingressi analogici AI3, AI4, AI5 o delle uscite analogiche
AO3 o AO4 sui valori idonei; vedere il Manuale firmware.

Esempio: per collegare la supervisione 1 ad AI3 del modulo di estensione:

• Selezionare lamodalità della funzionedi supervisione (32.05 Funzione supervisione
1).

• Impostare i limiti per la funzionedi supervisione (32.09 Supervisione 1 bassa e 32.10
Supervisione 1 alta).

• Selezionare l'azione di supervisione (32.06 Azione supervisione 1).

• Collegare 32.07 Segnale supervisione 1 a 15.52 Valore scalato AI3.
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Diagnostica

￭ LED

Il modulo adattatore ha un LED di diagnostica.

DescrizioneColore

Il modulo adattatore è alimentato/acceso.Verde

Non c'è comunicazione con l'unità di controllo del convertitore o il modulo
adattatore ha rilevato un errore.

Rosso

Dati tecnici

Nello slot 2dell'unitàdi controllo del convertitoreInstallazione

IP20/UL Tipo 1Grado di protezione

vedere i dati tecnici del convertitore di frequen-
za.

Condizioni ambientali

cartone.Imballaggio

Ingressi analogici (80..82, 83..85, 86..88)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

-11 V…+11 VTensione di ingresso (AI+ e AI-)

-22 mA…+22 mACorrente di ingresso (AI+ e AI-)

>200 kohm (modo tensione), 100 ohm (modo
corrente)

Resistenza di ingresso

Collegamenti schermature cavi opzionali

Uscite analogiche (90..92, 93..95)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

0 V…+11 VTensione di uscita (AO+ e AO-)

0 mA…+22 mACorrente di uscita (AO+ e AO-)

< 20 ohmResistenza di uscita

>10 kohmCarico raccomandato

tipica ±1%, max. ±1,5% del fondo scalaImprecisione

Collegamenti schermature cavi opzionali
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￭ Aree di isolamento

Nello SLOT 2 dell'unità di controllo del convertitore1

Isolamento rinforzato (IEC 61800-5-1:2007)
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Disegni dimensionali
Le dimensioni sono in millimetri.
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Modulo di estensione degli in-
gressi digitali CHDI-01
115/230 V

Contenuto del capitolo
Questo capitolodescrive come installare e avviare ilmodulodi estensionemultifunzione
CHDI-01 opzionale. Il capitolo contiene anche le informazioni sulla diagnostica e i dati
tecnici.

Panoramica del prodotto
Il modulo di estensione degli ingressi digitali CHDI-01 115/230 V aumenta gli ingressi
dell'unità di controllo del convertitore di frequenza. Ha 6 ingressi in alta tensione e 2
uscite relè.

17
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Esempi di configurazione e collegamenti

1

2

3

34

4

5

4

Uscite relè3Morsettiere a 3 pin per ingressi 115/230 V4

24 V DC
50
51
52

RO4C
RO4A

RO4B

70
71
72

HDI7
HDI8
NEUTRAL

115/230 V AC

Comune, CRO4C50Ingresso 1, 115/230 VHDI770

Normalmente chiusa, NCRO4B51Ingresso 2, 115/230 VHDI871

Normalmente aperta, NORO4A52NeutroNEUTRO 1)72

Comune, CRO5C53Ingresso 3, 115/230 VHDI973

Normalmente chiusa, NCRO5B54Ingresso 4, 115/230 VHDI1074

Normalmente aperta, NORO5A55NeutroNEUTRO 1)75

Vite di terra1Ingresso 5, 115/230 VHDI1176

Foro per vite di montaggio2Ingresso 5, 115/230 VHDI1277

LED di diagnostica. Verde = Il modulo di
estensione è alimentato/acceso.

5NeutroNEUTRO 1)78

1) I neutri 72, 75 e 78 sono collegati.
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Installazione meccanica

￭ Attrezzi necessari

• Cacciavite con un set di punte.

￭ Rimozione dell'imballaggio e controllo della fornitura

1. Aprire la confezione del modulo opzionale. Controllare che la fornitura contenga:
• il modulo opzionale
• una vite di montaggio.

2. Controllare che non vi siano segni di danneggiamento.

￭ Installazione del modulo

Vedere la sezione Installazione dei moduli opzionali (pag. 116).

Installazione elettrica

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezione Norme per la
sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

￭ Attrezzi necessari

• Cacciavite con un set di punte.

￭ Cablaggio

Collegare i cavi di controllo esterno ai rispettivi morsetti sul modulo. Mettere a terra
la schermatura esternadei cavi di controllo a 360° sotto ilmorsetto di terra sulla piastra
di messa a terra.

Avviamento

￭ Impostazione dei parametri

1. Accendere il convertitore.

2. Se non vengono segnalati allarmi,
• assicurarsi che il valore di entrambi i parametri 15.01 Tipomodulodi estensione

e 15.02 Modulo estensione rilevato sia CHDI-01.
Se compare l'allarme A7AB Guasto configurazione estensione I/O,
• assicurarsi che il valore del parametro 15.02 sia CHDI-01.
• impostare il parametro 15.01 su CHDI-01.
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Ora è possibile vedere i parametri del modulo di estensione nel gruppo 15 Modulo
di estensione I/O.

3. Impostare i valori corretti per i parametri del modulo di estensione.

Esempio di impostazione parametrica per un'uscita relè

Come fare in modo che l'uscita relè RO4 del modulo di estensione indichi la direzione
di rotazione "indietro" del motore con un secondo di ritardo.

ImpostazioneParametro

Indietro15.07 Sorgente RO4

1 s15.08 Ritardo ON RO4

1 s15.09 Ritardo OFF RO4

Messaggi di guasto e allarme
Allarme A7AB Guasto configurazione estensione I/O.

Dati tecnici

in uno slot opzionale sull'unità di controllo del convertitore di frequenza.Installazione

IP20/UL tipo 1Grado di protezione

vedere i dati tecnici del convertitore di frequenza.Condizioni ambientali

cartone.Imballaggio

Uscite relè (50…52, 53…55)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

12 V/10 mAContattominimonomi-
nale

250 V ca/30 V cc/2 AContatto massimo no-
minale

1500 VACapacitàdi interruzione
massima

Ingressi 115/230 V (70…78)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

115...230 Vca ±10%Tensione di ingresso

2 mADispersionedi corrente
max. nello statodigitali
OFF

Aree di isolamento

252 Modulo di estensione degli ingressi digitali CHDI-01 115/230 V



HDI

CHDI-01

RO5

RO4HDI

HDI

1

Nello SLOT 2 del convertitore1

Isolamento rinforzato (IEC 61800-5-1:2007)

Isolamento funzionale (IEC 61800-5-1:2007)

Disegni dimensionali
Le dimensioni sono espresse in millimetri e [pollici].
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Modulodiestensionemultifun-
zione CMOD-01 (24 Vca/cc
esterni e I/O digitali)

Contenuto del capitolo
Questo capitolodescrive come installare e avviare ilmodulodi estensionemultifunzione
CMOD-01 opzionale. Il capitolo contiene anche le informazioni sulla diagnostica e i dati
tecnici.

Panoramica del prodotto
Il modulo di estensione multifunzione CMOD-01 (24 Vca/cc esterni e I/O digitali) au-
menta le uscite dell'unità di controllo del convertitore. Ha 2 uscite relè e un'uscita
transistor, in grado di funzionare come uscita digitale o di frequenza.

Il modulo di estensione, inoltre, ha un'interfaccia di alimentazione esterna che può es-
sere utilizzata per alimentare l'unità di controllo del convertitore in assenzadell'alimen-
tazione del convertitore. Se non è necessario disporre di un'alimentazione di riserva,
questa interfaccia non deve essere necessariamente collegata, perché il modulo viene
alimentato di default dall'unità di controllo del convertitore.

Con l'unitàdi controlloCCU-24nonènecessario ilmoduloCMOD-01per il collegamento
dell'alimentazione esterna 24Vca/cc. L'alimentazione esterna è collegata direttamente
ai morsetti 40 e 41 dell'unità di controllo.
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Configurazione e collegamenti di esempio

1

2

3

34

5

6

LED di diagnostica6Vite di terra1

Foro per vite di montaggio2

Morsettiere a 3 pin per le uscite relè3Morsettiera a 2 pin per l'alimentazione esterna5

24 V DC
50
51
52

RO4C
RO4A

RO4B
40
41

+

-
24V AC/DC + in
24V AC/DC - in

24 V AC/DC

Comune, CRO4C50Ingresso 24 V (ca/cc) ester-
ni

24 Vca/cc + in40

Normalmente chiusa, NCRO4A51Ingresso 24 V (ca/cc) ester-
ni

24 Vca/cc - in41

Normalmente aperta, NORO4B52Morsettiera a 3 pin per l'uscita transistor4

24 V DC 42
43
44

DO1 SRC
DO1 OUT
DO1 SGND

1)

42
43
44

DO1 SRC
DO1 OUT
DO1 SGND

2)
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Comune, CRO5C53Ingresso sorgenteDO1 SRC42

Normalmente chiusa, NCRO5A54Uscita digitale o frequenzaDO1 OUT43

Normalmente aperta, NORO5B55Potenziale di terraDO1 SGND44

1) Esempio di collegamento delle uscite digitali
2) Un indicatore di frequenza con alimentazione esterna, che fornisca ad esempio:
• un'alimentazione 40 mA / 12 Vcc per il circuito dei sensori (uscita di frequenza CMOD)
• un ingresso idoneo per gli impulsi di tensione (10 Hz…16 kHz).

Installazione meccanica

￭ Attrezzi necessari

• Cacciavite con un set di punte.

￭ Rimozione dell'imballaggio e controllo della fornitura

1. Aprire la confezione del modulo opzionale. Controllare che la fornitura contenga:
• il modulo opzionale
• una vite di montaggio.

2. Controllare che non vi siano segni di danneggiamento.

￭ Installazione del modulo

Vedere la sezione Installazione dei moduli opzionali (pag. 116).

Installazione elettrica

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezione Norme per la
sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

￭ Attrezzi necessari

• Cacciavite con un set di punte

￭ Cablaggio

Collegare i cavi di controllo esterno ai rispettivi morsetti sul modulo. Mettere a terra
la schermatura esternadei cavi di controllo a 360° sotto ilmorsetto di terra sulla piastra
di messa a terra.
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AVVERTENZA!
Non collegare il cavo +24 Vca alla terra dell'unità di controllo quando l'unità di
controllo viene alimentata da un'alimentazione esterna a 24 Vca.

Avviamento

￭ Impostazione dei parametri

1. Accendere il convertitore.

2. Se non vengono segnalati allarmi,
• assicurarsi che il valore di entrambi i parametri 15.01 Tipomodulodi estensione

e 15.02 Modulo estensione rilevato sia CMOD-01.
Se compare l'allarme A7AB Guasto configurazione estensione I/O,
• assicurarsi che il valore del parametro 15.02 sia CMOD-01.
• impostare il parametro 15.01 su CMOD-01.
Ora è possibile vedere i parametri del modulo di estensione nel gruppo 15 Modulo
di estensione I/O.

3. Impostare i valori corretti per i parametri del modulo di estensione.

Di seguito sono riportati alcuni esempi.

Esempio di impostazione parametrica per un'uscita relè

Come fare in modo che l'uscita relè RO4 del modulo di estensione indichi la direzione
di rotazione "indietro" del motore con un secondo di ritardo.

ImpostazioneParametro

Indietro15.07 Sorgente RO4

1 s15.08 Ritardo ON RO4

1 s15.09 Ritardo OFF RO4

Esempio di impostazione parametrica per un'uscita digitale

Come fare inmodoche l'uscita digitaleDO1delmodulodi estensione indichi la direzione
di rotazione "indietro" del motore con un secondo di ritardo.

ImpostazioneParametro

Uscita digitale15.22 Configurazione DO1

Indietro15.23 Sorgente DO1

1 s15.24 Ritardo ON DO1

1 s15.25 Ritardo OFF DO1
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Esempio di impostazione parametrica per un'uscita di frequenza

Come fare inmodo che l'uscita digitale DO1 delmodulo di estensione indichi la velocità
del motore 0...1500 rpm in un range di frequenza di 0...10000 Hz.

ImpostazioneParametro

Uscita di frequenza15.22 Configurazione DO1

01.01 Vel motore utilizzata15.33 Sorgente usc freq 1

015.34 Min sorg usc freq 1

1500.0015.35 Max sorg usc freq 1

0 Hz15.36 Usc freq 1 a min sorg

10000 Hz15.37 Usc freq 1 a max sorg

￭ Diagnostica

Messaggi di guasto e allarme

Allarme A7AB Guasto configurazione estensione I/O.

LED

Il modulo di estensione ha un LED di diagnostica.

DescrizioneColore

Il modulo di estensione è alimentato/acceso.Verde

Dati tecnici

in uno slot opzionale sull'unità di controllo del convertitore di frequenza.Installazione

IP20/UL tipo 1Grado di protezione

vedere i dati tecnici del convertitore di frequenza.Condizioni ambientali

cartone.Imballaggio

Uscite relè (50…52, 53…55)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

12 V/10 mAContattominimonomi-
nale

250 V ca/30 V cc/2 AContatto massimo no-
minale

1500 VACapacitàdi interruzione
massima
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Uscita transistor (42…44)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

Uscita transistor PNPUnità

4 kohmCarico massimo

30 V ccTensione di commuta-
zione massima

100 mA/30 V cc, con protezione da cortocircuitoCorrente di commuta-
zione massima

10 Hz…16 kHzFrequenza

1 HzRisoluzione

0.2%Imprecisione

Alimentazione esterna (40…41)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

24 Vca / Vcc ±10% (GND, potenziale utente)Tensione di ingresso

25 W, 1.04 A a 24 V ccConsumomassimo

Aree di isolamento

DO1

CMOD-01

RO5

RO424 Vin
1

Nello SLOT 2 del convertitore1

Isolamento rinforzato (IEC 61800-5-1:2007)

Isolamento funzionale (IEC 61800-5-1:2007)

Disegni dimensionali
Le dimensioni sono espresse in millimetri e [pollici].
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Modulodiestensionemultifun-
zione CMOD-02 (24 Vca/cc
esterni e interfaccia PTC isola-
ta)

Contenuto del capitolo
Questo capitolodescrive come installare e avviare ilmodulodi estensionemultifunzione
CMOD-02 opzionale. Il capitolo contiene anche le informazioni sulla diagnostica e i dati
tecnici.

Panoramica del prodotto
Il modulo di estensione multifunzione CMOD-02 (24 Vca/cc esterni e interfaccia PTC
isolata) ha il collegamento per un termistore che provvede alla supervisione della tem-
peratura del motore, e un'uscita relè che indica lo stato del termistore. Se il termistore
si surriscalda, il convertitore scatta per la temperatura eccessiva del motore. Se è ne-
cessario l'intervento della funzione Safe TorqueOff, collegare il relè di indicazione della
sovratemperatura all'ingresso STO certificato del convertitore di frequenza.

Il modulo di estensione, inoltre, ha un'interfaccia di alimentazione esterna che può es-
sere utilizzata per alimentare l'unità di controllo del convertitore in assenzadell'alimen-
tazione del convertitore. Se non è necessario disporre di un'alimentazione di riserva,
questa interfaccia non deve essere necessariamente collegata, perché il modulo viene
alimentato di default dall'unità di controllo del convertitore.
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Tra il collegamento del termistore del motore, l'uscita relè e l'interfaccia dell'unità di
controllo del convertitore è presente un isolamento rinforzato. È possibile quindi colle-
gare un termistore del motore al convertitore di frequenza attraverso il modulo di
estensione.

Con l'unità di controllo CCU-24 non ènecessario ilmoduloCMOD-02per il collegamento
dell'alimentazione esterna 24Vca/cc. L'alimentazione esterna è collegata direttamente
ai morsetti 40 e 41 dell'unità di controllo.

Configurazione e collegamenti di esempio

1

2

5

43

6

Morsettiera a 2 pin per l'uscita relè4Morsettiera a 2 pin per l'alimentazione
esterna

3

62
63

CMOD-02

CCU
34
35

X4

36
37
38

OUT1
OUT2
SGND

IN1
IN2

RO PTC C

RO 
PTC B

40
41

+

-
24V AC/DC + in
24V AC/DC - in

24 V AC/DC

Comune, CRO PTC C62Ingresso 24 V (ca/cc) ester-
ni

24 Vca/cc +
in

40

Normalmente aperta, NORO PTC B63Ingresso 24 V (ca/cc) ester-
ni

24 Vca/cc -
in

41
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Vite di terra1Collegamento del termistore del motore5

60
61

PTC IN
PTC IN

Da 1 a 6 termistori PTC collegati in serie.

Foro per vite di montaggio2Collegamento PTCPTC IN60

LED di diagnostica6Potenziale di terraPTC IN61

Installazione meccanica

￭ Attrezzi necessari

• Cacciavite con un set di punte.

￭ Rimozione dell'imballaggio e controllo della fornitura

1. Aprire la confezione del modulo opzionale. Controllare che la fornitura contenga:
• il modulo opzionale
• una vite di montaggio.

2. Controllare che non vi siano segni di danneggiamento.

￭ Installazione del modulo

Vedere la sezione Installazione dei moduli opzionali (pag. 116).

Installazione elettrica

AVVERTENZA!
Rispettare le norme di sicurezza del convertitore di frequenza. Il mancato
rispetto di queste norme puòmettere a repentaglio l'incolumità delle per-
sone, con rischio di morte, o danneggiare le apparecchiature.

Arrestare il convertitore ed eseguire le operazioni elencate nella sezione Norme per la
sicurezza elettrica (pag. 18) prima di procedere.

￭ Attrezzi necessari

• Cacciavite con un set di punte

￭ Cablaggio

Collegare i cavi di controllo esterno ai rispettivi morsetti sul modulo. Mettere a terra
la schermatura esternadei cavi di controllo a 360° sotto ilmorsetto di terra sulla piastra
di messa a terra.
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AVVERTENZA!
Non collegare il cavo +24 Vca alla terra dell'unità di controllo quando l'unità di
controllo viene alimentata da un'alimentazione esterna a 24 Vca.

Avviamento

￭ Impostazione dei parametri

1. Accendere il convertitore.

2. Se non vengono segnalati allarmi,
• assicurarsi che i valori di entrambi i parametri 15.01 Tipomodulo di estensione

e 15.02 Modulo estensione rilevato siano CMOD-02.
Se compare l'allarme A7AB Guasto configurazione estensione I/O,
• assicurarsi che il valore del parametro 15.02 sia CMOD-02.
• impostare il parametro 15.01 su CMOD-02.
Ora è possibile vedere i parametri del modulo di estensione nel gruppo 15 Modulo
di estensione I/O.

Diagnostica

￭ Messaggi di guasto e allarme

Allarme A7AB Guasto configurazione estensione I/O.

￭ LED

Il modulo di estensione ha un LED di diagnostica.

DescrizioneColore

Il modulo di estensione è alimentato/acceso.Verde

Dati tecnici

Nello slot 2 opzionale sull'unità di controllo del convertitore di frequenzaInstallazione

IP20/UL tipo 1Grado di protezione

vedere i dati tecnici del convertitore di frequenza.Condizioni ambientali

cartone.Imballaggio

Collegamento del termistore del motore (60…61)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

DIN 44081 e DIN 44082Standard supportati

3,6 kohm ±10%Soglia di attivazione
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1,6 kohm ±10%Soglia di recupero

≤5,0 VTensionemorsettoPTC

< 1 mACorrentemorsettoPTC

<50 ohm ±10%Rilevamentocortocircui-
to

L'ingresso PTC ha un isolamento doppio/rinforzato. Se il sensore PTC del motore e il relativo ca-
blaggio hanno un isolamento doppio/rinforzato, le tensioni sul collegamento PTC rispettano i li-
miti SELV.

Se il circuito PTCdelmotore non ha un isolamento doppio/rinforzato (cioè ha solo un isolamento
normale), è obbligatorio utilizzare un cavo con isolamentodoppio/rinforzato tra il PTCdelmotore
e il morsetto PTC del modulo CMOD-02.

Uscita relè (62…63)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

250 Vca / 30 Vcc / 5 AContatto massimo no-
minale

1000 VACapacitàdi interruzione
massima

Alimentazione esterna (40…41)

1,5 mm2Dimensioni max. filo

24 Vca / Vcc ±10% (GND, potenziale utente)Tensione di ingresso

25 W, 1.04 A a 24 V ccConsumomassimo

Aree di isolamento

CMOD-02

PTCin

RO PTC24 Vin
1

Nello SLOT 2 del convertitore1

Isolamento rinforzato (IEC 61800-5-1:2007)

Isolamento funzionale (IEC 61800-5-1:2007)

Disegni dimensionali
Le dimensioni sono espresse in millimetri e [pollici].
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Ulteriori informazioni
—

Informazioni su prodotti e servizi
Per qualsiasi domanda o chiarimento sul prodotto, rivolgersi al rappresentante
ABB locale citando il codice e il numerodi serie dell'unità. Per un elencodi contatti
relativamente alla vendita e all'assistenza, visitare il sito www.abb.com/search-
channels.

Formazione sui prodotti
Per informazioni sulle iniziative di training relative ai prodotti ABB, visitare
new.abb.com/service/training.

Feedback sui manuali ABB
Vogliamo conoscere le opinioni e i commenti degli utenti in merito ai nostri ma-
nuali. Visitare new.abb.com/drives/manuals-feedback-form.

Documentazione disponibile in Internet
Sul Web sono reperibili i manuali e la documentazione sui prodotti in formato
PDF, vedere www.abb.com/drives/documents.
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